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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
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No. 41447

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Vilcanota Valley Rehabilitation and Management Project) between
the Republic of Peru and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as
amended through 1 May 2004). Lima, 9 February 2005

Entry into force: 9 May 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Perou

Accord de prft (Projet de r6habilitation et de gestion de la vall6e de Vilcanota) entre
la R6publique du Perou et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Lima, 9 f6vrier 2005

Entr6e en vigueur: 9 mai 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, lerjuin 2005

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rtglement de l 'Assemble
gindrale desting e mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 41448

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Justice Services Improvement Project) between the Republic of
Peru and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 30
November 2004

Entry into force: 29 April 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
P6rou

Accord de prft (Projet d'am6lioration des services juridiques) entre la R6publique du
Prou et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Washington, 30 novembre 2004

Entr6e en vigueur: 29 avril 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, lerjuin 2005

Non publij ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblie
generale destine a mettre en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 41449

International Development Association
and

United Republic of Tanzania

Development Financing Agreement (Second Social Action Fund Project) between the
United Republic of Tanzania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004).
Washington, 19 January 2005

Entry into force: 11 May 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique-Unie de Tanzanie

Accord de financement pour le d6veloppement (Deuxi~me projet du fonds d'action
sociale) entre la R6publique-Unie de Tanzanie et I' Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler
mai 2004). Washington, 19 janvier 2005

Entr6e en vigueur: 11 mai 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerjuin 2005

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de l'Assemble
g6irale destine 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 41450

International Development Association
and

Malawi

Development Grant Agreement (Health Sector Support Project) between the
Republic of Malawi and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Lilongwe,
7 February 2005

Entry into force: 6 May 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Malawi

Accord de don pour le d6veloppement (Projet d'appui an secteur de la sant6) entre la
R6publique du Malawi et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Lilongwe, 7 f6vrier 2005

Entr6e en vigueur: 6 mai 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerjuin 2005

Non publij ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemble
g6nrale destine e mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend6.





No. 41451

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Third Programmatic Fiscal and Institutional Development Policy
Loan) between the Republic of Colombia and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1
September 1999, as amended through 1 May 2004). Washington, 4 April 2005

Entry into force: 26 April 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Colombie

Accord de prft (Troisieme prt relatif A la politique de d6veloppement fiscal et
institutionnel programmatique) entre la R6publique de Colombie et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts
A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles qu'amend6es au ler
mai 2004). Washington, 4 avril 2005

Entr6e en vigueur: 26 avril 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, lerjuin 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l' article 12 du rbglement de I'Assembl~e
gindrale destin a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.





No. 41452

International Development Association
and

Sri Lanka

Development Credit Agreement (North-East Housing Reconstruction Project)
between the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1
May 2004). Colombo, 15 February 2005

Entry into force: 15 March 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sri Lanka

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de reconstruction de logements dans le
Nord-est) entre la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka et
I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Colombo, 15 f6vrier 2005

Entr6e en vigueur: 15 mars 2005 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerjuin 2005

Non publie ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemble

gingrale destiny i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 41453

International Development Association
and

Bhutan

Development Credit Agreement (Decentralized Rural Development Project) between
the Kingdom of Bhutan and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Thimphu,
24 March 2005

Entry into force: 15 April 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Bhoutan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d6centralis6 pour le d6veloppement des
zones rurales) entre le Royaume du Bhoutan et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler
mai 2004). Thimphu, 24 mars 2005

Entr6e en vigueur: 15 avril 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerjuin 2005

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de I'Assemblie
g, njrale destinj ei mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 41454

Brazil
and

World Tourism Organization

Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
World Tourism Organization on the 74th Meeting of the Executive Council of the
WTO (with annex). Madrid, 26 November 2004

Entry into force: 26 November 2004 by signature, in accordance with article IV

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Organisation mondiale du tourisme

Accord entre le Gouvernement de la Republique federative du Bresil et
lOrganisation mondiale du tourism relatif A la 74 me Reunion du Conseil
executif de l'OMT (avec annexe). Madrid, 26 novembre 2004

Entree en vigueur : 26 novembre 2004 par signature, confornm~nent ai 'article IV

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Brisil, lerjuin 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assenble
ginrale destin at mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 41455

Brazil
and

Netherlands

Memorandum of understanding between the Federative Republic of Brazil and the
Kingdom of the Netherlands on cooperation in the area of climate change and on
development and implementation of projects under the clean development
mechanism of the Kyoto Protocol. Buenos Aires, 16 December 2004

Entry into force: 16 December 2004 by signature, in accordance with article 9

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 June 2005

Bresil
et

Pays-Bas

M6morandum d'accord entre la Republique f6d6rative du Bresil et le Royaume des
Pays-Bas relatif A la coop6ration dans le domaine des changements climatiques et
au d6veloppement et t la mise en oeuvre de projets relevant du mecanisme pour
un d6veloppement propre pr6vu dans le Protocole de Kyoto. Buenos Aires, 16
d6cembre 2004

Entree en vigueur : 16 dicembre 2004 par signature, conformhment 'i larticle 9

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Bresil, lerjuin 2005
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE FEDERATIVE

REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

ON CO-OPERATION IN THE AREA OF CLIMATE CHANGE AND ON

DEVELOPMENT AND IMPLEMENTATION OF PROJECTS UNDER THE

CLEAN DEVELOPMENT MECHANISM OF THE KYOTO PROTOCOL

PREAMBLE

The Federative Republic of Brazil, in particular the Interministerial Commission on
Global Climate Change, being the Brazilian authority for the purpose of this Memorandum,
hereinafter referred to as the "Brazilian Party",

and

The Kingdom of the Netherlands, in particular the Ministry of Housing, Spatial Plan-

ning and the Environment, being the competent authority for the purpose of this Memoran-
dum, hereinafter referred to as the "Netherlands' Party",

Recalling existing co-operation and stressing the need to preserve and improve the en-
vironment for this and future generations, and the importance of sustainable development;

Recalling that Brazil and the Netherlands are Parties to United Nations Framework

Convention on Climate Change (hereinafter referred to as the "Convention" or the
"UNFCC") and have deposited their respective instruments of ratification and acceptance
to the Kyoto Protocol to that Convention, with a view to becoming Parties to that Protocol
after its entry into force;

Considering that the Preamble to the Convention acknowledges that the global nature
of climate change calls for the widest possible co-operation by all countries and their par-
ticipation in an effective and appropriate international response, in accordance with their
common but differentiated responsibilities and respective capabilities and their social and
economic conditions;

Recalling the dispositions of the Convention, in particular Articles 4.3, 4.4, 4.5 and
11.5, that stress the importance of co-operation between developed and developing coun-
tries in addressing the challenges posed by climate change;

Bearing in mind Article 12 of the Kyoto Protocol, which provides for assistance to Par-
ties not included in Annex I in achieving sustainable development, in contributing to the
ultimate objective of the Convention and to assist Parties included in Annex I in achieving
compliance with their quantified emission limitation and reduction commitments under Ar-
ticle 3 of the Kyoto Protocol;

Recognising that co-operation on climate change issues, including in the implementa-
tion of project activities, can be instrumental in mitigating greenhouse gas emissions on a

global scale, and have a positive impact on community, social and economic development;

Acknowledging that participation in a Clean Development Mechanism (CDM) project

activity is voluntary and that it implies mutual co-operation on an equal basis.

Anticipating the entry into force of the Kyoto Protocol on 16 February 2005;



Volume 2320, 1-41455

Expressing the political will to develop a long standing process of co-operation on mat-

ters relating to climate change, in the light of the objective and the principles of the Con-
vention and the Kyoto Protocol, particularly with regard to the prompt, efficient and
effective implementation of the Clean Development Mechanism of the Kyoto Protocol;

Have reached the following understanding:

Article 1. Objective

The objective of this Memorandum of Understanding is to foster co-operation between
Brazil and the Netherlands in the area of climate change, by providing a forum for regular
bilateral policy-related consultations and by stimulating the development and implementa-
tion of project activities under the Clean Development Mechanism, according to Article 12
of the Kyoto Protocol, as adopted on II December, 1997 (hereinafter referred to as "CDM
project activities").

Article 2. Bilateral Working Group

The Parties agree to set up a Bilateral Working Group to exchange views on policy-
related issues pertaining to climate change negotiations, as well as to exchange information

and foster the development and implementation of CDM projects involving participants
from both countries. The Working Group shall comprise one Focal Point from each Party,
to be appointed within two months of the signature of this Memorandum, representatives
from each Party, as well as government agencies in charge of climate change issues in both
countries.

2. The Focal Points will be responsible for all issues relating to the implementation
of this Memorandum in their respective countries. The Focal Point from the Brazilian side
will be appointed by the Interministerial Commission on Global Climate Change; the Focal
Point from the Netherlands' side will be appointed by the Ministry of Housing, Spatial Plan-
ning and the Environment.

3. The Bilateral Working Group shall meet at least once a year. It shall meet:

a) in the margins of the Conferences of the Parties to the Convention or the ses-
sions of the Subsidiary Bodies of the Convention; or

b) the Conferences of the Parties serving as the meetings of the Parties to the Ky-
oto Protocol or the sessions of the Subsidiary Bodies serving as the meetings of the Subsid-
iary Bodies of the Protocol.

The travel expenses and accommodation costs of the meetings' participants will be
covered by each Party.

Article 3. Scope of the policy-related and political consultations
on issues relating to climate change

The policy-related consultations may imply political consultations. They will take
place during the meetings of the Bilateral Working Group. Parties will exchange views on
issues pertaining to international climate change negotiations and may also share informa-
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tion on national and regional policies, programmes and regulations relating to climate

change.

Article 4. Scope of CDM project activities

This Memorandum of Understanding encompasses eligible CDM project activities in
all areas, according to Article 12 of the Kyoto Protocol, as well as relevant decisions of the

Conference of the Parties do the UNFCCC.

2. The Parties may jointly agree to define areas of priority for the development and
implementation of projects under the Clean Development Mechanism. Such areas may be
identified and eventually altered by common agreement between the Focal Points. Approv-
al and implementation of project activities of interest will also depend on the conformity of

such project activities with the environmental legislation and regulations of both Parties.

3.CDM co-operation under this Memorandum of Understanding is aimed at a level of
transfer of emission reductions of up to 15 (fifteen) Mton CO 2 equivalent obtained during
the period as of the start of a project activity from the year 2000 up to the end of the first

commitment period (2012).

Article 5. Exchange of information and views on CDM project activities

The Focal Points shall exchange information and views, during the Bilateral Working

Group meetings and on a regular basis, inter alia, on the following topics relating to CDM
project activities, while preserving the appropriate confidentiality:

--potential private investors and project participants;

-- the progress of projects and other activities that occur under this Memorandum;

-- sources of project funding and the policy framework needed to facilitate access to
such funding sources;

-- project criteria, approval procedures and guidelines applicable to CDM projects;

-- methodologies and mechanisms for determining emission baselines and addition-
ality, and for monitoring and verification of net greenhouse gas emissions reduc-
tions;

Article 6. Support for the development of CDM project activities

Potential projects may be reviewed by mutual agreement during the meetings of the

Bilateral Working Group or through direct contact between the Focal Points.

Article 7. Intellectual property rights

In the event that any joint activity involves access to, sharing, transfer or joint devel-

opment of technology that is subject to patents or other intellectual property rights, the Par-
ties, or their representatives, will agree in advance as to the adequate consideration of
intellectual property rights, in accordance with relevant legislation in both countries.
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Article 8. Conflict regulation

Diverging interpretations regarding international regulations or issues relating to spe-
cific projects should be discussed directly and expeditiously between the Focal Points. In
case of conflicts between CDM project participants, both Parties will do their utmost to
achieve consensus.

Article 9. Entry into force, renewal, termination, amendments and adjustments

This Memorandum becomes effective on the date of signing and remains in effect until
31 December 2007, unless one Party notifies the other Party, in writing and through diplo-
matic channels, of its intention to terminate it at least six months in advance of termination.
It will be automatically renewed for successive periods of three years, unless any party
manifests in writing its intention not to renew it.

2. The present Memorandum of Understanding can be amended or adjusted consen-
sually by the Parties in writing. The amendments and adjustments shall be enclosed to the
present Memorandum of Understanding and shall form an integral part thereof.

This Memorandum is signed in two original copies in Portuguese and English, both
texts being valid.

Done at Buenos Aires, Argentina, on 16 December 2004.

On behalf of the Federative Republic of Brazil:

EDUARDO CAMPOS
(Minister of Science and Technology)

MARINA SILVA
(Minister of the Environment)

On behalf of the Kingdom of the Netherlands:

PIETER VAN GEEL

(State Secretary for Housing, Spatial Planning and the Environment)



Volume 2320, 1-41455

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Memorando de Entendimento entre a Republica Federativa do Brasil e o Reino
dos Paises Baixos sobre Cooperaiio na Area de Mudan a do Ciima e

Desenvolvimento e ImplementAgo de Projetos corn base no Mecanismo de
Desenvolvimento Limpo do Protocolo de Quioto

Pre.mbulo

A Rep6blica Federativa do Brasil, em particular a Comissdo Interministerial sobre
Mudanga Global do Clima, sendo a autoridade brasileira para os fins deste Memorando,
doravante denominada "Parte Brasileira",

e

0 Reino dos Paises Baixos, em particular o Minist6rio da Habitago, Planejamento
Espacial e Meio Ambiente, sendo a autoridade competente para os fins deste
Memorando, doravante denominada "Parte.Holandesa",

Recordando a cooperacao existente e realcando a necessidade de conservar e melhorar o
meio ambiente para a atual e futuras gera9aes, bern como a import.ncia do
desenvolvimento sustentivel;

Recordando que o Brasil e os Paises Baixos sdo Partes na Convengao-Quadro das
Nagbes Unidas sobre Mudan~a do Clima (doravante referida como "a Convengao" ou
"UNFCCC") e depositaram seus respectivos instrumentos de ratificagdo e aceitaoo do
Protocolo de Quioto A Conven9io, corn vistas a se tornarem Partes no Protocolo ap6s
sua entrada em vigor;

Considerando que o Preimbulo da Convenrdo reconhece que a natureza global da
mudanca do clima requer a maior cooperagao possivel por todos os paises e sua
participagao em uma resposta internacional efetiva e apropriada, conforme suas
responsabilidades comuns mas diferenciadas e respectivas capacidades e condigSes
sociais e econ6micas;

Recordando as disposies da Convenq o, em particular os Artigos 4.3, 4.4, 4.5 e 11.5,
que ressaltam a importincia da cooperagdo entre paises desenvolvidos e em
desenvolvimento para lidar corn os desafios representados pela mudan~a do clima;

Tendopresente o Artigo 12 do Protocolo de Quioto, que prev6 assist~ncia aos paises
nflo incluidos no Anexo I na consecuggo do desenvolvimento sustentivel, contribuindo
para o objetivo iltimo da Convengo e auxiliando os paises incluidos no Anexo I a
cumprirem corn seus compromissos quantificados de limita9ao e reduqo de emiss~es
sob o Artigo 3 do Protocolo de Quioto;
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Reconhecendo que a cooperagao em temas de mudanqa do clima, inclusive n
implementagro de atividades de projeto, pode.ser instrumental na mitigagdo de emiss6es
de gases de efeito estufa em escala global, e ter um impacto positivo no
desenvolvimento social, econ5mico e das comunidades;

Reconhecendo que a participagdo em atividades de projeto baseadas no Mecanismo de
Desenvolvimento Limpo (MDL) 6 voluntiria e implica a cooperagao mfitua em bases
iguais;

Anlecipando a entrada'em vigor do Protocolo de Quioto em 16 de fevereiro de 2005;

Expressando a vontade politica de desenvolver um processo duradouro de coqperaq~o
em questbes relacionadas A mudanga do clima, A luz do objetivo e principios da
Convenqdo e do Protocolo de Quioto, particularmente com respeito A implementagdo
pronta, eficiente e eficaz do Mecanismo de Desenvolvimento Limpo do Protocolo de
Quioto;

Chegaram ao seguinte entendimento:

Artigo 1 - Objetivo

0 objetivo do presente Memorando de Entendimento 6 fomentar a cooperagdol entre o
Brasil e os Paises Baixos na Area de mudan~a do clima, mediante o estabelecirfhento de
um foro para consultas politicas bilaterais regulares e o estimulo ao desenvolvimento e
implementagio de projetos baseados no Mecanismo de Desenvolvimento Limpo, de
acordo com o Artigo 12 do Protocolo de Quioto, tal como adotado em 11 de dezembro
de 1997 (doravante referidos como "atividades de projeto baseadas no MDL").

Artigo 2 - Grupo de Trabalho Bilateral

As Partes concordam em constituir um Grupo de Trabalho Bilateral para trodar de
pontos de vista sobre quest~es de politica relacionadas As negociag5es na Area de
mudanga do clima, assim como para trocar informag6es e fomentar o desenvolvimento e
a implementagao de projetos MDL envolvendo participantes de ambos os pases. 0
Grupo de Trabalho deverA compreender um Ponto Focal de cada Parte, a ser dqsignado
no prazo de dois meses ap6s a assinatura deste Memorando, representantes de cada
Parte, assim como de ag~ncias governamentais encarregadas de quest6es ligadas A
mudanga do clima em ambos os paises.

2. Os Pontos Focais serao responsiveis por todas as quest6es relacionadas A
implementaqdo deste Menorando em seus respectivos paises. 0 Ponto Focal dq lado
brasileiro serA designado pela Comissao Interministerial sobre Mudanga Global do
Clima; o Ponto Focal pelo lado holand~s serA designado pelo Minist~rio da Halitaggo,
Planejamento Espacial e Meio Ambiente.
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3. 0 Grupo de Trabalho Bilateral deverd reunir-se ao menos uma vez por ano. Ele
dever reunir-se:

a) A margem das Confer8ncias das Partes A Convengdo ou das sess~es dos 6igaos
subsidiirios da ConvengAo; ou
b) A margem das ConferEncias das Partes servindo como Reuni6es das Partes no
Protocolo de Quioto ou das sess6es dos 0rgaos Subsidihrios servindo como reuni6es
dos Orgdos Subsidibrios do Protocolo.

4. As despesas de viagem e custos de hospedagem dos participantes das reunites serao
incorridos por cada Parte.

Artigo 3 - Escopo das consultas sobre. politicas e temas politicos relacibnadas A
mudan a do clima

As consultas sobre politicas poderlo implicar consultas sobre temas politicos. Elas terao
lugar durante as reuni6es do Grupo de Trabalho Bilateral. As Partes trocar-ao lpontos de
vista sobre questbes concementes As negociar6es internacionais sobre mudanqa do
clima e poderao tamb~m compartilhar informag6es sobre politicas nacionais e regionais,
programas e normas relacionados A mudan9a do clima.

Artigo 4- Escopo das atividades de projeto baseadas no MDL

0 presente Memorando de Entendimento compreende atividades de projeto oaseadas no
MDL elegiveis em todas as Areas, conforme o Artigo 12 do Protocolo de Quioto, bem
como decis6es relevantes da Conferencia das Partes na UNFCCC.

2. As Partes poderdo definir conjuntamente Areas prioritArias para o desenvoivimento e
implementag~o de atividades de projeto baseadas no Mecanismo de Desenvolvimento
Limpo. Essas Areas poderao ser identificadas e eventualmente alteradas de comum
acordo pelos Pontos Focais. A aprovagdo e implementago de atividades de nrojeto de
interesse dependeriio tamb~m da conformidade de tais atividades corn a legisl 4o e
normas ambientais de ambas Partes.

3. A cooperagao baseada no MDL sob este Memorando de Entendimento visa a um
nivel de transfer~ncia de redugao de emissbes de at 15 (quinze) megatoneladas de CO 2
equivalente obtidas durante o periodo entre o inicio da atividade de projeto a partir do
ano 2000 atd o tdrmino do primeiro periodo de cumprimento (2012).

Artigo 5 - Troca de informa 6es e pontos de vista sobre atividades de projeto
MDL

Os Pontos Focais deverao trocar informages e pontos de vista, durante as reuries do
Grupo de Trabalho Bilateral e em bases regulares, entre outros, sobre os seguintes
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t6picos relacionados a atividades de projeto baseadas no MDL, preservando, ao mesmo
tempo, o nivel adequado de confidencialidade:
- investidores privados potenciais e participantes de projetos;
- o andamento de projetos e outras atividades desenvolvidas sob o presente Memorando;
- fontes de financiamento para projetos e o conjunto de politicas necessirias para
facilitar o acesso a essas fontes de financiamento;
- crit6rios de projetos, procedimentos de aprovagao e diretrizes aplicadas a projetos
MDL;
- metodologias e mecanismos para a determinagao de linhas de base de emiss6es e
adicionalidade, bem como para o monitoramento e verificaqAo de redu, es liquidas de
emissdes de gases de efeito estufa.

Artigo 6 - Apoio para o desenvolvimento de atividades de projeto baseadas no
MDL

Projetos potenciais podergo ser revisados por acordo mtuo durante as reunites do
Grupo de Trabalho Bilateral ou por meio de contato direto entre os Pontos Focais.

Artigo 7 - Direitos de Propriedade Intelectual

Caso alguma atividade de projeto envolva acesso, compartilhamento, transferencia ou
desenvolvimento conjunto de tecnologia sujeita a patentes ou outros direitos de
propriedade intelectual, as Partes, ou seus representantes, decidirdo em conjunto,
antecipadamente, sobre a correta consideraro dos direitos de propriedade intelectual,
de acordo com a legislagao relevante nos dois paises.

Artigo 8 - SolugAo de Controvkrsias

Interpretag5es divergentes com respeito a normas internacionais ou quest6es relativas a
projetos especificos deverao ser discutidas diretamente e de forma expedita entre os
Pontos Focais. Em caso de controv6rsias entre participantes de projetos MDL, as Partes
realizarao seus melhores esforgos para alcangar consenso.

Artigo 9 - Entrada em vigor, renova lo, extin Ao, emendas e ajustes

0 presente Memorando entra em vigor na data de sua assinatura e permaneceri em
vigor at6 31 de dezembro de 2007, a menos que uma Parte notifique por escrito a outra
Parte, por via diplomdtica, com anteced~ncia minima de seis meses, de sua intengdo de
extingui-lo. Este Memorando serd automaticamente renovado por periodos sucessivos
de tr~s anos, a menos que ura Parte manifeste-se por escrito em contririo.
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2. 0 presente Memorando de Entendimento poderd ser emendado ou ajustado com o
mi~tuo consentimento por escrito das Partes. As emendas e ajustes deverao ser anexadas
ao presente instrumento, do qual fardo parte em sua integralidade.

Este Memorafido 6 assinado em duas c6pias originais em Portugues e Ingl~s, ambos
textos sendo vdlidos.

Feito em Buenos Aires, Argentina, em 16 de dezembro de 2004

Pela Repfiblica Federativa do Brasil,

(Ministro da Ci~ncia e Tecnologia)

(Ministra do Meio Ambiente)

Pelo Reino dos Paises Baixos,

Pieter van (keel
(State creta y for usi, Spatial Planning and the Environment)

,Seeay o Pann n h
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

M1tMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU
BRtSIL ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A LA COOPERA-

TION DANS LE DOMAINE DES CHANGEMENTS CLIMATIQUES ET
AU DItVELOPPEMENT ET A LA MISE EN OEUVRE DE PROJETS RE-
LEVANT DU MECANISME POUR UN DJtVELOPPEMENT PROPRE

PR1tVU DANS LE PROTOCOLE DE KYOTO

PRItAMBULE

La R6publique f6d6rative du Br6sil, en particulier la Commission interminist6rielle sur
le changement climatique mondial agissant en qualit6 d'autorit6 br6silienne aux fins du pr6-
sent M6morandum, ci apr~s d6nomm6e "Partie br6silienne",

et

Le Royaume des Pays-Bas, en particulier le Ministre du logement, de l'am6nagement
du territoire et de lenvironnement agissant en qualit6 d'autorit6 comp6tente aux fins du pr6-
sent Memorandum, ci apr~s d6nomm6e "Partie n6erlandaise",

Rappelant la coop6ration actuelle et conscients de ia ndcessit6 de pr6server et d'am&
liorer lenvironnement pour les g6n6rations actuelles et futures, ainsi que de limportance
du d6veloppement durable;

Rappelant que le Br6sil et les Pays-Bas sont Parties Ai la Convention-cadre des Nations
Unies sur les changements climatiques (ci aprbs d6nomm6e "la Convention" ou "la CC-
NUCC") et que chacun a d6pos6 un instrument d'approbation ou d'adh6sion au Protocole
de Kyoto en vue de devenir Partie audit Protocole apr~s son entrde en vigueur;

Consid6rant que le Pr6ambule de la Convention reconnait que la nature mondiale de
ce ph6nombne exige de tous les pays la plus large coop6ration possible ainsi que leur par-
ticipation A une r6ponse internationale effective et appropri~e, A la mesure de leurs respon-
sabilit6s communes mais diff6renci6es, de leurs capacit6s individuelles et de leur situation
sociale et dconomique respective;

Rappelant les dispositions de la Convention, en particulier celles des paragraphes 4.3,
4.4, 4.5 et 11.5, qui soulignent limportance de la coop6ration entre pays d6velopp6s et pays
en d6veloppement pour relever les d6fis que repr6sentent les changements climatiques;

Ayant pr6sent A lesprit larticle 12 du Protocole de Kyoto, qui pr6voit une aide aux
pays ne figurant pas l'annexe I pour parvenir A un ddveloppement durable ainsi qu'une
contribution A l'objectif ultime de la Convention, et une aide aux pays vis6s A lannexe I pour
respecter les engagements chiffr6s de limitation et de r6duction de leurs emissions prevus

I'article 3 du Protocole de Kyoto;

Conscients que la coop6ration en mati~re de changements climatiques, notamment la
mise en oeuvre d'activit6s de projet, peut contribuer A la r6duction des 6missions de gaz A
effet de serre A '6chelle mondiale et influer favorablement sur le d6veloppement 6conomi-
que et social, ainsi que sur celui de la collectivitd;

Consid6rant que la participation ?i des activit6s de projet relevant du Mcanisme pour



Volume 2320, 1-41455

un d~veloppement propre (MDP) est volontaire et qu'elle implique une coopdration mutuel-

le et dquilibrde;

Anticipant l'entr6e en vigueur du Protocole de Kyoto le 16 fdvrier 2005;

Exprimant la volont6 politique de mettre en oeuvre une coop6ration durable en mati~re
de changements climatiques a la lumi~re des objectifs et des principes de la Convention et

du Protocole de Kyoto, particulirement en ce qui concerne la mise en oeuvre rapide, effi-
cace et effective du M6canisme pour un d6veloppement propre du Protocole de Kyoto;

Conviennent comme suit:

Article premier. Objectif

L'objectif du pr6sent Mdmorandum d'accord est de favoriser la coop6ration entre le
Br~sil et les Pays-Bas en mati~re de changements climatiques en cr6ant une instance pour
la tenue rdguli6re de consultations politiques bilat6rales, ainsi que de faciliter le d6velop-

pement et la mise en oeuvre de projets relevant du M6canisme pour un d6veloppement pro-
pre, conform6ment A I'article 12 du Protocole de Kyoto adopt6 le II d~cembre 1997
("activit~s de projets MDP").

Article 2. Groupe de travail bilatiral

Les Parties conviennent de constituer un groupe de travail bilat6ral pour proc6der A des

6changes de vues sur des questions de politiques relatives aux n6gociations en matire de

changements climatiques et faciliter le d6veloppement et la mise en oeuvre de projets MDP
faisant appel A. la participation des deux pays. Le Groupe de travail comprend un point de
contact de chacune des Parties qui doit Wtre d6signd dans les trois mois suivant la signature
du pr6sent M6morandum d'accord, des repr6sentants de chacune des Parties ainsi que des

organismes gouvemementaux charg6s des questions de changements climatiques dans cha-
cun des deux pays.

2. Les points de contacts sont chargds de toutes les questions concernant la mise en

oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord dans leur pays respectif. La Commission inter-
minist~rielle sur le changement climatique mondial d6signe le point de contact pour la Par-

tie br6silienne; le Minist~re du logement, de lam6nagement du territoire et de
lenvironnement d~signe le point de contact pour la Partie n6erlandaise.

3. Le Groupe de travail bilat6ral doit se rdunir au moins une fois par an, mais en tout
cas

a) Dans le cadre des Conferences des Parties la Convention ou des sessions des
organes subsidiaires de la Convention; ou

b) Dans le cadre des Confrrences des Parties agissant comme r6unions des Par-

ties au Protocole de Kyoto, ou dans le cadre des sessions des organes subsidiaires agissant
comme organes subsidiaires du Protocole.

4. Chaque Partie prend en charge les frais de d~placement et de s6jour de ses parti-
cipants aux r6unions.
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Article 3. Portie des consultations politiques en mati re de changements climatiques

Les consultations bilatdrales peuvent porter sur des questions politiques. Elles se tien-

nent pendant les r6unions du Groupe de travail bilatdral. Les Parties 6changent leurs points
de vue sur les questions relatives aux n6gociations internationales en mati~re de change-
ments climatiques et elles peuvent se communiquer mutuellement des informations sur les

politiques nationales et r6gionales, programmes et rbglements li6s aux changements clima-
tiques.

Article 4. Portge des activits de projets MDP

Le pr6sent M6morandum d'accord s'applique aux activit6s de projets MDP dont il est

question A l'article 12 du Protocole de Kyoto, ainsi qu'aux d6cisions pertinentes de la Con-
f6rence des Parties A la CCNUCC.

2. Les Parties peuvent d6finir d'un commun accord les domaines prioritaires pour le
d6veloppement et ]a mise en oeuvre de projets relevant du M6canisme pour un d6veloppe-
ment propre. Ces domaines peuvent tre identifi6s et 6ventuellement modifi6s du commun

accord des points de contact. L'approbation et la mise en oeuvre des activit~s de projet d6-
pendent aussi de la conformit6 desdites activit6s aux lois et r~glements des deux Parties en
mati~re d'environnement.

3. La coop6ration relevant du MDP entreprise au titre du pr6sent M6morandum d'ac-

cord vise A obtenir un niveau de transfert de 15 m6gatonnes d'6quivalent dioxyde de carbo-
ne entre le d6marrage d'une activit6 de projet Ai partir de lan 2000 jusqu'A la fin de ]a
premiere p6riode d'engagement (2012).

Article 5. Echanges de renseignements et points de vue sur les activitos de projets MDP

Les points de contact doivent 6changer, pendant les r6unions du Groupe de travail bi-
lat6ral et sur une base r6gulire, des renseignements et points de vue portant notamment sur

les sujets ci aprbs, li6s aux activit6s de projets MDP, tout en pr6servant le degr6 voulu de
confidentialit6 :

-- Investisseurs priv6s potentiels et participants aux projets;

-- Etat d'avancement des projets et des autres activit6s relevant du prdsent M6moran-
dum d'accord;

-- Sources de financement de projets et cadre politique n6cessaire pour en faciliter
l'acc~s;

-- Critres pour la promotion des projets, proc6dures d'approbation et lignes direc-
trices applicables aux projets MDP;

-- M6thodes et m6canismes pour d6terminer les valeurs de r6f6rence et ladditionna-
lit6, ainsi que pour assurer le contr6le continu et la v6rification de ]a r6duction net-

te des 6missions de gaz A effet de serre.
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Article 6. Appui au developpement d'activits de projets MDP

Les propositions de projet peuvent tre revues d'un commun accord pendant les rdu-
nions du Groupe de travail bilatdral ou directement par les points de contact.

Article 7. Droits de proprihe intellectuelle

Si une activit6 commune donne lieu A l'acc~s, A la communication, au transfert ou au
d~veloppement en commun d'une technologie brevetable ou comportant des droits de pro-
pridt6 intellectuelle, les Parties ou leurs repr~sentants conviennent A l'avance de la faqon ap-
propri~e de traiter lesdits droits de propri~t6 intellectuelle en conformit6 avec la lgislation
applicable dans les deux pays.

Article 8. Rglement des diffirends

Toute divergence dans l'interpr~tation des r~gles internationales et autres questions
concernant des projets pr~cis doit etre d6battue directement et sans d6lais entre les points
de contact. Les Parties r~alisent tous les efforts voulus pour r6gler tout diff6rend s'6levant
entre les participants aux projets MDP.

Article 9. Entree en vigueur, reconduction, dinonciation, modification
et aminagement du present Mimorandum d'accord

Le prdsent M6morandum d'accord sera en vigueur depuis la date de sa signature jus-
qu'au 31 ddcembre 2007, A moins que l'une des Parties ne le d~nonce par note diplomatique
avec un prdavis d'au moins six mois. Le prdsent M6morandum d'accord sera renouvel6 par
tacite reconduction pour des pdriodes successives de trois ans, a moms que l'une des Parties
ne notifie A l'autre, par 6crit, son intention de ne pas le renouveler.

2. Le present Mdmorandum d'accord peut 6tre modifi6 ou am~nag6 du commun ac-
cord des Parties, exprim6 par 6crit. Les modifications et am~nagements doivent 6tre an-
nexus au pr~sent Mdmorandum d'accord, dont ils font partie int~grante.

Le present Mdmorandum d'accord est conclu en deux exemplaires originaux en anglais
et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Fait A Buenos Aires le 16 d~cembre 2004

Pour ]a R~publique f~drative du Brdsil
Le Ministre de la science et de la technologie,

EDUARDO CAMPOS

La Ministre de l'environnement,

MARINA SILVA

Pour le Royaume des Pays-Bas:
Le Secr~taire au logement, A l'am~nagement du territoire et A lenvironnement

PIETER VAN GEEL



No. 41456

Brazil
and

Pakistan

Memorandum of understanding between the Government of the Federative Republic

of Brazil and the Government of the Islamic Republic of Pakistan for the

consultations on matters of common interest. Brasilia, 29 November 2004

Entry into force: 29 November 2004 by signature, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, I June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Pakistan

M6morandum d'accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

et le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan relatif A des

consultations sur des questions d'int6rft commun. Brasilia, 29 novembre 2004

Entr6e en vigueur : 29 novembre 2004 par signature, conform~ment & ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Br'sil, lerjuin 2005

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l'Assemble

gjn&ale desting b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendg.





No. 41457

Brazil
and

Pakistan

Memorandum of understanding between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Islamic Republic of Pakistan on technical
cooperation in the area of food security. Brasilia, 29 November 2004

Entry into force: 29 November 2004 by signature, in accordance with paragraph 6

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 June 2005

Bre'sil
et

Pakistan

Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la Republique federative du Br~sil
et le Gouvernement de la Republique islamique du Pakistan relatif A la
coop6ration technique en matiere de s6curit6 alimertaire. Brasilia, 29 novembre
2004

Entree en vigueur : 29 novembre 2004 par signature, conformnment au paragraphe 6

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Brisil, lerjuin 2005



Volume 2320, 1-41457

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN ON
TECHNICAL COOPERATION IN THE AREA OF FOOD SECURITY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Is-
lamic Republic of Pakistan (hereinafter referred to as "Parties")

Determined to develop and deepen the cooperative relationship;

Conscious of the necessity of implementation of the "key objectives" identified in the
Declaration of the Millennium Summit of the United Nations of September the 8th, 2000.

Taking into account the common interest of ensuring food security for the entire pop-
ulations of both countries.

Decide to conclude the present Memorandum of Understanding:

1. The Parties commit themselves and whenever requested, to mutual assistance in
the field of technical cooperation in the domain of food security, to be developed mainly in
the following areas:

a) Establishing common strategies where necessary at international forums re-
lated to food security and fight against hunger, specially in the sphere of the United Nations
-- UN, the United Nations Development Programme -- UNDP, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations -- FAO, the World Food Programme -- WFP, and the
International Fund for Agricultural Development -- IFAD;

b) Policies for nutritional and food security and fight against hunger;

c) Stimulating the population to adopt eating habits based on regional or local
production;

d) Fostering local production;

e) Encouraging production and self-supply as well as the use of community
spaces and the consumption of locally produced and marketed food;

f) Stimulating the economy in the poverty pockets themselves;

g) Educating people about food consumption;

h) Reclaiming the semi-arid region by facilitating access to water.

i) Institutional development, with emphasis on the relationship between the
three levels of Government and the participation of civil society;

j) Subjects related to food safety and food quality; and

k) Other areas that the Parties may consider relevant.

2. For the implementation of technical cooperation projects in the domain of food se-
curity, the Parties may establish partnerships with public and private sector institutions, in-
ternational organizations and entities, as well as with non-governmental organizations.
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3. The projects and activities related to technical cooperation in the domain of food
security shall be implemented, on the Brazilian side, by the Ministry of Social Develop-

ment, and coordinated by the Brazilian Cooperation Agency, of the Ministry of External
Relations.

4. The projects and activities related to technical cooperation in the domain of food

security shall be coordinated and implemented, on the Pakistani side, by the Ministry of
Food, Agriculture and Livestock.

5. The Parties shall accomplish meetings in order to define the terms of cooperation

to be developed, as well as the corresponding programmes, projects and activities.

6. The present Memorandum of Understanding shall come into force on the date of
its signature and shall be valid for the period of two (2) years, renewable for further two (2)

years, by exchange of diplomatic Notes between the parties.

7. Either Party may terminate the present Memorandum of Understanding within at
least six (6) months before the date of its expiration through notification by diplomatic Note

to the other Party.

Done in Brasilia on 29th November 2004, in two original texts, in Portuguese and En-

glish languages, all of them being equally authentic. In case of discrepancy, the text in En-

glish will prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

KHURSHID M. KASURI
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ISLAMICA DO

PAQUISTAO SOBRE COOPERAC AO TtCNICA NA AREA DE
SEGURANCA ALIMENTAR E NUTRICIONAL

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Repfiblica Islmica do Paquistdo
(doravante referidos como "Partes"),

Determinados a desenvolver e aprofundar as rela96es de cooperagdo;

Conscientes da necessidade de implementagdo dos "objetivos-chave"
identificados na Declaragdo da Cipula do Milnio das Na96es Unidas, de 8 de
setembro de 2000;

Levando-se em considerago o interesse comum de garantir a
seguranga alimentar e nutricional para toda a populaggo de ambos os paises,

Decidem celebrar o presente Memorando de Entendimento:

I. As Partes comprometem-se, sempre que solicitado, a prestar
assist~ncia mfitua no campo da cooperaggo t~cnica no dominio da seguranga
alimentar e nutricional, a ser desenvolvida principalmente nas seguintes dreas:

a) Estabelecimento de estrat~gias comuns, quando necessirio, em
f6runs internacionais relacionados A seguranga alimentar e
nutricional e i luta contra a fome, especialmente na esfera das
Naq6es. Unidas - NU, do Programa das Na96es Unidas para o
Desenvolvimento - PNUD, da Organizagao das Na96es Unidas
para Alimentag~o e Agricultura - FAO, do Programa Mundial de
Alimentos - PMA, e do Fundo Intemacional para o
Desenvolvimento Agricola - FIDA;

b) Politicas para a seguranqa alimentar e nutricional e luta contra a
fome;
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c) Estimulo A populacdo a adotar hdbitos alimentares baseados na
produggo regional ou local;

d) Fomento A produgo local;

e) Estimulo A produgdo e o auto-abastecimento, assim corno o uso dos
espacos comunitdrios e o consumo de alimentos produzidos e
cornercializados localmente;

f) Estimulo econornia no Ambito dos bols6es de pobreza;

g) Educando as populag6es sobre o consumo de alimentos;

h) Estimulando a conviv~ncia nas regimes semi-dridas por meio da
facilita~gio do acesso A igua.

i) Desenvolvimento institucional, corn 8nfase nas relaq6es
estabelecidas entre os tr~s niveis de govemo e na participa9go da
sociedade civil.

j) Questbes relacionadas A seguranga alimentar e nutricional e a
qualidade dos alimentos;

k) Outras Areas que as Partes considerern relevantes.

2. Para a implementa9go de projetos de cooperaggo tecnica no domnio
da seguranga alimentar e nutricional, as Partes devem restabelecer parcerias com
institui9oes do setor piblico e privado, organizagbes e entidades internacionais,
bern como corn organizag5es ngo-govemamentais.

3. Os projetos e atividades relacionados A cooperaqgo t~cnica no domnio
da seguranga alimentar e nutricional devem ser implementados, pela Parte
brasileira, por meio do Ministdrio do Desenvolvimento Social e Combate A Forne,
e coordenados pela Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo, do Ministdrio das Rela9es
Exteriores.

4. Os projetos e atividades relacionados A cooperacdo tdcnica no dorninjo
da seguranga alimentare nutricional devem ser implementados e coordenados, pela
Parte paquistanesa, pelo Ministdrio da Alimentagdo, Agricultura e Pecudria.

5. As Partes promovergo encontros a firn de definir os termos da
cooperagAo a serem desenvolvidos, aldm dos programas, projetos e atividades
correspondentes.
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6. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura, e terd. validade de dois (2) anos, renovivel por mais dois (2) anos,
mediante Nota diplom.tica entre as Partes.

7. Qualquer uma das Partes poderi denunciar o presente Memorando-de
Entendimento corn a anteced8ncia minima de seis (6) meses antes da data de sua
expiragao, mediante notificaqo, por via diplomtica, h outra Parte.

Feito em Brasilia, em 29 de novembro de 2004, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e ingls, sendo todas as vers6es igualmente
aut~nticas. Em caso de diverg~ncia, prevalecerd a versao em ingls.

PELO OEkOA EULC

FEDERATIVA DO BRASIL

CELSO AMORIM
Ministro de Estado

das Relagves :?Exteriores

PE GOVE 0 REPUBLICA
SLA&MIC DO PAQUISTAO

KEURSHID M. KASURI
Ministro das Relag5es

Exteriores.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-

BLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A LA COOPERA-

TION TECHNIQUE EN MATIERE DE SECURITE ALIMENTAIRE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Brdsil et le Gouvernement de la R&

publique islamique du Pakistan (ci-apr~s ddnommds les "Parties");

D~cids A 61argir et approfondir leur coopdration;

Conscients de la n6cessitd de mettre en oeuvre les "objectifs essentiels" identifids dans
la D6claration du Sommet du Milldnaire des Nations Unies du 8 septembre 2000,

Prenant en consid6ration leur commun int&t A assurer la s6curit6 alimentaire pour
toutes les populations des deux pays,

D6cident de conclure le pr6sent Mdmorandum d'Accord.

1. Les Parties s'engagent et, chaque fois que n6cessaire, A se pr~ter assistance dans le

secteur de la coop6ration technique en matire de s6curit6 alimentaire, en se concentrant
principalement sur les domaines suivants:

a) 6laborer des stratdgies communes, le cas dch6ant, au cours de r6unions inter-
nationales portant sur la sdcurit6 alimentaire et la lutte contre la faim, notamment dans ]a

sphbre des Nations Unies - ONU, du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
- PNUD, de l'Organisation des Nations Unies pour ialimentation et l'agriculture - FAO, du

Programme alimentaire mondial - PAM, et du Fonds international de ddveloppenient agri-

cole - FIDA;

b) appliquer des politiques permettant d'assurer la s6curitd nutritionnelle et ali-
mentaire et de lutter contre la faim;

c) inciter les populations A adopter des habitudes alimentaires fond6es sur la pro-
duction r6gionale ou locale;

d) favoriser la production locale;

e) encourager la production et lautonomie en mati~re d'approvisionnement, ain-

si que l'utilisation des espaces communautaires et la consommation d'aliments localement
produits et commercialis6s;

f) stimuler 1'6conomie dans les poches de pauvret6 proprement dites;

g) 6duquer la population en mati~re de consommation alimentaire;

h) r6habiliter la r6gion semi-aride en facilitant I'accbs A l'eau;

i) examiner le d~veloppement des institutions, en mettant l'accent sur les rela-

tions entre les trois niveaux de gouvernement et la participation de la soci6t6 civile;

j) traiter les termes li6s A la s6curit6 alimentaire et i ]a qualit6 des produits ali-

mentaires; et

k) examiner tous autres domaines que les Parties peuvent estimer 8tre pertinents.
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2. Pour mettre en oeuvre les projets de cooperation technique dans le domaine de la
s6curitd alimentaire, les Parties peuvent conclure des partenariats avec des institutions pu-
bliques et des organismes du secteur privd, des organisations et entit~s internationales, ainsi
qu'avec des organisations non gouvernementales.

3. Les projets et activitds lids de la cooperation technique dans le domaine de la sd-
curit6 alimentaire sont coordonnds et mis en oeuvre, pour ce qui est du Br~sil, par le Minis-
tre du Ddveloppement social, et coordonn6 par l'Agence br~silienne de cooperation du
Minist~re des Relations ext~rieures.

4. Les projets et activit~s relevant de ]a cooperation technique dans le domaine de la
s6curitd alimentaire sont coordonn~s et mis en oeuvre, pour la partie pakistanaise, par le
Ministre de l'Alimentation, de lagriculture et de '6levage.

5. Les Parties organisent des reunions afin de ddfinir les termes de la coopdration ?i
mettre en oeuvre ainsi que les programmes, les projets et les activitds correspondants.

6. Le present Mdmorandum d'Accord entre en vigueur 5. la date de sa signature et le
reste pendant deux (2) ans, renouvelable pour deux (2) ann~es supplmentaires par un
6change de notes diplomatiques entre les Parties.

7. Chaque Partie peut mettre fin au present MEmorandum d'Accord avec un pr~avis
de six (6) mois au moins avant la date de son expiration, par le biais d'une notification ache-
min~e par la voie diplomatique A l'autre Partie.

Fait A Brasflia le 29 novembre 2004, en deux originaux, en langues portugaise et an-
glaise, chacun d'eux faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, la version
anglaise pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil:
Le Ministre d'Etat aux Relations exterieures,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan:
Le Ministre des Relations extdrieures,

KHURSHID M. KASURI



No. 41458

Brazil
and

Paraguay

Arrangement in the field of vocational training and proficiency supplementary to the
Agreement on technical cooperation between the Government of the Federative

Republic of Brazil and the Government of the Republic of Paraguay. Brasilia, 22
October 2004

Entry into force: 22 October 2004 by signature, in accordance with article 8

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Paraguay

Arrangement dans le domaine de la formation professionnelle et de la comptence

compl6mentaire A l'Accord de coop6ration technique entre le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique du
Paraguay. Brasilia, 22 octobre 2004

Entr6e en vigueur : 22 octobre 2004 par signature, conformement V Particle 8

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Brosil, lerjuin 2005

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblie

ginirale destin a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend.





No. 41459

Brazil
and
Peru

Protocol of intent on international roaming between the Governments of the
Federative Republic of Brazil and the Republic of Peru. Cuzco, 9 December 2004

Entry into force: 9 December 2004 by signature, in accordance with section 3

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 June 2005

Bresil
et

Perou

Protocole d'intentions relatif A l'itin6rance internationale entre les Gouvernements de
la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique du Prou. Cuzco, 9 d6cembre
2004

Entr6e en vigueur : 9 docembre 2004 par signature, conformement i la section 3

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Brdsil, lerjuin 2005
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES SOBRE "ROAMING" INTERNACIONAL OUE
CELEBRAM OS GOVERNOS DA REPOBLICA FEDERATIVA DO

BRASIL E DA REPUBLICA DO PERU

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep-iblica do-Peru,

CONSIDERANDO:

Que 6 objetivo da Iniciativa IIRSA o desenvolvimento de aq6es que
visem a integrago entre os paises da America do Sul;

Que o roaming intemacional entre as prestadoras de telefonia m6vel
da Amdrica do Sul favorece a integragdo desses paises;

Decidem:

CLAUSULA PRIMEIRA
Objeto

Constitui objeto deste Protocolo de Inten96es
ag6es pelas Partes no sentido de viabilizar o roaming
Repiiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica do Peru.

o desenvolvimento de
internacional entre a

CL.AUSULA SEGUNDA

A9es

As ag6es a serem desenvolvidas compreendem:

a) Promover a celebragdo de urn Acordo de Confidencialidade entre
as operadoras de telefonia m6vel;
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b) Incentivar a criaggo de Grupo de Trabalho T~cnico tendo como
principais objetivos estudar e propor solug6es que sejam t6cnica c
economicamente vi6.veis, para a implementagao de pontos de
contato, sistema antifraude, cadastro de dados e roaming
automdtico;

c) Criar urn Grupo de Trabalho Juridico tendo como principal
objetivo avaliar, estudar e conciliar os aspectos regulat6rios que
envolvem o roaming intemacional.

CLAUSULA SEGUNDA
Da Validide

0 presente Protocolo de Intenq6es terd a validade de 12 (doze) meses,
a contar da data de sua assinatura.

Feito na cidade de Cuzco , Repiblica do Peru, em 2 (dois) textos
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, no dia 9 do m~s de dezembro de
2004.

~'1RFLO GOVERNo bA REPBLICA PELO GOVERNO DA kUBLICA
FEDERATIV 0OBRASIL DO PERU

CELSO AMORIM MANUEL RODRIGUEZ CUADROS

Ministro de Estado das Ministro das Relagaes
Relagces Exteriores Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTENCIONES SOBRE "ROAMING" INTERNACIONAL QUE
CELEBRAN LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL

BRASIL Y LA REPUBLICA DEL PERU

El Gobiemo de la Repfiblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Repfiblica del Peri

CONSIDERANDO:

Que es objetivo de la Iniciativa de Integraci6n de la Infraestructura
Regional Suramericana - URSA, el desarrollo de acciones que propicien la
integraci6n entre los paises de America del sur;

Que el Roaming Internacional entre las Operadoras de Telefonia
M6vil de America del Sur favorece la integraci6n de los paises;

Deciden:

CLAUSULA PRIMERA
Objeto

Constituye objeto de este Protocolo de Intenciones el desarrollo de
acciones por las Partes, a fin de facilitar el Roaming Intemacional entre la
Repfiblica Federativa del Brasil y la Repiiblica del Peri.'

CLAUSULA SEGUNDA
Acciones

Las acciones a ser desarrolladas comprenden:

a) Promover la celebraci6n de un Acuerdo de Confidencialidad entre
las Operadoras de Telefonia M6vil;
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b) Incentivar la creaci6n de un Grupo de Trabajo T6cnico, que tendri
como objetivos principales estudiar y proponer soluciones que scan
t6cnica y econ6micamente viables para la implementaci6n de los
puntos de contacto, sistema antifraude, base de datos y roaming
automditico;

c) Crear un Grupo de Trabajo Jurfdico que tendrdi como objetivos
principales evaluar, estudiar y conciliar los aspectos regulatorios
que envuelven el roaming intemacional.

CLAUSULA TERCERA
De La Validez

El presente Protocolo de Intenciones tendri una validez de doce (12)
meses, contados a partir de la fecha de su firma.

Firmado en la ciudad de eo,3--o de la Repiiblica del Peri, en
dos (02) textos originales, en los idiomas p4drtugu6s y espafiol, a los 9 dias del
rnes de Diciembre de 2004.

R EL 0 BI 0 DE LA POR EL GOBIERNO DE LA
f- REPOBLICA FEDERATIVA REPUBLICA DEL PERO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT ON INTERNATIONAL ROAMING BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Peru,

Considering that the objective of the Initiative for Regional Infrastructure Integration
in South America (IIRSA) is to promote integration among the countries of South America
and that international roaming between South American cellular telephone service provid-
ers promotes the integration of these countries,

Have agreed as follows:

FIRST CLAUSE

PURPOSE

The purpose of this Protocol of Intent is for the Parties to take measures with a view to
the feasibility of international roaming between the Federative Republic of Brazil and the
Republic of Peru.

SECOND CLAUSE

MEASURES

The following measures shall be taken:

(a) Promote the signing of a confidentiality agreement between cellular telephone
service providers;

(b) Encourage the establishment of a technical working group, the primary purpose of
which shall be to consider and propose technically and economically viable solutions for
the implementation of contact points, an anti-fraud system, a database and automatic roam-
ing; and

(c) Establish a legal working group, the primary purpose of which shall be to evalu-
ate, study and harmonize the regulatory aspects of international roaming.

THIRD CLAUSE

PERIOD OF VALIDITY

This Protocol of Intent shall remain in force for 12 months as from the date on which
it is signed.
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Done at Cuzco, Republic of Peru in two original copies in the Portuguese and Spanish
languages on 9 December 2004.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

MANUEL RODRfGUEZ CUADROS

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS RELATIF A L'ITINERANCE INTERNATIO-

NALE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE FIDIRA-

TIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de la Rd-
publique du Prou

CONSIDERANT:

Que lobjectif de lnitiative pour lintdgration de linfrastructure r6gionale en Am6rique
du Sud (IIRSA) est le developpement d'actions favorisant l'int6gration entre les pays
d'Amdrique du Sud;

Que l'itin6rance internationale entre les op6rateurs de t616phonie mobile d'Am6rique
du Sud favorise l'intdgration des pays;

Ddcident:

PREMItiRE CLAUSE

OBJET

L'objet de ce Protocole d'intentions est le ddveloppement d'actions des Parties afin de
faciliter litindrance internationale entre la Rpublique f6ddrative du Br6sil et la R6publique
du P6rou.

DEUXIEME CLAUSE

ACTIONS

Les actions A d6velopper englobent:

a) Promouvoir la conclusion d'un Accord de confidentialit6 entre les op6rateurs de
t6ldphonie mobile;

b) Favoriser la crdation d'un Groupe de travail technique, dont les objectifs princi-
paux seront ldtude et la proposition de solutions techniquement et dconomiquement viables
pour la mise en oeuvre des points de contacts, d'un systbme contre ]a fraude, d'une base de
donndes et d'une itin6rance automatique;

c) Crder un Groupe de travail juridique dont les objectifs principaux seront d'6va-
luer, d'6tudier et de concilier les aspects r6glementaires impliqu6s dans l'itindrance inter-
nationale.
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TROISItME CLAUSE

VALIDITt

Le pr6sent Protocole d'intentions est valable pendant 12 (douze) mois A compter de la
date de sa signature. Sign6 dans la ville de Cuzco, en R6publique du P6rou, en deux exem-
plaires originaux, en langues espagnole et portugaise, le 9 d6cembre 2004.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br6sil

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou

MANUEL RODRIGUEZ CUADROS





No. 41460

Brazil
and

Peru

Memorandum of understanding on technical cooperation in the field of postal services
for small and medium enterprises between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Republic of Peru. Cuzco, 9
December 2004

Entry into force: 9 December 2004 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Perou

M6morandum d'accord relatif A la coop6ration technique dans le domaine des
services postaux pour les petites et moyennes entreprises entre le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de ia R6publique du
Perou. Cuzco, 9 d6cembre 2004

Entr6e en vigueur : 9 decembre 2004 par signature, conformiment a i'article 5

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Brisil, lerjuin 2005

Non publie ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assemblie
ginirale destini t mettre en application I'A rticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg.





No. 41461

Portugal
and
Italy

Memorandum of understanding between the Ministry of Science and Technology and
the Ministry of the Environment of the Federative Republic of Brazil and the
Ministry for the Environment and Territory of the Republic of Italy on
cooperation in the area of climate change and development and implementation
of projects under the clean development mechanism of the Kyoto Protocol.
Buenos Aires, 16 December 2004

Entry into force: 16 December 2004 by signature, in accordance with article 9

Authentic texts: English, Italian and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Portugal, 1 June 2005

Portugal
et

Italie

Memorandum d'accord entre le Ministere de la science et de la technologie et le

Minist~re de I'environnement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Ministere de 'environnement et de l'am6nagement du territoire de la R6publique
italienne relatif A la coop6ration dans le domaine des changements climatiques et
au d6veloppement et A la mise en oeuvre de projets relevant du mecanisme pour
un d6veloppement propre pr6vu dans le Protocole de Kyoto. Buenos Aires, 16
d6cembre 2004

Entr6e en vigueur : 16 dicembre 2004 par signature, conformdment ) l'article 9

Textes authentiques : anglais, italien et portugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Portugal, lerjuin 2005
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF

SCIENCE AND TECHNOLOGY AND THE MINISTRY OF THE ENVI-
RONMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
MINISTRY FOR THE ENVIRONMENT AND TERRITORY OF THE RE-
PUBLIC OF ITALY ON COOPERATION IN THE AREA OF CLIMATE
CHANGE AND DEVELOPMENT AND IMPLEMENTATION OF
PROJECTS UNDER THE CLEAN DEVELOPMENT MECHANISM OF
THE KYOTO PROTOCOL

The Ministry of Science and Technology and the Ministry of the Environment, being
the Brazilian competent authorities for the purpose of this Memorandum, hereinafter re-
ferred to as the "Brazilian Party",

and

The Ministry for the Environment and Territory, being the Italian competent authority
for the purpose of this Memorandum, hereinafter referred to as the "Italian Party",

Recalling existing co-operation and stressing the need to preserve and improve the en-
vironment for this and future generations, and the importance of sustainable development;

Recalling that Brazil and Italy are Parties to United Nations Framework Convention
on Climate Change (hereinafter referred to as the "Convention" or the "UNFCCC") and
have deposited their respective instruments of ratification of the Kyoto Protocol to that
Convention, with a view to becoming Parties to that Protocol after its entry into force;

Considering that the Preamble to the Convention acknowledges that the global nature
of climate change calls for the widest possible cooperation by all countries and their partic-
ipation in an effective and appropriate international response, in accordance with their com-
mon but differentiated responsibilities and respective capabilities and their social and
economic conditions;

Recalling the dispositions of the Convention, in particular Articles 4.3, 4.4, 4.5 and
11.5, that stress the importance of co-operation between developed and developing coun-
tries in addressing the challenges posed by climate change;

Bearing in mind Article 12 of the Kyoto Protocol, which provides for the transfer from
Parties not included in Annex I to Parties included in Annex I of certified emission reduc-
tions (CERs) resulting from Clean Development Mechanism project activities, that may be
used by the latter Parties for purposes of compliance with part of their quantified emission
limitation and reduction commitments under Article 3 of the Kyoto Protocol;

Recognizing that cooperation on climate change issues, including in the implementa-
tion of project activities, can be instrumental in mitigating greenhouse gas emissions on a
global scale, and have a positive impact on community, social and economic development;
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Expressing the political will to develop a lasting process of co-operation on matters re-
lating to climate change, in the light of the objective and the principles of the Convention
and the Kyoto Protocol, particularly with regard to the implementation of the Clean Devel-
opment Mechanism of the Kyoto Protocol;

Have reached the following understanding:

Article 1. Objective

1. The objective of this Memorandum of Understanding is to foster co-operation be-

tween Brazil and Italy in the area of climate change, by providing a forum for regular bilat-
eral political consultations, by stimulating the development and implementation, by
Brazilian and Italian participants, of project activities under the Clean Development Mech-
anism, according to Article 12 of the Kyoto Protocol, as adopted on 11 December, 1997
(hereinafter referred to as "CDM project activities"), and by transferring to Italy the agreed
part of the certified emission reductions resulting from those project activities.

2. The co-operation referred to in the previous paragraph will be carried out on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2. Coordination between the Parties

1. The Parties agree to set up a Joint Committee for the implementation of the present
Memorandum, composed by three representatives of each Party.

2. The Italian Party will be represented by the General Director of the Department

for Environmental Research and Development of the Italian Ministry for the Environment
and Territory, designated as National Authority for CDM, and two experts.

3. The Brazilian Party will be represented by the Director of the Department of the
Environment and Special Affairs of the Ministry of External Relations, the Executive Sec-
retary of the Interministerial Commission on Global Climate Change, and the Secretary of
Environmental Quality in Human Settlements of the Ministry of the Environment.

4. The Joint Committee shall meet within six months after the signature of the
present Memorandum.

5.To this end, the Italian General Director of the Department for Environmental Re-
search and Development and the Director of the Department of the Environment and Spe-
cial Affairs of the Ministry of External Relations of Brazil will convene the meeting.

6. During its first meeting, the Joint Committee will detail the Terms of Reference
for the implementation of the present Memorandum of Understanding and will agree upon
its tasks, rules and procedures as well as the frequency of the meetings.

Article 3. Scope of the political consultations on issues relating to climate change

The political consultations shall take place during the meetings of the Joint Committee.
Parties will exchange views on issues pertaining to international climate change negotia-
tions and may also share information on national and regional policies, programmes and
regulations relating to climate change.
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Article 4. Scope of CDM project activities

1. This Memorandum of Understanding encompasses eligible CDM project activi-

ties in all areas, according to Article 12 of the Kyoto Protocol, and is aimed at the prompt

development and implementation of CDM project activities.

2. The Parties may jointly agree to define areas of priority for the development and

implementation of projects under the Clean Development Mechanism. Such areas may be
identified and eventually altered by common agreement during the meetings of the Joint

Committee.

3. Approval and implementation of project activities of interest will also depend on

the conformity of such project activities with the environmental legislation and regulations
of the host country.

Article 5. Exchange of information and facilitation for the development
of CDM project activities

1. The Joint Committee members shall exchange information and views, during the
Joint Committee meetings and on a regular basis, on the following topics relating to CDM
project activities, while preserving the appropriate confidentiality:

" potential private investors and project participants;

" the progress of projects and other activities that occur under this Memorandum;

* sources of project funding and the policy framework needed to facilitate access to
such funding sources;

* project criteria, approval procedures and guidelines applicable to CDM projects;

* methodologies and mechanisms for determining emission baselines and addition-
ality, and for monitoring and verification of net greenhouse gas emissions reduc-

tions;

2. Potential projects may be reviewed by mutual agreement during the meetings of
the Joint Committee or through direct contact.

Article 6. Contribution of the Italian Party to CDM project activities

1. The Italian Party in principle is willing to acquire certified emission reductions

(CERs) from project activities provided that such project activities conform with all rele-
vant international rules and guidelines. To this end, Italy will contribute to the development

and implementation of emission reduction projects by:

* Supporting Italian investors/participants aiming at developing CDM projects in

Brazil;

* Facilitating CDM projects jointly with Brazil;

* Purchasing CERs generated from the aforementioned projects from project devel-
opers.

2. The purchase will be carried out by Italy via the Italian Carbon Fund established
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within the World Bank, unless otherwise decided upon by the Italian Party.

Article 7. Contribution of the Brazilian Party to CDM project activities

1. The Brazilian Party will contribute to the prompt development and implementa-
tion of CDM project activities by facilitating interested project participants in their relation-
ships with other Brazilian institutions and by the formal approval of the project in
accordance with relevant provision under the Kyoto Protocol and Brazilian applicable reg-
ulations.

2. The Brazilian Party will facilitate the negotiation of project agreements between
Brazilian and Italian participants. The project agreement will contain a binding affirmation
that the Brazilian project participants will allow transfer of the project's resulting certified
emission reductions to the Italian participants and/or to the Italian Party, in accordance with
Article 12 of the Kyoto Protocol and the guidelines adopted by COP/MOP.

3. The above mentioned binding affirmation from the Brazilian project participants
will also provide that the transfer will be under the responsibility of the Brazilian project
participants for the fulfilment of the obligations referred to in Article 8 of the Kyoto Proto-
col.

Article 8. Intellectual property rights

In the event that any joint activity involves access to, sharing, transfer or joint devel-
opment of technology that is subject to patents or other intellectual property rights, the Par-
ties or their representatives will agree in advance as to the adequate consideration of
intellectual property rights, in accordance with relevant legislation in both countries.

Article 9. Final provisions

1. This Memorandum will come into effect on the date of signing and will remain in
effect until the end of the first commitment period of the Kyoto Protocol, in 2012, unless
one Party notifies the other Party of the intention to terminate it, through diplomatic means,
at least 6 (six) months in advance of the termination date.

2. Amendments can be made consensually by the Parties through exchange of writ-
ten communications, specifying the date of the entry into force.

3. Any difference raised in the interpretation, management or execution of this Mem-
orandum will be resolved by mutual agreement and diplomatic channels. English text will
be utilized to solve disagreements arising between the Parties.

4. Termination of this Memorandum of Understanding shall have no effect on ongo-
ing co-operation projects, or on the acquisition of certified emission reductions, already
agreed upon by the Parties.
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Done at Buenos Aires on 16 December 2004 in three originals in Portuguese, English

and Italian languages, being all texts authentic.

For the Ministry of the Environment and Territory of the Republic of Italy:

ALTERO MATTEOLI

Minister

For the Ministry of Science and Technology of Brazil:

EDUARDO CAMPOS

Minister

For the Ministry of the Environment of Brazil:

MARINA SILVA

Minister
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

Accordo d'Intesa tra il Ministero delta Scienza e Teenologia ed il Ministero
dell'Ambiente della Repubblica Federale del Brasile ed it Ministero dell'Ambiente
e delta Tutela del Territorio della Repubblica italiana sulla cooperazione nell'area

dei Cambiamenti Climatici e to sviluppo e la realizzazione dei Progetti di
Mcccanismo di Sviluppo Pulito (Clean Development Mechanism - CDM) previsti

dal Protocollo di Kyoto

II Ministero della Scienza e Tecnologia ed il Ministero dell'Arnbiente della Repubblica
Federale del Brasile, in qualith di autorith brasiliana competente per il presente Accordo,
di seguito denominata "Parte Brasiliana",

e

I1 Ministero dell'Ambiente e della Tutela del Territorio della Repubblica d'Italia, in
qualitA di autoritA competente ai fini di questo Accordo, di seguito denominata "Parte
Italiana",

Ricordando la cooperazione esistente e sottolineando ]a necessitA di conservare e
migliorare l'ambiente per le generazioni presenti e future, e l'importanza dello sviluppo
sostenibile;

Ricordando che il Brasile e l'Italia sono Parti della Convenzione sui Cambiamenti
Climatici (di seguito denominata "Convenzione" o "UNFCCC") e hanno giA depositato
i rispettivi strumenti per la ratifica del Protocollo di Kyoto, con l'intenzione di diventare
Parti del Protocollo di Kyoto a seguito della sua entrata in vigore;

Considerando che ii Preambolo della Convenzione riconosce che la natura globale del
cambiamento climatico richiede la maggior cooperazione possibile da parte di tutti i
Paesi e la Ioro partecipazione, rispondendo in maniera effettiva ed appropriata a livello
internazionale, in accordo con le comuni ma diverse responsabilitA e rispettive capaciti
e le condizioni economiche e sociali;

Richiamando le disposizioni della Convenzione, in particolare gli Articoli 4.3, 4.4, 4.5 e
11.5 che sottolineano l'importanza della cooperazione tra i paesi sviluppati e i paesi in
via di sviluppo per rispondere alle sfide poste dai cambiamenti clinatici;

Tenendo presente l'Articolo 12 del Protocollo di Kyoto, che prevede ii trasferimento
dalle Parti non incluse nell'Annesso I alle Parti incluse nell'Annesso I delle riduzioni
certificate di emissioni, derivanti dalle attivita progettuali del meccanismo di svituppo
pulito, che possono essere usate da queste ultime per raggiungere pane degli impegni di
limitazione e riduzione quantificata di emissione previsti dall'Articolo 3 del Protocollo
di Kyoto;
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Riconoscendo che la cooperazione su questioni relative ai cambiamenti climatici,
inclusa ]a realizzazione di attivitA progettuali, pu6 avere un ruolo importante nella
mitigazione delle emissioni di gas serra su scala globale, e pu6 avere un impatto
positivo sullo sviluppo sociale'ed economico della comunitAi;

Esprimendo la volonth politica di sviluppare un duraturo processo di cooperazione
riguardante i cambiamenti climatici, alla luce degli obiettivi e dei principi della
Convenzione e del Protocollo di Kyoto; in particolare riguardo l'attuazione del
meccanismo di sviluppo pulito del Protocollo di Kyoto.

Hanno raggiunto il seguente Accordo:

Articolo 1- Obiettivo

L'obiettivo di questo Accordo d'Intesa 6 di incoraggiare la cooperazione tra Brasile e
Italia nell'area dei cambiamenti climatici, costituendo un forum per consultazioni
politiche bilaterali regolari, stimolando lo'sviluppo e la realizzazione, da parte di
partecipanti brasiliani e italiani, di attivitA progettuali nell'ambito del meccanismo di
sviluppo pulito, come previsto dall'articolo 12 del Protocollo di Kyoto, adottato I'll
Dicembre 1997 (di seguito nominate "attivitA di CDM"), e trasferendo all'Italia la parte
concordata delle riduzioni certificate di emissioni, risultante da tali attivitA progettuali.
La cooperazione menzionata nel precedente paragrafo, sarA svolta sulla base dell'equiti,
la reciprocitA e it comune beneficio.

Articolo 2-Coordinamento tra le Parti

Le Parti concordano di costituire .un Comitato Congiunto per ]a gestione del presente
Accordo, composto da tre rappresentanti per ogni Parte.
La Parte italiana sarA rappresentata dal Direttore Generale della Direzione per la Ricerca
Ambientale e Io Sviluppo del Ministero per I'Ambiente e la Tutela del Territorio
Italiano, designato come Autoriti Nazionale CDM, e da due esperti.
La Parte brasiliana sarA rappresentata dal Direttore del Dipartimento dell'Ambiente e
degli Affari Speciali del Ministero degli Esteri, dal Segretario Esecutivo della
Commissione Interministeriale sui Cambiamenti Climatici, e dal Segretario della
Qualita' Ambientale negli Insediamenti Umani del Ministero dell'Ambiente.
II Comitato Congiunto si incontreri entro sei mesi dopo la firma del presente Accordo.
A tal fine, ii Direttore Generale italiano della Direzione per la Ricerca Ambientale e lo
Sviluppo e il Direttore del Dipartimento dell'Ambiente e degli Affari Speciali del
Ministero degli Esteri brasiliano, convocheranno la riunione. Durante la prima riunione,
it Comitato Congiunto definira' i Termini di Riferimento per l'attuazione del presente
Accordo e si accorderA sui compiti, le regole e le procedure, nonch6 sulla frequenza
delle riunioni.
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Articolo 3-Scopo delle consultazioni politiche su questioni relative al canibiamento
Climatico.

Le consultazioni politiche si terranno durante le riunioni del Comitato Congiunto. Le
Parti si scambieranno opinioni su questioni pertinenti alle negoziazioni interrazionali
sui cambiamenti climatici e potranno anche condividere informazioni sulle politiche
nazionali e regionali e su programmi e regolamenti relativi ai cambiamenti climatici.

Articolo 4-Scopo delle attivitA di CDM

II presente Accordo d'Intesa comprende attivith di CDM eleggibili, in tutti i settori,
come concordato dall'articolo 12 del Protocollo di Kyoto, ed 6 mirato all'immediato
sviluppo e realizzazione delle attiviti progettuali di CDM.

Le Parti potranno definire di comune accordo le aree prioritarie per Jo sviluppo e
realizzazione delle attivitA di CDM. Tali aree potranno essere identificate ed
eventualmente modificate, con l'accordo comune, durante le riunioni del Comitato
Congiunto.

L'approvazione P 1'attuazione delle attiviti progettuali di interesse dipenderh anche
dalla conformiti di tali progetti con la legislazione ambientale e i regolamenti del Paese
ospitante il progetto.

Articolo 5 - Scambio di informazioni e facilitazione allo lo sviluppo delle attivitA di
CDM

I Membri del Comitato Congiunto si scambieranno informazioni e opinioni durante le
riunioni del Comitato Congiunto e su base regolare, sui seguenti argomenti relativi alle
attivitA di CDM, pur mantenendo un adeguato livello di confidenzialita:

" Potenziali investitori privati e partecipanti ai progetti;
* Stato d'avanzamento dei progetti e di altre attivita previste da tale Accordo;
" Fonti di finanziamento per progetti e quadro politico necessario per facilitare

l'accesso a tali fondi.
" Criteri per promuovere i progetti, procedure di approvazione e linee guida

applicabili alle attivitA di CDM.
* Metodologie e meccanismi per determinare la baseline e I'addizionalitA, e per

monitorare e verificare il netto delle riduzioni delle emissioni di gas serra.

Potenziali progetti possono essere riesaminati, con il reciproco accordo, durante le
riunioni del Comitato Congiunto o tramite contatti diretti.

Articolo 6 -Contributo della Parte italiana alle attivitA di CDM

In linea di principio ]a Parte italiana intende acquisire le riduzioni certificate di
emissioni (CERs) derivanti da attiviti, progettuali, purch6 tali progetti risultino conformi
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alle regole internazionali e alle linee guida. A tal fine, l'Italia contribuira allo sviluppo
e alla realizzazione di progetti per la riduzione di emissioni attraverso:

* II supporto agli investitori/partecipanti italiani che intendono sviluppare attivitA
di CDM in Brasile;

* La facilitazione di attivit, di CDM congiuntamente con il Brasile.
* L'acquisto di riduzioni certificate di emissioni (CERs) generate dai sopraccitati

progetti dai promotori dei progetti.
L'acquisto verrA fatto dall'Italia attraverso l'Italian Carbon Fund, istituito presso la
World Bank, salvo decisione contraria della Parte italiana.

Articolo 7-Contributo della Parte brasiliana alle attivitA di CDM

La Parte brasiliana contribuirA all'immediato sviluppo e realizzazione delle attivitA di
CDM sostenendo i partecipanti interessati ai progetti nei loro rapporti con altre
istituzioni brasiliane e approvando formalmente il progetto in accordo con le relative
disposizioni del Protocollo di Kyoto e la legislazione brasiliana di riferimento.

La Parte brasiliana facilitera la negoziazione di accordi di progetto tra promotori di
progetto brasiliani ed italiani. Gli accordi di progetto dovranno contenere l'affermazione
vincolante con la quale i promotori del progetto brasiliani permetteranno il
trasferimento delle riduzioni certificate di emissioni (CERs), derivanti dal progetto, ai
promotori del progetto italiani e/o alla Parte italiana, in accordo con l'articolo 12 del
Protocollo di Kyoto e le linee guida adottate dalla COP/MOP.

La suddetta afferrnazione vincolante da parte dei promotori di progetto brasiliani
stabilira' inoltre che il trasferimento avverrA sotto la responsabilitA del promotore
brasiliano, per ci6 che riguarda la soddisfazione degli obblighi a cui fa riferimento
l'Articolo 8 del Protocollo di Kyoto.

Articolo 8 - Diritti di proprietA intellettuale

Nell'eventualitA che tale attivitA congiunta preveda )a condivisione, il trasferimento o lo
sviluppo congiunto di tecnologia soggetta a brevetti o ad altri diritti di proprietA
intellettuale, le Patti o i loro rappresentanti si accorderanno in anticipo su come
considerare tali diritti, compatibilmente con ]a legislazione competente dei due Paesi.

Articolo 9 -Disposizioni finali

L'Accordo entrer in vigore dalla data della firma e rimarrA valido fino alla fine del
primo periodo di impegno previsto dal Protocollo di Kyoto, nel 2012, salvo che una
delle Pa-ti notifichi all'altra l'intenzione di rescinderlo, attraverso canali diplomatici,
almeno (6) sei mesi prima della sua scadenza.

Gli emendamenti ali'Accordo possono essere apportati, consensualmente dalle Parti,
tramite comunicazioni scritte, che specifichino la data della loro entrata in vigore.
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In caso di controversia, che nasca dall'interpretazione, gestione e messa in atto di tale
Accordo, essa verrA risolta con un accordo reciproco attraverso le vie diplomatiche.
La versione inglese del Accordo farA fede per chiarire ogni incomprensioni tra le Parti.

La rescissione di tale Accordo d'Intesa non avrA alcun effetto sui progetti di
cooperazione in corso, o sull'acquisizione delle riduzioni certificate di emissione, sulle
quali le Parti avevano giA raggiunto un accordo.

Firmato a Buenos Aires, il 16 dicembre 2004, in tre copie originali in portoghese,
inglese e italiano, considerata l'autenticitA di tutte le versioni.

Per il Ministero dell'Ambiente e della Per il Ministero della Scienza e
Tutela del Territorio della Repubblica Teenologia della Repubblica Federale

Italiana del Drasile

AL RO TTEOLI EUAJIDO1 CAMPIOS
Mi stro Ministro

Per il Ministero dell'Ambiente della
Repubblica Federale del Brasile

MARINA SILVA
Ministro
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Memorando de Entendimento entre o Minist6rio da Ci~ncia e Tecnologia e o
Minist6rio do Meio Ambiente da Rep6blica Federativa do Brasil e o Minist6rio do
Meio Ambiente e Territ6rio da Repfblica da Itilia sobre Coopera 5o na Area de
Mudanqa do Clima-e Desenvolvimento e Implementacdo de Projetos baseados no

Mecanismo de Desenvolvimento Limpo do Protocolo de Quioto

O Minist6rio da Ci~ncia e Tecnologia e o Ministdrio do Meio Ambiente, sendo as
autoridades competentes do Brasil para os prop6sitos deste Memorando, doravante
referidos como a "Parte brasileira",

e

O Minist~rio do Meio Ambiente e Territ6rio, sendo a autoridade competente da ItAlia
para os prop6sitos deste Memorando, doravante referido como a "Parte italiana",

Recordando a cooperagao existente e realtando a necessidade de conservar e melhorar o
meio ambiente para a atual e futuras geragdes, bern como a importancia do
desenvolvimento sustentAvel;

Recordando que o Brasil c a ItAlia s.o Partes na Convengdo-Quadro das Nag~es Unidas
sobre Mudanga do Clima (doravante referida como "a Convengo" ou "IJNFCCC") e
depositaram seus respectivos instrumentos de ratifi caoo do Protocolo de Quioto A
ConvengRo, com o objetivo de se tornarem Partes no Protocolo ap6s sua entrada em
vigor;.

Considerando que o Preimbulo da Convenqg.o reconhece que a natureza global da
mudanga do clima requer a maior cooperaggo possivel por todos os paises e sua
participago em uma resposta internacional efetiva e apropriada, conforme suas
responsabilidades comuns mas diferenciadas e respectivas capacidades e condig~es
socials e ccon6micas;

Recordando as disposig6es da Convengdo, em particular os Artigos 4.3, 4.4, 4.5 e 11.5,
que ressaltam a importancia da cooperag~o entre paises desenvolvidos e em
desenvolvimento para lidar corn os desaflos representados pela mudanga do clima;

Tendo presente que o Artigo 12 do Protocolo de Quioto, que prev8 a transfer~ncia de
reduc~es certificadas de emissao (RCEs) resultantes de atividades de projeto no Ambito
do Mecanismo de Desenvolvimento Limpo, das Partes nRo incluidos no Anexo I para as
Partes incluidas no Anexo I, que estas poder~o utilizar para fins de cumprimento de
parte de seus compromissos quantificados de limitag~o e redugao de emiss~es sob o
Artigo 3 do Protocolo de Quioto;
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Reconhecendo que a cooperago em temas de mudanga do clima, inclusive a

implementagdo de atividades de projeto, pode ser instrumental na mitigagao de emissres

de gases de efeito estufa em escala global, e ter um impacto positivo no
desenvolvimento social, ccon8mico e das comunidades;

Expressamdo a vontade politica de desenvolver um processo duradouro de cooperagao
em questbes relacionadas A mudanga do clima, A luz dos objetivos e principios da

UNFCCC e do Protocolo de Quioto, particularmente corn respeito A implementaggo do

Mecanismo de Desenvolvimento Limpo do Protocolo de Quioto (MDL);

Chegaram ao seguinte entendimento:

Artigo 1 - Objetivo

1. 0 objetivo do presente Memorando de Entendimento 6 fomentar a cooperaggo entre o

Brasil e a Itlia na Area de mudanga do cliria, mediante o estabelecimento de urn foro
para consultas politicas bilaterais regulares, o estimulo ao desenvolvimento e

implementago, pelas Partes, de atividades de projeto baseadas no Mecanismo de
Desenvolvimento Limpo, de acordo corn o Artigo 12 do Protocolo de Quioto, tal como

adotado em 11 de dezembro de 1997 (doravante referidas como "atividades de projeto
baseadas no MDL"), e mediante a transferencia para a ItAlia da parte acordada das
redugres certificadas de emisslo resultantes daquelas atividades de projeto.
2. A cooperaggo referida no parAgrafo anterior ser6 levada a cabo corn base na
igualdade, reciprocidade e beneficio mftuo.

Artigo 2- Coordena.io entre as Partes

I. As Partes concordam em constituir um Comit8 Conjunto para a implementa 5o do

presente Memorando, composto por tr~s representantes de cada Parte.
2. A Parte italiana serA representada pelo Diretor Geral do Departamento de Pesquisa
Ambiental e Desenvolvimento do Ministdrio do Meio Ambiente e Territ6rio da Itaia,
Autoridade Nacional Designada para ao Mecanismo de Desenvolvimento Limpo do
Frotocolo de Quioto, e dois especialistas.
3. A Parte brasileira serd representada pelo Diretor do Departamento de Meio Arnbiente
e Temas Especiais do Ministirio das Relaq6es Exteriores, pelo Secret 6rio-Executivo da

Comissdo Interministerial de Mudanga Global do Clima e pelo SecretArio de Qualidade
Ambiental nos Assentamentos Humanos do Minist6rio do Meio Ambiente.
4. 0 Comit8 Conjunto deverA reunir-se dentro de seis meses a partir da assinatura do
presente Memorando.
5. Para isto, o Diretor Geral do Departamento de Pesquisa Ambiental e
D-senvolvimento do Minist~rio do Meio Ambiente e Territ6rio da ItAlia e o Diretor do

Departamento de Meio Ambiente e Temas Especiais do Ministrrio das Relaq6es
Exteriores do Brasil convocarAo a reuniao.
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6. Durante sua primeira reunigo, o Cornit6 Conjunto detalharA os Termos de Refer~ncia
para a inplementacdo do presente Memorand0 de Entendimento e acordarA suas tarefas,
regras e procedimentos, bem como a freqQincia das reuniees.

Artigo 3 - Escopo das consultas politicas sobre quest~es ligadas A mudailva do
clima

As consultas politicas dever~o ocorrer durante as reunibes do Comit6 Conjunto. As
Partes trocargo pontos de vista sobre quest6es concementes As negocia96es
internacionais sobre mudanga do clima e podergo tamb6m compartilhar informa96es
sobre politicas, programas e normas nacionais e regionais relacionados A mudanga do
clima.

Artigo 4 - Escopo dos projetos MDL

1. Este Memorando de Entendirnento compreende atividades de projeto baseadas no
MDL elegiveis em todas as Areas, conforme o Artigo 12 do Protocolo de Quioto, e visa
ao pronto desenvolvimento e implementag9o de atividades de projeto baseadas no
MDL.

2. As Partes poderao definir conjuntamente Areas prioritArias para o desenvolvimento e
implementaggo de atividades de projeto baseadas no Mecanismo de Desenvolvimento
Limpo. Essas Areas poderdo ser identificadas e futuramente alteradas de cornum acordo
durante as reunibes do Conit6 Conjunto.
3. A aprovaggo e a implementagdo de atividades de projeto de interesse dependerdo
tz.mbem da conformidade de tais atividades com a legislago e normas ambientais do
pais hospedeiro.

Artigo 5 - Troca de informa 6es e pontos de vista sobre atividades de projeto
baseadas no MDL

1. Os membros do Comit Conjunto deverao trocar informa96es e pontos de vista,
duiante as reuni6es do Comit6 Conjunto e em bases regulares, sobre os seguintes
t6picos relacionados a atividades de projeto baseadas no MDL, preservando, ao mesmo
tempo, o nivel apropriado de confidencialidade:

" potenciais investidores privados e participantes de projetos;
" o andamento de projetos e outras atividades desenvolvidas sob o presente

Memorando;
fontes de financiamento para projetos e o marco de politicas necessArias para
facilitar o acesso a essas fontes de financiamento;

* crit6rios de projeto, procedimentos de aprovag~o e diretrizes apliciveis a
projetos MDL;
metodologias e mecanismos para a determinag.o de linhas de base de emissaes e
adicionalidade, bern como para monitoramento e verificai.go de redu~ies
liquidas de emiss6es de gases de efeito estufa.
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2. Potenciais projetos poderdo ser revisados de mtuo acordo durante as reuni5es do

Comit8 Conjunto ou em contatos diretos.

Artigo 6 - Contribui5o da Parte Italiana a atividades de projeto baseadas no
MDL

1. A Parte italiana tem, em principio, a inteng~o de adquirir redu'5es certificadas de
emiss.o (RCEs) de ati vidades de projeto desde que essas atividades de projeto sejam
conformes a todas as normas e diretrizes internacionais relevantes. Para esse fim, a
Ithlia contribuirA para o desenvolvimento e implementaggo de projetos de reduggo de
ernisslo:

M Apoiando investidores / participantes italianos com vistas a desenvolver projetos

MDL no Brasil;
V Facilitando projetos MDL juntamente com o Brasil;
a Adquirindo os RCEs gerados pelos projetos supramencionados dos respectivos

empreendedores;
2. A compra serA levada a cabo pela ItAlia por meio do Fundo de Carbono da Iti1ia,
estabelecido no Ambito do Banco Mundial, a menos que a Parte italiana decida de outra
forma.

Arligo 7 - Contribui fio da Parte brasileira para atividades de projeto baseadas no
AML

1. A Parte brasileira contribuirA para o pronto desenvolvimento e implementag~o do
atividades de projeto baseadas no MDL como facilitadora nas relag6es entre
participantes de projetos interessados e outras instituig9 es brasileiras e pela aprovagdo
formal dos projetos de acordo com disposir.6es relevantes do Protocolo de Quioto, bern
como normas brasileiras aplicAveis.
2. A Parte brasileira facilitarh a negociagao do acordos do projeto entre participantes
brasileiros e italianos. 0 acordo de projeto conterA a afirmago vinculante de que os
participantes brasileiros do projeto permitirgo a transfer~ncia das redu95es certificadas
do emissao resultantes do projeto aos participantes italianos e / ou A Parte italiana, de
acordo corn o artigo 12 do Protocolo do Quioto e as diretrizes adotadas pela COP/MOP.
3. A afirmagdo vinculante acima mencionada dos participantes brasileiros do projeto
tamb6m assegurar, que a transfer~ncia seri do responsabilidade dos participantes
brasileiros do projeto para o cumprimento das obrigag5es referidas no artigo 8 do
Protocolo de Quioto.

Artigo 8 - Direitos de Propriedade Intelectual

Caso alguma atividade do projeto envolva acesso, compartilhamento, transferancia ou
desenvolvimento conjunto de tecnologia sujeita a patentes ou outros direitos de
propriedade intelectual, as Partes, ou seus representantes, decidir-o antecipadarnente
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sobre a adequada consideragao dos direitos de propriedade intelectual, de acordo corn a
Iegislag o relevante em ambos paises.

Artigo 9 - Disposiv6es finais

1. Este Memorando entra em vigor na data de assinatura e permanecerA em vigor at6 o
fim do primeiro periodo de cumprimento do Protocolo de Quioto, cm 2012, a menos
que uma Parte notifiqiie a outra Parte, por via dipom~itica, de sua intenqEo de extingui-
lo, pelo menos 6 (seis) meses antes da data de extinoo.
2. Emendas poderao ser feitas consensualmente pelas Partes atrav6s de comunicagao por
escrito, especificando a data de sua entrada em vigor.
3. Qualquer diferenga que emirja na interpretag~o, gest~o ou execug~o deste
Memorando serh resolvida de mfituo acordo e por canais diplomdticos. 0 texto em
ingles serA utilizado para resolver diferendos entre as partes.
4. A extingao deste Memorando n~o deverA ter qualquer efeito sobre projetos de
cooperag~o em curso, ou na aquisigio de reduoes certificadas de enissgo jfi acordadas
pelas Partes.

Feito em Buenos Aires, em 16 de dezembro de 2004, em tres c6pias originais nas
linguas portuguesa, inglesa e italiana, todos os textos sendo aut~nticos.

Pelo Ministirio do Meio Anibiente e Pelo Minist~rio da Ci~ncia e Tecnologia
Territ6rio da Ithlia do Brasil

ALTRO1  OL DUAIRDO CAMPOS
MINT 0 MINISTRO

Peio Ministirio do Meio Ambiente do
Brasil

AM SRSVA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTtRE DE LA SCIENCE ET

DE LA TECHNOLOGIE ET LE MINISTERE DE LENVIRONNEMENT DE

LA RIPUBLIQUE FIDIRATIVE DU BRItSIL ET LE MINISTtRE DE

LENVIRONNEMENT ET DE L'AMINAGEMENT DU TERRITOIRE DE

LA RItPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA COOPERATION DANS

LE DOMAINE DES CHANGEMENTS CLIMATIQUES ET AU DEVELOP-

PEMENT ET A LA MISE EN OEUVRE DE PROJETS RELEVANT DU ME-

CANISME POUR UN D1tVELOPPEMENT PROPRE PREVU DANS LE

PROTOCOLE DE KYOTO

Le Ministare de ]a science et de la technologie et le Minist~re de lenvironnement de la
R6publique f6d6rative du Brdsil, agissant en qualit6 d'autorit6 br6silienne aux fins du pr6-
sent M6morandum, ci apr~s d6nomm6s "Partie br6silienne",

et

Le Ministare de l'environnement et de l'am6nagement du territoire de la R6publique
italienne, agissant en qualit6 d'autorit6 italienne aux fins du pr6sent M6morandum, ci apr~s
d6nomm6 "Partie italienne",

Rappelant la coop6ration actuelle et soulignant la n6cessit6 de preserver et d'am61iorer
lenvironnement pour les g6n6rations actuelles et futures, ainsi que de limportance du d6-
veloppement durable;

Rappelant que le Br6sil et lItalie sont Parties i la Convention-cadre des Nations Unies
sur les changements climatiques (ci aprbs d6nomm6e "la Convention" ou "la CCNUCC")
et ont d6pos6 leur instrument respectif pour ratifier le Protocole de Kyoto, en vue de devenir
Partie audit Protocole apr~s son entr6e en vigueur;

Consid6rant que le Pr6ambule de ]a Convention reconnait que la nature mondiale des
changements climatiques exige de tous les pays la plus large coop6ration possible ainsi que
leur participation A une r6ponse internationale effective et appropri6e, A la mesure de leurs
responsabilit6s communes mais diff6renci6es, de leurs capacit6s individuelles et de leur si-
tuation sociale et 6conomique respective;

Rappelant les dispositions de la Convention, en particulier celles des paragraphes 4.3,
4.4, 4.5 et 11.5, qui soulignent limportance de la coop6ration entre pays d6velopp6s et pays
en d6veloppement pour relever les d6fis que repr6sentent les changements climatiques;

Ayant present A l'esprit Particle 12 du Protocole de Kyoto, qui pr6voit que les r6duc-
tions d'6missions certifides que les Parties ne figurant pas A rannexe I obtiennent grace A
des activit~s relevant du M6canisme pour un d6veloppement propre peuvent etre transf6-
r6es aux Parties vis6es A lannexe I, lesquelles peuvent utiliser ces r6ductions pour respecter
les engagements chiffr6s de limitation et de r6duction de leurs 6missions pr6vus A l'article
3 du Protocole de Kyoto;

Conscients que la coopdration en matire de changements climatiques, notamment la
mise en oeuvre d'activit6s de projets, peut contribuer i la r6duction des 6missions de gaz a
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effet de serre l'chelle mondiale et influer favorablement sur le d6veloppement 6conomi-
que et social, ainsi que sur celui de la collectivit6;

Exprimant ]a volont6 politique de mettre en oeuvre une coop6ration durable en mati~re
de changements climatiques . la lumibre des objectifs et des principes de la Convention et
du Protocole de Kyoto, particuli~rement en ce qui concerne la mise en oeuvre rapide, effi-
cace et effective du M6canisme pour un d6veloppement propre du Protocole de Kyoto;

Conviennent comme suit :

Article premier. Objectif

I. L'objectif du prdsent M6morandum d'accord est de favoriser la coop6ration entre
le Br6sil et lItalie en matibre de changements climatiques en cr6ant une instance pour la
tenue r6gulire de consultations politiques bilat6rales, ainsi que de faciliter le d6veloppe-
ment et la mise en oeuvre de projets relevant du M6canisme pour un d6veloppement propre,
conform6ment Particle 12 du Protocole de Kyoto adopt6 le 11 d6cembre 1997 (ci-apr~s
ddnomm6es "activit6s de projets MDP") et de transf6rer ?i l'Italie la partie convenue des r6-
ductions d'6missions certifi6es obtenues grace A ces activitds de projets.

2. La coopdration dont il est question au paragraphe pr6c6dent se d6roule sur Ia base
de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et de lavantage mutuel.

Article 2. Coordination entre les Parties

1. Les Parties conviennent de constituer un Comit6 mixte, compos6 de trois repr6-
sentants de chacune des Parties, qui est charg6 de la gestion du prdsent M6morandum d'ac-
cord.

2. La Partie italienne est repr6sent6e par le Directeur g6n6ral des 6tudes environne-
mentales et du d6veloppement pr~s le Minist~re italien de lenvironnement et de l'am6na-
gement du territoire, en qualit6 d'autoritd nationale MDP, et par deux experts.

3. La Partie br6silienne est repr6sent6e par le Directeur du Service de lenvironne-
ment et des affaires sp6ciales prbs le Minist~re br6silien des affaires 6trang~res, du Secr6-
taire ex6cutif de ]a Commission interminist6rielle sur le changement climatique et du
Secrdtaire i la qualitd de lenvironnement des peuplements humains pr~s le Ministre de
l'environnement.

4. Le Comit6 mixte doit se rdunir dans les six mois suivant ]a signature du pr6sent
Mdmorandum d'accord.

5. Le Comit6 mixte se rdunit A l'appel du Directeur g6n6ral italien des 6tudes envi-
ronnementales et du d6veloppement et du Directeur du Service de l'environnement et des
affaires spdciales pr~s le Ministre br6silien des affaires 6trang~res.

6. A sa premiere r6union, le Comit6 mixte d6finit le mandat relatif A la mise en
oeuvre du pr6sent Mdmorandum d'accord et il convient de la portde de sa tache, de son r6-
glement et la p6riodicit6 de ses r6unions.
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Article 3. Portie des consultations politiques en mati~re de changemnents climatiques

Les consultations politiques se tiennent pendant les r6unions du Comit6 mixte. Les
Parties 6changent leurs points de vue sur les questions relatives aux n6gociations interna-
tionales en matibre de changements climatiques et elles peuvent se communiquer mutuel-
lement des informations sur les politiques nationales et r6gionales, programmes et
r~glements lis aux changements climatiques.

Article 4. Portge des activit~s relevant du MDP

1. Le pr6sent M6morandum d'accord s'applique aux activit~s relevant du MDP dont
il est question ?A larticle 12 du Protocole de Kyoto et vise le d6veloppement et la mise en
oeuvre rapides des activit6s de projets MDP.

2. Les Parties peuvent d6finir d'un commun accord les domaines prioritaires pour le
d6veloppement et la mise en oeuvre des projets MDP. Ces domaines peuvent 8tre identifi6s

et 6ventuellement modifi6s d'un commun accord aux r6unions du Comit6 mixte.

3. L'approbation et la mise en oeuvre des activitds de projets d6pendent aussi de la
conformit6 des projets aux lois et r~glements du pays h6te en matibre d'environnement.

Article 5. Echanges de renseignements et points de vue sur les activits MDP

1. Les membres du Comit6 conjoint 6changent, pendant les r6unions du Comit6 con-
joint et sur une base r6gulibre, des renseignements et points de vue portant notamment sur
les sujets ci aprbs, i~s aux activit6s de projets MDP, tout en pr6servant le degr6 voulu de
confidentialit6 :

* Investisseurs priv6s potentiels et participants aux projets;

Etat d'avancement des projets et des autres activit6s relevant du pr6sent M6moran-
dum d'accord;

* Sources de financement de projets et cadre politique n6cessaire pour en faciliter
l'acc~s;

* Crit~res pour la promotion des projets, proc6dures d'approbation et lignes direc-
trices applicables aux activit6s MDP;

* M6thodes et m6canismes pour d6terminer les valeurs de r6f6rence et ladditionna-
lit6, ainsi que pour assurer le contr6le continu et la v6rification de la r6duction net-
te des 6missions de gaz i effet de serre.

2. Les propositions de projet peuvent 8tre revues d'un commun accord pendant les
r6unions du Comit6 mixte ou par contacts directs.

Article 6. Contribution de la Partie italienne aux activitis MDP

1. La Partie italienne entend, en principe, acqu6rir les r6ductions d'6missions certi-
fi6es obtenues grAce aux activit6s de projets, sous r6serve que celles ci soient conformes
aux r~gles et lignes directrices internationales. Pour ce faire, lItalie contribue par les
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moyens ci apr~s au d6veloppement et A la mise en oeuvre de projets pour la r6duction des
6missions :

* Appui aux investisseurs et promoteurs italiens qui souhaitent participer A des ac-
tivitds MDP au Br6sil;

" Facilitation d'activit6s MDP men6es en commun avec le Br6sil;

" Acquisitions des r6ductions d'6missions certifi6es obtenues grace auxdits projets
par leurs promoteurs.

2. Sauf dcision contraire de sa part, Hltalie acquiert les reductions d'6missions cer-
tifi6es par l'interm6diaire de l'Italian Carbon Fund constitu6 auprbs de la Banque mondiale.

Article 7. Contribution de la Partie brisilienne aux activitos MDP

I. La Partie br6silienne contribue au d6veloppement et i, ]a mise en oeuvre rapides
des activitds MDP en apportant son soutien aux participants int6ress6s dans leurs rapports
avec les autres institutions brdsiliennes et en approuvant formellement chaque projet en
conformit6 avec les dispositions pertinentes du Protocole de Kyoto et avec la 16gislation
br6silienne applicable.

2. La Partie br6silienne facilite la n~gociation d'accords de projet entre les partici-
pants br6siliens et italiens. Lesdits accords doivent contenir une affirmation ex6cutoire par
laquelle les participants br6siliens de chaque projet autorisent le transfert aux participants
italiens et/ou a ]a Partie italienne des r6ductions d'6missions certifi~es obtenues grace au
projet, en conformit6 avec l'article 12 du Protocole de Kyoto et avec les lignes directrices
adopt6es par la Conference des Parties A la Convention agissant comme reunion des Parties
au Protocole.

3. L'affirmation obligatoire susmentionnee emanant des participants br6siliens 6ta-
blit en outre que le transfert ressortit At la responsabilit6 desdits participants br6siliens pour
ce qui concerne le respect des engagements dont il est question A I'article 8 du Protocole de
Kyoto.

Article 8. Droits de proprijtj intellectuelle

Si une activit6 commune donne lieu t l'acc~s, A la communication, au transfert ou au
d6veloppement en commun d'une technologie brevetable ou comportant des droits de pro-
pri6t6 intellectuelle, les Parties ou leurs repr6sentants conviennent A l'avance de la faqon ap-
propri6e de traiter lesdits droits de propridtd intellectuelle en conformit6 avec la 16gislation
applicable dans les deux pays.

Article 9 - Dispositions finales

1. Le pr6sent M6morandum d'accord sera en vigueur depuis la date de sa signature
jusqu'A ia fin de la premiere p6riode d'engagement pr6vue par le Protocole de Kyoto, A
moins que l'une des Parties ne le d~nonce auparavant par la voic diplomatiquc avec un pr6a-
vis d'au moins six mois. Le pr6sent M6morandum d'accord sera renouvel6 par tacite recon-
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duction pour des p6riodes successives de trois ans, A moins que rune des Parties ne notifie
A rautre, par 6crit, son intention de ne pas le renouveler.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord peut 8tre modifi6 du commun accord des Par-
ties, confirmd par des communications dcrites pr6cisant la date d'entrde en vigueur de cha-
que modification.

3. Tout diff6rend s'61evant dans le cadre de l'interpr6tation, de l'administration ou de
la mise en oeuvre du pr6sent Mdmorandum d'accord doit &re r6g16 par la voie diplomatique

du commun accord des Parties. En cas de divergence d'interpr6tation entre les Parties, le
texte anglais remporte.

4. La d6nonciation du pr6sent M6morandum d'accord est sans effet sur les projets de
coop6ration en cours ou sur l'acquisition des r6ductions d'6missions certifi6es dont les Par-

ties sont d6jA convenues.

Fait t Buenos Aires le 16 d6cembre 2004, en trois exemplaires originaux en portugais,

en anglais et en italien, les trois versions 6tant 6galement authentiques.

Pour le Minist~re de renvironnement et de l'am6nagement
du territoire de la R6publique italienne:

Le Ministre,

ALTERO MATTEOLI

Pour le Ministre de la science et de la technologie de
la Rpublique fdddrative du Brdsil:

Le Ministre,

EDUARDO CAMPOS

Pour le Minist~re de l'environnement de la Rpublique f~ddrative du Brdsil
La Ministre,

MARINA SILVA





No. 41462

Multilateral

Protocol relating to an amendment to article 56 of the Convention on International
Civil Aviation. Montreal, 6 October 1989

Entry into force: 18 April 2005, in accordance with paragraph 3 (d) (see following page)

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Civil Aviation
Organization, 1 June 2005

Multilateral

Protocole portant amendement de rarticle 56 de la Convention relative A l'aviation
civile internationale. Montreal, 6 octobre 1989

Entree en vigueur : 18 avril 2005, conformment au paragraphe 3 (d) (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Organisation de l'aviation
civile internationale, lerjuin 2005



Volume 2320, 1-41462

Participant

Algeria

Andorra

Argentina

Australia

Austria

Bahrain

Bangladesh

Belarus

Benin

Bosnia and Herzegovina

Botswana

Brazil

Brunei Darussalam

Bulgaria

Burkina Faso
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Canada

Cape Verde

Chile

China

Cook Islands

Croatia

Cuba

Czech Republic

Denmark
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Egypt

Eritrea

Ratification

11 Apr 2001

25 Feb 2001

5 May 1994

2 Dec 1994

22 Apr 1991

6 May 1996

26 Mar 1996

24 Jul 1996

30 Mar 2004

9 May 1997

28 Mar 2001

22 Jul 1992

25 Aug 2000

10 Nov 2003

15 Jun 1992

5 Sep 2003

14 Sep 1992

23 Aug 2004

25 Nov 1993

23 Jul 1997

12 Apr 2005

6 May 1994

4 Aug 1998

15 Apr 1993

24 Sep 1990

4 May 1990

25 Jul 2000

27 May 1994
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Estonia
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Fiji

Finland
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Germany

Ghana

Greece
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Hungary

Iceland

India

Indonesia

Iran (Islamic Republic of)
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Jamaica
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Kyrgyzstan

Latvia
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Libyan Arab Jamahiriya
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Ratification

21 Aug 1992

15 Dec 1999

20 Sep 1995
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24 Jul 1990

13 Aug 2003

20 Jun 2000

27 Nov 1996

15 Jul 1997

10 Mar 1992
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22 Nov 1996

24 May 1990

9 May 1990

1 Sep 1992

16 Nov 1995

17 Jun 1994

1 Aug 1995

10 Aug 1998

9 Dec 1993

18 Nov 1992

14 Jul 2000

17 Aug 1999

14 Dec 1994

17 Dec 1990

2 Oct 2000

4 Mar 2004

2 May 1997

13 Dec 1990
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Maldives

Mali

Malta

Mauritius

Mexico

Monaco

Mongolia

Morocco

Mozambique

Namibia

Nauru

Nepal

Netherlands

Nigeria

Norway

Oman

Palau

Panama

Papua New Guinea

Peru

Portugal with communications
1

Republic of Korea

Romania

Ratification

8 Apr 1997

13 May 1991

25 Mar 1994

6 Aug 1990

11 Oct 1990

17 May 1994

5 Oct 2004

17 Jan 2002

22 Nov 2001

27 Sep 2001

25 Oct 2004

9 Jun 1997

14 Aug 1990

10 May 2002

7 Nov 1990

14 Nov 2000

10 Dec 2004

26 Oct 1998

5 Oct 1992

10 Nov 1994

3 Mar 1998

16 Apr 2004

5 May 1993

1 For the text of the communications, see p. 96 of this volume.
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Seychelles

Singapore

Slovakia

Slovenia

South Africa

Spain

Swaziland

Sweden

Switzerland

Thailand

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Togo

Tonga

Tunisia

Turkey

Turkmenistan

Uganda

Ukraine

United Arab Emirates

United Republic of Tanzania

United States of America

Uruguay

Uzbekistan

Vanuatu

Viet Nam

Ratification

18 Apr 2005

3 Feb 1995

25 Jun 1991

9 Aug 2001

7 Feb 1994

20 Mar 1995

8 Mar 2000

21 Sep 1998

28 Nov 1991

28 Sep 2001

1 Jun 1990

15 Nov 1990

17 Nov 1997

23 Mar 1998

19 Feb 1991

5 Feb 2002

30 Jan 1995

13 Nov 1992

14 Apr 1993

7 Jul 1995

21 Jan 2003

9 Jul 1990

29 Jul 1998

13 Jan 1992

30 Sep 1992

24 Feb 1994

27 Feb 1991

11 Dec 1996
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Participant

Afrique du Sud

Algdrie

Allemagne

Andorre

Arabie saoudite

Argentine

Australie

Autriche

Bahrein

Bangladesh

Bosnie-Herz6govine

Botswana

Brun6i Darussalam

Br~sil

Bulgarie

Burkina Faso

B61arus

B6nin

Cameroun

Canada

Cap-Vert

Chili

Chine

Croatie

Cuba

Danemark

Espagne

Estonie

Ratification

21 sept 1998

11 avr 2001

27 nov 1996

25 f6vr 2001

25 juin 1991

5 mai 1994

2 d6c 1994

22 avr 1991

6 mai 1996

26 mars 1996

9 mai 1997

28 mars 2001

25 aofit 2000

22 juil 1992

10 nov 2003

15 juin 1992

24 juil 1996

30 mars 2004

5 sept 2003

14 sept 1992

23 aocit 2004

25 nov 1993

23 juil 1997

6 mai 1994

4 aofit 1998

24 sept 1990

28 nov 1991

21 aofit 1992



Volume 2320, 1-41462

Participant

Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Fidji

Finlande

France

Gabon

Gambie

Ghana

Grenade

Grace

Guatemala

Hongrie

Inde

Indon6sie

Iran (R6publique islamique d')

Islande

Italie

Jamahiriya arabe libyenne

Jama'ique

Jordanie

Kirghizistan

Koweit

Lesotho

Lettonie

Liban

Lituanie

Luxembourg

Malawi

Maldives

Mali

Ratification

23 mars 1998

20 sept 1995

11 avr 1990

24 juil 1990

13 aoflt 2003

20 juin 2000

15 juil 1997

31 mai 1991

10 mars 1992

22 nov 1996

24 mai 1990

1 sept 1992

16 nov 1995

17 juin 1994

9 mai 1990

1 aofit 1995

2 oct 2000

10 aofit 1998

9 ddc 1993

14 juil 2000

18 nov 1992
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14 d6c 1994

4 mars 2004

2 mai 1997

13 d6c 1990

8 avr 1997

13 mai 1991



Volume 2320, 1-41462

Participant
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Mexique
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Mongolie
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N6pal
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Ouzb6kistan
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Panama
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Pays-Bas

Portugal avec communications
1

P~rou

Roumanie

1 Pour le texte des communiactions, voir p. 97 du

Ratification

25 mars 1994

17 janv 2002
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11 oct 1990

17 mai 1994

5 oct 2004

22 nov 2001

27 sept 2001

25 oct 2004

10 mai 2002

7 nov 1990

9 juin 1997

14 nov 2000
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10 d6c 2004
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3 mars 1998

10 nov 1994

5 mai 1993

present volume.
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R6publique de Cor6e

R6publique tch~que

R6publique-Unie de Tanzanie

Saint-Marin
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Suede

Swaziland
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Togo

Tonga

Tunisie

Turkm6nistan

Turquie

Ukraine

Uruguay
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Viet Nam

Egypte
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Equateur

trythr6e

Etats-Unis d'Am6rique

Ethiopie

iles Cook

Ratification

16 avr 2004

15 avr 1993

29 juil 1998

3 f6vr 1995

18 avr 2005

9 aoilt 2001

7 f6vr 1994

20 mars 1995

8 mars 2000

15 nov 1990

1 juin 1990

28 sept 2001

17 nov 1997

19 f6vr 1991

5 frvr 2002
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14 avr 1993

13 nov 1992
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27 f6vr 1991

11 d6c 1996

25 juil 2000

9 juil 1990

4 mai 1990

27 mai 1994

13 janv 1992

15 d6c 1999

12 avr 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO ARTICLE 56 OF THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

The Assembly of the International Civil Aviation Organization

Having met in its Twenty-seventh Session at Montreal on 6 October 1989,

Having noted that it is the general desire of Contracting States to enlarge the member-
ship of the Air Navigation Commission,

Having considered it proper to increase the membership of that body from fifteen to
nineteen, and

Having considered it necessary to amend, for the purpose aforesaid, the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944,

1. Approves, in accordance with the provisions of Article 94(a) of the Convention
aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention:

"In Article 56 of the Convention the expression 'fifteen members' shall be replaced by
'nineteen members'."

2. Specifies, pursuant to the provisions of the said Article 94(a) of the said Conven-
tion, one hundred and eight as the number of Contracting States upon whose ratification the
aforesaid amendment shall come into force; and

3. Resolves that the Secretary General of the International Civil Aviation Organiza-
tion shall draw up a Protocol, in the English, French, Russian and Spanish languages, each
of which shall be of equal authenticity, embodying the amendment above-mentioned and
the matters hereinafter appearing:

a) The Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its Secre-
tary General.

b) The Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or
adhered to the said Convention on International Civil Aviation.

c) The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil
Aviation Organization.

d) The Protocol shall come into force in respect of the States that have ratified it
on the date on which the one hundred and eighth instrument of ratification is so deposited.

e) The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the
date of deposit of each ratification of the Protocol.

f) The Secretary General shall immediately notify all States parties to the said
Convention of the date on which the Protocol comes into force.

g) With respect to any Contracting State ratifying the Protocol after the date
aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification
with the International Civil Aviation Organization.

Consequently, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,
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This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization.

In witness whereof, the President and the Secretary General of the aforesaid Twenty-
seventh Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being
authorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

Done at Montreal on the sixth day of October of the year one thousand nine hundred

and eighty-nine, in a single document in the English, French, Russian and Spanish languag-
es, each text being equally authentic. This Protocol shall remain deposited in the archives
of the International Civil Aviation Organization, and certified copies thereof shall be trans-
mitted by the Secretary General of the Organization to all States parties to the Convention
on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December 1944.

A. ALEGRIA

President of the Twenty-seventh Session of the Assembly

S.S. SIDHU

Secretary General
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LARTICLE 56 DE LA

CONVENTION RELATIVE A LAVIATION CIVILE INTERNATIONALE

L'Assembl6e de l'Organisation de laviation civile internationale

S'6tant r6unie Montr6al le 6 octobre 1989, en sa vingt-septi~me session,

Ayant pris acte du d6sir g6n6ral des Etats contractants d'augmenter le nombre des
membres de ]a Commission de navigation a6rienne,

Ayantjug6 qu'il convenait de porter de quinze dix-neuf le nombre des membre de cet
organe,

Ayant jug6 n6cessaire damender A cette fin ]a Convention relative i l'aviation civile
internationale faite A Chicago le septi~me jour de d6cembre 1944,

1. Approuve, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) de larticle 94 de la Con-
vention pr6cit6e, le projet suivant d'amendement de ladite Convention :

"Remplacer l'expression "quinze membres" par "dix-neuf membres" dans rarticle 56
de la Convention";

2. Fixe A cent huit le nombre d'ttats contractants dont la ratification est n6cessaire A
Ientr6e en vigueur dudit amendement, conform6ment aux dispositions de lalin6a a) de lar-
ticle 94 de ladite Convention;

3. D6cide que le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation de laviation civile internatio-
nale 6tablira dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacune faisant 6ga-
lement foi, un protocole concernant l'amendement pr6cit6 et comprenant les dispositions ci-
dessous :

a) Le Protocole sera sign6 par le Pr6sident et par le Secr~taire gdn6ral de l'As-
sembi6e.

b) I1 sera soumis A la ratification de tout ttat contractant qui a ratifi6 la Conven-
tion relative A laviation civile internationale ou y a adh6r6.

c) Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s de l'Organisation de
laviation civile internationale.

d) Le Protocole entrera en vigueur le jour du d6p6t du cent huitime instrument
de ratification A l'6gard des ttats qui lauront ratifi6.

e) Le Secr6taire g6n6ral notifiera immddiatement A tous les Etats contractants la
date du d6p6t de chaque instrument de ratification du Protocole.

f) Le Secr6taire g6n6ral notifiera imm6diatement i tous les ttats parties A ladite
Convention la date A laquelle ledit Protocole entrera en vigueur.
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g) Le Protocole entrera en vigueur, I'dgard de tout ttat contractant qui l'aura
ratifi6 apr~s la date pr6cit6e, des que cet ttat aura ddpos6 son instrument de ratification
aupr~s de rOrganisation de l'aviation civile internationale.

En consdquence, conform6ment i ia d6cision ci-dessus de I'Assembi6e,

Le present Protocole a 6t6 6tabli par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

En foi de quoi, le Pr6sident et le Secrdtaire gdndral de la vingt-septi~me session de l'As-

sembi6e de l'Organisation de l'aviation civile internationale, dfiment autoris6s A cet effet par
l'Assembi6e, ont appos6 leur signature au pr6sent Protocole.

Fait A Montr6al le 6 octobre 1989 de I'an mil neuf cent quatre-vingt-neuf, en un seul

document dans les langues franqaise, anglaise, espagnole et russe, chacun des textes faisant

6galement foi. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 dans les archives de l'Organisation de
l'aviation civile internationale et des copies certifides conformes seront transmises par le

Secr6taire g6ndral de l'Organisation A tous les ttats parties A ]a Convention relative i l'avia-

tion civile internationale faite A Chicago le 7 d6cembre 1944.

A. ALEGRIA

Pr6sident de la 27e session de l'Assembi6e

S.S. SIDHU

Secrdtaire gdn6ral
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FIPOTOKOfl

KacatoHicII H3MeHeHIHl CTaTbH 56 KOHBeHtIHt
0 MOKYHaPOIIHOmh rpa)ciiaHcxohi aBHauHH

I-oanucan B Moupeajie 6 OTsl6pB 1989 rosa

ACCAMBJIE3, ME)I(YHAPOaHOI'l OPFAH13AU14H rPA)I(fAHCKOII ABNAUHH,

COBPABII4Cb Ha CBOtO 27-tO ceccIo B MoHpeaxe 6 OKTI6pB 1989 roaa,

OTMETHIB, qTO U2oroBapHBaioLHec rocyiapcTBa Bblpa)KalOT o6tuee wenafle YBeAJIHTI
nHCJ1o qjleHoB A3poHaB14raIOHHOA KOM14CCHH,

CLIIHTA51 uejiecoo6pa3HblM yBeri4HTb qHCno 4JqeHOB 3TOFO opraHa c nRTHaa1uaTHi nO
aeBTHaImuaTH LeJoBeK H

CqtiTA3[ Heo6XonHMbIM H3MeHHTb C BblWeyKa3aHHoR ueJlbO KOHBeH1HIO 0 Me)KAYHapolIHOR
rpa)KlaHcKoAI aBnauH, CoBepw1eHHYIO B MIHKaro Ce.UbMOrO iIHq lReKa6pR 1944 rofa,

I. YTBEP)KaAET B COOTBeTCTBHH C noajolKeHHaMi nYHKTa a) CTaTbH 94
BbiweynOMAHYTOri KOHBCHUHI4 cneJllytOtyO npejlno)KeHHywo nonpaBay K yKa3aHHORI
KOHBeHjH:

"B CTaTte 56 KOHBeLHII Bbipa)KeHHC "nqTHaaaTH qfe1HOB" 3aMeHeTcH CflOBaM14
JICBIBTHaluaTH qnleH0B.'

2. YCTAHABJliHBAET B COOTBeTcBHH C norIoaeHHaMH YnOMRHYToro nyIHcTa a)
CTaTbH 94 Ha3BaHHOf KOHBeHLtHH, qTO BblIweynoMSIHyTa.9 rlonpaBKa BCTynaeT B
cHJIy nocne ee pa-H4HmaUHII CTaMH BoceMbIO aoroBapHBaouinMHCg
rocynapcTBaMH; H

3. FIOCTAHOBJ]RET, qTo6bI Feepaimbfl ceKpeTapb Me)KyHapoalol
opraHH3altHu rpa)KiaHCKOiA aBHaRHH COCTaBHJI [IPOTOKOJI Ha PyCCKOM,

aHrjlHiCKOM, HcfnaHCKOM H (bpaHUy3CKOM l13blKax, TeKCTbl KOTOpOrO RBJItUOTCH

paBH0 ayTeHTHqHbMH H BKJIoqaloT BblmeynOMaHyTyIO nonpaBKY H H3j.araeMbie
nHKe noJIo)KeHHH:

a) nIpOTOKOn noanwciBaeTcH lpeaceuaTeneM AccaM611eH H ee FeeHepanbnblM

ceKpeTapeM;

b) 'pOTOKOII OTKpbIT RJ'1% paTHIHKaUHH iuo6blM rocyIapCTBOM, KoTopoe

paTH$HuHpoBajio ynOM.RyTyIO KOHBeHLLHIO 0 MealyHapollHOR rpa)K aacHKol
aBHaUHH HiH npHcoeIIHHHIOCb K Hel;

c) paTH$HKautHOHHbe rpaMOTbl cnaloTCi Ha xpaHeHHe MexKoIyHapO/IHOR
opraHH3auHm rpa)K11aHCKOiA aBHaUHH;

d) rIPOTOKOJI ncTynaeT B CHRY B OTHOLUeHHH rocynapcTB, KOTOpbie
paTH$HUHpoBaiH ero, B aeHb caaH Ha xpaHeHHe CTO BOCMOl
paTH4jHKaUH HHo rpaMOTbl;
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e) reHepalbHblA ceKpeTapb HeMeDI1eHHO yBeOMJiReT Bce aorosapHBatotieci
rocyjlapcTBa 0 aaTe caLIMI Ha xpaaeHne Ka*Azloro aoxyMeHTa o paTH nxaumi

-lpoToKlona;

0 FeHepanbHbilR ceKperapb HeMeeaiiHHO yBeJIOM1IReT ace rocynapcTBa -

yqacTHHXH ynOMqHyTOA KOHBejI.uiH o aaTe BcTyniieHH flpOTOKona B cminy;

g) B OTHoweHHH mo6oro J[orosapHBaioterocsi rocyxlapcTaa,

paTH4 HtIpOBaBwero -pOTOKOn nociie BbiweynoMHyTOfl aaTbl, I1POTOKOJI

BcTynaeT B CHjiy nocne czauH ero paTHHKauHOHH0l rpaMOTbl Ha xpaienue

Me)UicyHapoAxoA opraHH3amHH rpaKnaHcKog aBHaHH.

B PE3YJbTATE 3TOFO, B COOTBerCTBrH C BltueyKa3aHbIMH aeieCTBHqMH AccaM6nen,

HacroRauHA IlpoTOKOfl 6bin COCTaBJ1 FeHepanbnbM ceKpeTapeM Opramt3autm.

B YAOCTOBEPEHHE qEFO lpeaceiaTenb H FeHepanbHbig ceKperapb BblWeynOMSHyTOA

lIBanluaTb ceabMOg ceccHH AccaM6neH Me)KayHapOaHllO opraHH3auttH rpa)KIaHcKoA

BHaLlHH, yflloiHOMoqeHHble Ha TO AccaM6neeg4, noanHcanH HaCTORIUIWAt IlpOTOKOn.

COBEPIIEHO a MoHpeajle tuecToro aliH OKT3i6pR meCIua oaua TbiCSlla aeBgTbCOT

BOceMbnaecRT aeaToro roaa a Hae OAHoro AOKyMeHTa Ha pYCCKOM, allrlHCKOM,

HcflaHCKOM H paHUY3CKOM R3blKaX, ripHqeM Kaxabift TeKCT RBnReTcq paaHo

ayTeHTHqHbIM. HacTouwmU flpoToKon OCTaecR Ha xpaHeHHH B apxaaax

Me)KQyHapoRHog opraHH3auHH rpa)KaaHcKog aBHaI.HH, a 3aaepeHHbie KOI'IH ero

HanpaBiSIIOTCI relHepanbHbIM ceKperapeM OpraHu3amiu BceM rocyaapcTBaM -

yqacTHHKaM Konaerimnu o Me*LIyHapORHog rpaKaaHcKogl aBHaL(HH, coaepweHaoft a

'nIHKaro ceabMoro AHa aexa6pa OaHa TbICAqa AleB3TbCOT copo qeTBepToro rona.

A. AnerpH W.C. Claxy
IlpeOceOameAb 27-al ceccuu Accam6iaeu Feuepabmbul cerpemapb
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

relativo a una enmienda
al Articulo 56

del Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional

Firmado en Montreal el 6 de octubre de 1989

LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL

HABIENDOSE REUNIDO en su vig~simo s~ptimo periodo de sesiones en Montreal, el 6 de
octubre de 1989,

HABIENDO TOMADO NOTA del deseo general de los Estados contratantes de aumentar el
ntmero de miembros de la Comisi6n de Aeronavegaci6n,

HABIENDO CONSIDERADO conveniente elevar de quince a diecinueve el numero de
miembros de ese 6rgano, y

HABIENDO CONSIDERADO necesario enmendar, a los fines precitados, el Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el dia siete de diciembre de 1944,

1. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 94 a) del mencionado
Convenio, la siguiente propuesta de enmienda del mismo:

"En el Articulo 56 del Convenio, sustituir la expresi6n 'quince miembros' por la
expresi6n 'diecinueve miembros'."

2. FIJA, de acuerdo con Io dispuesto en el Articulo 94 a) del mencionado Convenio, en
ciento ocho el ntimero de Estados contratantes cuya ratificaci6n es necesaria para que
dicha propuesta de enmienda entre en vigor; y

3. RESUELVE que el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional redacte un Protocolo, en los idiomas espafiol, frances, ingles y ruso,
cada uno de los cuales tendrl la misma autenticidad, que contenga la propuesta de
enmienda anteriormente mencionada, asi como las disposiciones que se indican a
continuaci6n:

a) El Protocolo ser i firmado por el Presidente y el Secretario Gencral de la
Asamblea.

b) El Protocolo quedarA abierto a la ratificaci6n por cualquier Estado que haya
ratificado el mencionado Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional o se haya
adherido al mismo.

c) Los instrumentos de raificaci6n se depositar~in en [a Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

d) El Proiocolo entrard en vigor, con respecto a los Estados que Io hayan ratificado,
en ]a lecha en que se deposite el cenlsirno octavo insirunento de ratificaci6n.
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e) El Secretario General comunicari inmediatamente a todos los Estados
contratantes la fecha de dep6sito de cada una de las ratificaciones del Protocolo.

f) El Secretario General notificart inmediatamente la fecha de entrada en vigor del
Protocolo a todos los Estados partes en dicho Convenio.

g) El Protocolo entrarA en vigor, respecto a todo Estado contratante que Io ratifique
despu~s de la fecha mencionada, a partir del momento en que se deposite el
instrumento de ratificaci6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

JOR CONSIGUIENTE, en virtud de la decisi6n antes mencionada de la Asamblea,

Este Protocolo ha sido redactado por el Secretario General de la Organizaci6n.

N TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del mencionado
vig6simo sdptimo perlodo de sesiones de la Asamblea de la Organizacidn de Aviaci6n
Civil Internacional, debidamente autorizados por la Asamblea, firman el presente
Protocolo.

.HECHO en Montreal, el seis de octubre de mil novecientos ochenta y nueve en un documento
inico redactado en los idiomas espadiol, francds, ingles y ruso, teniendo cada texto igual

autenticidad. El presente Protocolo quedarA depositado en los archivos de la
Organizacifn de Aviaci6n Civil Internacional, y el Secretario General de esta
Or;anizaci6n transmitirA copias certificadas del mismo a todos los Estados partes en el
Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el dia siete de diciembre
de 1944.

• i S. is;J 'iu
/A. Alegria
Presidente del 271 perodo de sesiones Secretario General
de la Asamblea
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION

PORTUGAL

(1) By a Note dated 13 September 1999 deposited with the International Civil Avia-
tion Organization (ICAO) on 15 September 1999, the Government of Portugal informed
ICAO that, by Presidential Decree No. 185/99 dated and published on 22 August 1999, Por-
tugal "extended application to the Territory of Macao" of this Protocol.

(2) By a Note dated 24 November 1999, the Government of Portugal advised ICAO
as follows:

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macao signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macao until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of

China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macao."
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DECLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

PORTUGAL

1. Par une note en date du 13 septembre 1999, ddpos6e aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale (OACI) le 15 septembre 1999, le Gouvernement portugais a
inform6 I'OACI que, aux termes du Dcret pr~sidentiel no 185/99 date et publi6 le 22 aofit
1999, le Portugal "a 6tendu l'application du present Protocole au Territoire de Macao".

2. Par une note en date du 24 novembre 1999, le Gouvernement portugais a inform6
I'OACI de ce qui suit:

"Conformdment A la DEclaration conjointe du Gouvernement de la Rdpublique portu-
gaise et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine sur la question de Macao,
sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise continuera d'assumer la responsabilit6 in-
ternationale pour Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999 et a partir de cette date, la Rdpublique
populaire de Chine reprendra l'exercice de sa souverainet6 sur Macao le 20 ddcembre 1999.

A partir du 20 ddcembre 1999, la Rpublique portugaise cessera d'assumer la respon-
sabilit6 des droits et obligations internationaux ddcoulant de l'application de la Convention
(Protocole) A Macao".





No. 41463

United Nations
and

Kazakhstan

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the

Government of Kazakhstan regarding the arrangements for the hosting of a

follow-up meeting on the Role of International, Regional and Sub-Regional

Organizations for the implementation of the Almaty Programme of Action, to be

held in Almaty, from 29 to 31 March 2005. New York, 1 and 4 April 2005

Entry into force: 4 April 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Kazakhstan

lEchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le

Gouvernement du Kazakhstan concernant les arrangements pour lorganisation
d'une r6union de suivi sur le r6le des organisations internationales, r6gionales et

sous-r6gionales pour l'ex6cution du Programme d'action d'Almaty, devant se
tenir Almaty, du 29 au 31 mars 2005. New York, 1 et 4 avril 2005

Entree en vigueur: 4 avril 2005, conformiment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : doffice, lerjuin 2005

Non publie ici conform~inent au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemblie

gjnrale destind ai mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendj.





No. 41464

Germany
and

China

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of China concerning financial cooperation
in 2004. Beijing, 6 December 2004

Entry into force: 6 December 2004 by signature, in accordance with article 7

Authentic texts: Chinese, English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Chine

Accord de coop6ration financi~re en 2004 entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine.
Beijing, 6 d6cembre 2004

Entree en vigueur : 6 dicembre 2004 par signature, conformiment l'article 7

Textes authentiques : chinois, anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 2 juin 2005

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de l'Assemblie
ginirale destinj , mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu'amendi.
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Germany
and

Kazakhstan

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Kazakhstan concerning financial cooperation
(2000). Berlin, 2 October 2001

Entry into force: 16 January 2003 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: German, Kazakh and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Kazakhstan

Accord de coop6ration financiere en l'an 2000 entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique du
Kazakhstan. Berlin, 2 octobre 2001

Entr6e en vigueur : 16janvier 2003 par notification, conformeument a l'article 5

Textes authentiques : allemand, kazakh et russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 2 juin 2005

Non publij ici conformtment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemble
gjnrale destin a mettre en application i'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 41466

Germany
and

Jordan

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan concerning financial
cooperation in 2004. Amman, 13 March 2005

Entry into force: 13 March 2005 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Jordanie

Accord de coop6ration financiere en 2004 entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie.
Amman, 13 mars 2005

Entr6e en vigueur : 13 mars 2005 par signature, conformement a l'article 5

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 2 juin 2005

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assemblie

ginirale destinj a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.





No. 41467

Germany
and

Georgia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of Georgia concerning financial cooperation (2000/2001). Tbilisi, 30
March 2000

Entry into force: 30 January 2001 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: Georgian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Georgie

Accord de coop6ration financiere (2000/2001) entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la G6orgie. Tbilissi, 30
mars 2000

Entree en vigueur : 30janvier 2001 par notification, conformement g l'article 5

Textes authentiques : georgien et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 2 juin 2005

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblie

generale desting a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 41468

Germany
and

Georgia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of Georgia concerning the reprogramming of financial cooperation
in 2003 and the new commitment for the Regional Electricity Association. Tbilisi,
18 December 2003

Entry into force: 4 August 2004 by notification, in accordance with article 6

Authentic texts: Georgian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 June 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Georgie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le

Gouvernement de la G6orgie concernant la reprogrammation de la coop6ration
financiere en 2003 et le nouvel engagement pour 'Association d'O1ectricit
r6gionale. Tbilissi, 18 d6cembre 2003

Entr6e en vigueur : 4 aoat 2004 par notification, conformeiment at l'article 6

Textes authentiques : gorgien et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 2 juin 2005

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemblge

gngrale destine ib mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Germany
and

Argentina

Agreement on technical cooperation between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Argentine Republic. Buenos
Aires, 18 June 1976

Entry into force: provisionally on 18 June 1976 by signature and definitively on 27 June
1978 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 June 2005

Allemagne
et

Argentine

Accord de cooperation technique entre le Gouvernement de la Republique federale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique argentine. Buenos Aires, 18
juin 1976

Entr6e en vigueur : provisoirement le 18juin 1976 par signature et difinitivement le 27
juin 1978 par notification, conformiment a Particle 13

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 2 juin 2005
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND I

Abkouuen
zvlchen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der

Regierung der Argentinischen Republik

fber Technische Zusamuenarbeit

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung der Argentinischen Republik -

auf der Grundlage der zwiachen beilden Staaten und ihren

Vlkern bostehondea freundschaftlichen Beziebhwgen und
in dem Wunsch diese Bindungen zu festigen und zu ver-

stgrken,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der tech-

nischen und wirtschaftlichen Entwilcklung ihrer ldnder,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren

gegenseitigen Zusaumenarbeit erwachsen -

saind wie folgt Ubereingekommen

Artikel 1

Die Vertragsparteien entwickeln die gegenseitige Zusamen-

arbeit und unterstltzen einander bei der DurchUhrung

von Vorhaben der technischen Zusammonarbeit; zu diesem

Zwock k~nnen sie besondere UbereinkUnfte schlieen.
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Artikel 2

In den besonderen UbereinkUnften nach Artikel 1 kann

bestimmt werden, daS die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland

a) dutch Entsendung von Sachverstludigen und Lehrern und

Lieferung von technischer AusrUstung bei der Errichtung

und Unterhaltung von technischen AusbilduzAgs-, Beratungs-

und Hbn ichen Zentren im argentinischen Hoheitsgebiet

mitwirkt;

b) Sachverstandige mit Untersuchungen fUr bestimmte

Vorhaben betraut;

c) Sachverstgndige fUr besondere Aufgaben in die Argen-

tinische Republik entsendet und ihnen die erforderliche

BerufsausrUstung zur VerfUgung stellt;

d) der Regierung der Argentinischen Republik Berater zur

Verftgung stellt;

e) technisches Material zur DurchfUhrung der Vorhaben

liefert.

Artikel 3

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemUht

sich,

a) die gegenseitige Zusammenarbeit auf dem Gebiet

des technischen Unterrichts zu fdrdern;
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b) die Fortbildung von Wissenschaftlern, Technikern

und FUhrungskrmften der Argentinischen Republik in

der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen

Lndern zu fardern;

c) Staatsangehdrigen der Argentinischen Republik die

Mdglichkeit zur techniachen Aus- und Fortbildung

in Offentlichen oder privaten Einrichtungen der

Bundesrepublik Deutschland oder anderer Lander,

die in den Rahmen der deutschen technischen Zu-

sammenarbeit fallen, zu vermitteln;

d) durch Entsendung oder Organisation des Austausches
von wissenschaftlichem oder technischem Personal

und durch Lieferung des erforderlichen Materials

die Zusammenarbeit zwischen wissenschaftlichen

Einrichtungen beider Lander zu fdrdern.

(2) Die Durchftihrung der in Absatz 1 vorgesehenen MaB-

nahmen wird in Zusatzvereinbarungen zu diesem Abkoumen
geregelt.

(3) Die Regierung der Argentinischen Republik bemUht sich,

ihren Staatsangehdrigen, die In der Bundesrepublilk Deutsch-

land eine Aus- oder Fortbildung erhalten haben, elne ihren
technischen Kenntnissen entsprechende Anstellung zu ver-
mitteln, und prlft die Mdglichkeit, die dort abgelegten

PrUfungen entsprechend dem in der Jeweiligen Fachrichtung

erreichten Niveau anzuerkennen. Sie bemUht sich ferner,

diesen Personen die gleichen beruflichen Anstellungs- und

Aufstiegsmglichkeiten zu erbffnen vie Absolventen gleich-

wertiger Ausbildungsgdnge in der Argentinischen Republik.
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Artikel 4

(1) Die in Ausfiuhrwng dieses Abkommens von der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland in die Argentinische Republik

entsandten Personen werden im folgenden als "Fachkrafte"

bezeichnet.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Ubernimmt

die Kosten fUr Transport und Versicherung des von ihr fUr

die Vorhaben gelieferten Materials bis zum Ort ihrer Durch-

fUhrung; sie tr~gt allerdings nicht die Kosten fur die
Lagerung im argentinischen Hoheitagebiet.

Artikel 5

Die Regierung der Argentinischen Republik verpflichtet sich,

a) fUr die DurchfUhrung der Vorhaben in der Argentinischen

Republik die erforderlichen GrundstUcke und RPumlich-

keiten zu stellen und die notwendigen Einrichtungen

anzubringen, soweit sie nicht von der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland geliefert verden;

b) die laufenden Betriebs- und Instandhaltungskosten fUr

die Vorhaben entsprechend den in den besonderen tberein-

kUnften nach Artikel 1 getroffenen Vereinbarungen zu

tragen;

c) das von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zur

DurchfUhrung der Vorhaben gelieferte Material von Kon-

sulargebUhren, Hafenabgaben, Ein- und Ausfuhrabgaben,

LagergebUhren und sonstigen Abgaben zu befreien;
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d) falls die besonderen UbereinkUfte nach Artikel 1 dies
vorsehen, mablierte Wohnungen fUr die Fachkrlfte und

ihre Familienmitglieder zur YerfUgung zu stollen;

s) die¥Fahrtkosten und Tagegelder fUr die Fachkrlfte bei

Dienstreisen Lm argentinischen Hoheitsgebiet zu tragen;

f) das zur DurchfUhrung der Vorhaben erforderliche argon-

tinische technische Hilfspersonal zu stellen;

g) die erforderlichen MaBnahmen zu treffen, damit die deut-

schen Fachkr8fte nach angemessener Zeit durch gesignete

argentinische Fachkr~fte ersetzt warden. Soweit dieses

Personal in der Bundesrepublik Deutschland oder in oinem

anderen Land sine Berufaausbildung erhalten soll, trifft

die Regierung der Argentinischen Republik rechtzeitig

unter Beteiligung der deutschen diplomatischen Vertretung

oder der von dieser benannten SachverstAndigen die Aus-

wahl und tr~gt die entsprechenden Kosten fUr die Hin- und

RUckreise. Bei dor Auswahl werden vorzugsweise die Be-

werber berUcksichtigt, die sich verpflichten, bei der

Inangriffnahme und der FortfUhrung des jeweiligen Vor-

habens mitzuarbeiten, solange ihre Dienste bendtigt

werden.

Artikel 6

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland trifft

die erforderlicheL Vorkehrungen, damit in die mit den

Fachkrgften geschlossenen Arbeits- oder Dienstvertrdge

Bestimmungen aufgonommen werden, wonach diese sich ver-

pflichten,
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a) nach beaten KrAften im Rah-en der besonderen tiberein-

kiinfte naoh Artikel 1 zur Erreichung der in Artikel 55

der Charts tier Verenoten Naftonen featgelegten Ziele

beizutragen,

b) eich nicht in die inneren Anelegenheiten der Argen-

tinischen Republik einzumischen,

c) die Gesetze, Sitten und Gebrduche in der Argentinischen

Republik zu achten,

d) keine andere Erwerbst§tigkeit als die, fUr die sie unter
Vertrag genommen wurden, auszuUben,

e) mit don amtlichen Stellen in der Argentinisohen Republik

zusammenzuarboiten.

(2) VUnscht die Reglerung der Argentinischen Republik die

Rickberufung einer Fachkraft, so telt sie dies der Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland unter Darlegung der

GrUnde mit. WUnscht die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland ihrerseits eine Fachkraft zurUckzuberufen, so

unterrichtet sie rechtzeitig die Regierung der Argentini-

schen Republik.

In allen F~llen werden die Vertragsparteien im Interesse

der Weiterffhrung des jeweiligen Vorhabens Im gegenseitigen

Einvernehmen die Schvierigkeiten beheben, die durch die

Rtckberufung einer Fachkraft entstehen kdnnen, und die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird diese so

frwh vie miglich ersetzen.

Artikel 7

Die Regierung der Argentinischen Republik
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a) sorgt fUr den Schutz der Person und des Eigentums der

Fachkrfte und ihrer mit ihnen zusammenlebenden Famllien-

mitgliaeder;

b) gewMwt den genannten Personen in Zeiten internationaler

Krisen die erforderliche Hilfe fUr ihre Heimachaffung;

c) stellt den Fachkrdften eine Bescheinigung aus, in der

die erforderliche UnterstUtzung der zustdndigen Stellen

bei der DurchfUhrung der ihnen nach diesem Abkommen und

den besonderen Ubereinkilnften nach Artikel 1 aufgetrage-
nen Aufgaben zugesagt wird. Ferner stellt sie den Fami-

lienmitgliedern der Fachkrdfte, die mit ihnen zusammen-

leben, eine Bescheinigung aus, in der sie ala solche

bezeichnet sind.

Artikel 8

Die Regierung der Argentinischen Republik stellt die Fach-

kr~fte von der Haftung frel, die sich nach thren Gesetzen

fUr Schdden ergeben knnte, die sie infolge von Handlungen

in Erfillung der ihnen nach diesem Abkommen und den beson-

deren ObereinkUnften nach Artikel 1 Ubertragenen Aufgaben

Dritten im argentinischen Hoheitagebiet zugeftigt haben;

dies gilt nicht im Fall von Vorsatz oder grober Fahrldssig-

keit.

Artikel 9

Die Regierung der Argentinischen Republik

a) gew~hrt den Fachkrlften und den mit ihnen zusammenleben-

den Familienmitgliedern jederzeit die freie Ein- und

Ausreise unter Befreiung von der Zahlung von Sichtver-
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merkagebUhren und erteilt ihnen erforderlichenfalls eine
Aufenthalts- und Arbeitagenehmigung;

b) befreit die von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land an die Fachkr~fte fUr Leistungen in ErfUllung dieses

Abkommens und der besonderen UbereinkUnfte nach Artikel 1

gezahlten VergUtungen von Steuern und sonstigen Abgaben.

Sie befreit auch die Betrgge von Steuern, welche die

Consultingfirmen, die nicht ihren Sitz in der Argentini-

achen Republik haben, fUr TAtigkeiten in Erfillung der

tbereinktinfte nach Artikel 1 erhalten;

c) befreit die Fachkrgfte von

1) En- und Ausfuhrz6llen und sonstigen Abgaben, die

bei der Ein- und Ausfuhr ihrer persJnlichen Habe und

derjenigen der mit ihnen zusammenlebenden Familien-

mitglieder einschlieSlich ihrer Mdbel, Haushalts-

gegenstdnde und erforderlichen Ersatzteile erhoben

werden&

ii) Einfuhrzdllen und sonstigen Abgaben auf die Einfuhr

eines Kraftfahrzeugs je Haushalt, das nach vier
Jahren abgabefrei oder nach zwei Jahren nach Ent-

richtung der von den einschldgigen argentmnischen

Rechtsvorschriften vorgeschriebenen Gebtlhren ver-

kauft werden kann oder andernfalls wieder ausgefUhrt

werden muS;

iii) GebUhren oder sonstigen Abgaben auf die Einfuhr von

Artikeln fUr ihren persdnlichen Verbrauch oder den

der mit ihnen zusammenlebenden Famlienmitglieder,

soweit dieses Vorrecht den Sachverstandigen der

Vereinten Nationen oder ihrer Sonderorganisationen

zusteht;
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d) gestattet der Fachkraft, die von den unter Buchatabe c)

Ziffer ii) gewfIwten Vorrechten keinen Gebrauch macht,

den Kauf eines Kraftfahrzeuges argentinischer Produktion

unter Befreiung von allen auf dem Kaufpreis lastenden

Abgaben; dieses kann zwei Jahre nach dem Erwerb abgabe-

frei verkauft werden.

Solite die Fachkraft vor Ablauf sines Jahres nach Erwerb

des Kraftfahrzeuges des Land verlassen mtlssen, ist sie

berechtigt, es unter Zahlung der Steuern zu verkaufen,

die zum Zeitpunkt des Fahrzeugkaufes angefallen wdren;

sollte die Entsendung der Fachkraft nach Ablauf eines

Jahres, Jedoch vor Ablauf von zwei Jahren ab Erwerb

beendet sein, kann sie des Fahrzeug unter Zahlung von
50 % der genannten Steuern verkaufen.

Artikel 10

Die in diesem Abkommen vorgesehenen Vorrechte und Befrei-
ungen werden den Fachkrdften aufgrund ihrer Tdtigkeit

gewhrt. Im Fall eines Mi~brauchs kann die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland auf Ersuchen der Regierung der
Argentinischen Republik im Einzelfall auf diese Vorrechte

und Befreiungen verzichten.

Artikel 11

Dieses Abkommen gilt auch fUr Fachkrkfte, die am Tag seiner

Unterzeichnung im Rahmen der technischen Zusammenarbeit

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

der Regierung der Argentinischen Republik in der Argenti-

nischen Republik titig sind.
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Artikel 12

Dieses Abkommen gilt such fUr das Land Berlin, sofern nicht

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenUber der

Regierung der Argentinischen Republik innerhalb von drei

Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gogenteilige

Erkldrung abgibt.

Artikel 13

Dieses Abkommen wird vom Zeitpunkt seiner Unterzeichnung an

vorlufig angewendet und tritt an dem Tag in Kraft, an dem

die Regierung der Argentinischen Republik der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland mitteilt, daB die innerstaat-

lichen Voraussetzungen fUr seine Genehmigung erfUllt sind.

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen hat eine Geltungsdauer von fUnf Jahren

und verlIngert sich automatisch 3eweils um ein Jahr, es sei

denn, daS ene der Vertragsparteien es drei Monate ver

Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kUndigt.

(2) Dieses Abkommen findet such nach seiner Beendigungl

weiterhin auf die bereits begonnenen Vorhaben der tech-

nischen Zusammenarbeit bis zu ihrem AbschluS Anwendung.
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Geschehen zu BuWIOSB..Al~g.irBkuptstadt der ArgentiniLohen
Republik, am.18, Jwii 1976, in twi Urschriften, Jede in
deutscher und spanischer Spracho, wobei Jeder Vortlaut
gleichermaSen verblndlch 1st.

FUr die Regierung der FUr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Arg tinischen Republik

J?rg Kastl C6ar u a :zetti

Auerordentlicher und Minister Auaswrtige
Bevollmichtigter Botschafter Beziehungen und Kultus
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNICA ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Y EL GODIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

El Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania y el

Gobierno de la Rep6blica Argentina,

Sobre la base de las relaciones de amistad existentes

entre ambos Estados y sus pueblos y animados por el deseo de con

solidar e intensificar dichos vinculos,

Teniendo en cuenta su interns comfin en

t~cnico y econ6mico de sus respectivos parses,

Reconociendo las ventajas que resultan

ci6n reciproca mis estrecha,

el desarrollo

de una coopera-

Ilan convenido lo siguiente:

ARTTCULO 1*

Las Partes Contratantes desarrollargn la colaboraci6n

reciproca y se brindarTn apoyo mutuo para la realizaci6n de pro-

yectos de cooperaci6n tdcnica, a cuyo fin podr~n concertar acuer

dos especiales.
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ARTICULO 20

En los acuerdos especiales previstos en el articulo 10

se podrS especificar que el Gobierno de la Repfiblica Federal de

Alemania:

a) Colabore en la creaci6n y mantenimiento en territorio argen

tino de centros de formaci6n t~cnica, de asesoramiento y o-

tros similares, mediante el envTo de expertos y de personal

docente y el suministro de equipo t~cnico.

b) Encomiende a expertos estudios para proyectos especificos.

c) Envie expertos a la RepOblica Argentina para la realizaci6n

de tareas especificas, suministrindoles el equipo t6cnico

necesario.

d) Ponga asesores a disposicio6n del Gobierno de la Repdblica

Argentina.

e) Suministre material t6cnico para la ejecuci6n de los proyec

tos.

ARTICULO 3'

1. El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania procura
ri:

a). Fomentar la cooperaci6n reciproca en el fmbito da la ense-

flanza t6cnica.

b) Fomentar el perfeccionamiento de cientificos, t6cnicos y

pcrsonal ejecutivo de la Rep~blica Argentina en la Repdbli

ca Federal de Alemania o en otros palses.
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c) Facilitar a nacionales de la Repfiblica Argentina la posi-

bilidad de formaci6n y perfeccionamiento t6cnicos en insti

tuciones pfiblicas o privadas de la Repfiblica Federal de A-

lemania o de otros paises que estan incluidas en el marco

de la cooperaci6n t~cnica alemana.

d) Fomentar la colaboraci6n entre instituciones cientfficas

de ambos paises, enviando a gestionando el intercambio de

personal cientifico y t6cnico y suministrando el material

necesario.

2. La realizaci6n de lo previsto en el p~rrafo anterior

se regulard mediante acuerdos complementarios del presente.

3. El Gobierno de la Rep6blica Argentina procurarg facili

tar un empleo conforme a sus conocimientos t~cnicos a sus nacio-

nales que hayan realizado su formaci6n o seguido cursos de per-

feccionamiento en la Repiblica Federal de Alemania, y estudiard

la posibilidad de reconocerles los ex~menes aprobados en ese

pais de acuerdo con el nivel alcanzado en su respectiva especia-

lidad. Procurar&, adem~s, posibilitar a dichos profesionales

las mismas oportunidades de empleo y ascenso de que gozan los e

gresados en la Reptiblica Argentina con una preparaci6n equivalen

te.

ARTICULO 40

1. Las personas que sean enviadas por el Gobierno de la

Repiblica Federal de Alemania a la Repiblica Argentina en cumpli

miento del presente Convenio se denominarfn en lo sucesivo "espe

cialistas".

2. El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania sufra-

gari los gastos de transporte y seguro del material que suminis-
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tre para los proyectos, hasta el lugar de su realizaci6n, pero no

se harg cargo de los gastos de almacenaje en territorio argentino

ARTICULO S

El Gobierno de la Repblica Argentina se compromete a:

a) Facilitar los terrenos y locales necesarios para la ejecu-

ci6n de los proyectos en la Repblica Argentina y efectuar

las instalaciones necesarias cuando el Gobierno de la Rep6

blica Federal de Alemania no las suministre.

b) Sufragar los gastos corrientes de explotaci6n y mantenimien

to de los proyectos de conformidad con lo convenido en los

acuerdos especiales previstos en el articulo 10.

c) Eximir de derechos consulares, tasas portuarias, derechos

de importaci6n y exportaci6n, almacenaje y demds gravfme-

nes, al material que suministre el Gobierno de la Rep6blica

Federal de Alemania para la ejecuci6n de los proyectos.

d) En caso de que asi se convenga en los acuerdos especiales

previstos en el articulo 1*, suministrar viviendas amuebla-

das para los especialistas y su familia.

e) Sufragar el costo de los pasajes y los vifticos de los espe

cialistas, en caso de viajes de servicio dentro del territo

rio argentino.

f) Suministrar el personal tdcnico auxiliar argentino necesa-

rio para la ejecuci6n de los proyectos.

g) Adoptar las medidas necesarias para que, despu~s de un tiem

po prudencial, los especialistas alemanes sean reemplazados

por especialistas argentinos id6neos. En caso de que este

personal haya de ser preparado profesionalmente en la RepG
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blica Federal de Alemania o en otro pais, el Gobierno de

la Repfiblioa Argentina, lo seleccionarl oportunamente, con'

participaci'6 de. la representaci6n diplomftica alemana o

de expertos designadOs por 6sta, y sufragaTr el costo de

los correspondientes pasajes de ida y vuelta.. En la selec

ci6n se tendrhn en cuenta, preferentemente, los aspirantes

que se comprometan a trabajar en la puesta en marcha del

proyecto respectivo y en la prosecuci6n del mismo, mien-

tras sus servicios sean necesarios.

ARTICULO 60

1. El Gobietno de. la Repfiblica Federal de Alemania adopta

ri las providencias necesarias'para que en los contratos de tra-

bajo o de locaci6n.de: Servicios que se suscriban con los especia

listas, se incluyan clgusulas por las que 6stos se obliguen a:

a) Cooperar, dentro de sus posibilidades y en el marco de los

acuerdos especiales previstos en el articulo 10, para la

consecuci6n de los objetivos sefialados en el articulo 55

de la Carta de las Naciones Unidas.

b) No inmiscuirse en los asuntos internos de la RepCiblica Ar-

gentina.

c) Respetar las leyes, usos y costumbres de la Repfiblica Ar-

gentina.

d) No ejercer otra actividad remunerada fuera de aquella pa-

ra la que hubieren sido contratados.

e) Colaborar con los organismos oficiales de la Repfiblica Ar-

gentina.

2. Si el Gobierno de la Repfblica Argentina deseare que
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un especialista fuere retirado, lo harl saber al Gobierno de la

Repblica Federal de Alemania, exponiendo los motivos. Si, por

su parte, el Gobierno de la Repblica Federal de Alemania desea-

re retirar un especialista, lo comunicarl al Gobierno de la Re-

pfiblica Argentina con suficiente anticipaci6n.

En todos los casos las Partes Contratantes, en interns

de la prosecuci6n del proyecto respectivo, solucionarfn de comin

acuerdo las dificultades que pudieren surgir a raiz del retiro

de un especialista y el Gobierno de la Repblica Federal de Ale-

mania lo sustituirl en el menor plazo posible.

ARTICULO 7*

El Gobierno de la Repfiblica Argentina:

a) DispondrS la protecci6n de la persona y los bienes de los

especialistas y de los miembros de su familia que convivan

con ellos.

b) En momentos de crisis internacional coneederg a las perso

nas mencionadas la ayuda necesaria para su repatriaci6n.

c) Otorgari a los especialistas una credencial donde conste

que las autoridades competentes les prestarin la ayuda ne

cesaria para la realizaci6n de la misi6n que les fuere en-

comendada en cumplimiento del presente Convenio y de los

acuerdos especiales previstos en el articulo 1'. Asimis-

mo, expedird a los miembros de la familia de los especia-

listas, que convivan con ellos, una credencial donde cons-

te su condici6n de tales.
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ARTICULO 80

El Gobierno de la Repfiblica Argentina eximirf a los es

pecialistas de la responsabilidad civil que, de conforridad con

sus leyes, pudiere surgir por daflos que causaren a terceros en te

rritorio argentino por actos realizados en cl desempefilo de las

funciones que les hubieren sido encomendadas en cumplimiento del

presente Convenio y de los acuerdos especiales previstos en el

articulo 10, salvo en caso de dolo o culpa grave.

ARTICULO 90

El Gobierno de la Repfiblica Argentina:

a) Conceders a los especialistas y a los miembros de su fami-

lia que convivan con ellos, autorizaci6n para entrar en el

pais y salir de 61 libremente en cualquier momento exentos

del pago del visado de sus pasaportes y, si fuere necesa-

rio, les otorgarg permiso de residencia y trabajo.

b) Eximirg de impuestos y demis gravdmenes a las remuneracio-

nes que los especialistas perciban del Gobierno de la Repd-

blica Federal de Alemania por los servicios que presten en

cumplimiento del presente Convenio y de los acuerdos espe-

ciales previstos en el articulo 10. Tambi~n eximirg de im-

puestos a los importes que perciban por actividades desarro

lladas en cumplimiento de los acuerdos previstos en el ar-

ticulo l' las empresas consultoras que no tengan su sede

en la Reptblica Argentina.
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c) Eximirl a los especialistas de:

i) derechos de importaci6n y exportaci6n y demis gravfme-

nes sobre la introducci6n en el pais y la salida de 61

de sus efectos personales y de los correspondientes a

los miembros de su familia que convivan con ellos, in-

cluidos sus muebles, enseres del hogar.y los repuestos

necesarios;

ii) derechos de importaci6n y demos grav~menes para la in-

troducci6n de un autom6vil por grupo familiar, que po-

drf ser vendido, libre de todo tributo, despu6s de cua-

tro afios, o, previo pago de los derechos que fije la le

gislaci6n argentina en la materia, una vez transcurri-

dos dos aflos, o, en caso contrario, deberg ser reexpor-

tado;

iii) derechos y demos gravimenes sobre la importaci6n de ar-

ticulos para su consumo personal y para el de los miem-

bros de su familia que convivan con ellos, en la medida

en que gocen de este privilegio los expertos de las Na-

ciones Unidas o de sus organismos especializados.

d) Autorizarg al especialista que no hiciere uso de la fran-

quicia concedida en el apartado c) inciso ii) del presente

articulo, a adquirir, exento de gravAmenes que incidan so-

bre el precio del vehiculo, un autom6vil de producci6n na-

cional, que podrg ser vendido libre de tributos despu~s de

dos afios de su adquisici6n.

Si el especialista debiere abandonar el pats antes de cum-

plirse un afto de la adquisici6n del autom6vil, podr ven-

derlo abonando el total de los impuestos que hubieren co-

rrespondido en el momento de la compra del vehiculo, y, si

se diere por terminada su misidn despuds de transcurrido

un afio pero antes de cumplirse dos aftos desde la adquisi-
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ci6n, podrA venderlo pagando el 50% de dichos impuestos.

ARTICULO 10

Los privilegios y exenciones previstos en el presente

Convenio para los especialistas se concederin en raz6n de la fun

ci6n de los mismos. En caso de abuso, a solicitud del Gobierno

de la Rep6blica Argentina, el Gobierno de la Repriblica Federal de

Alemania podrI renunciar en un caso determinado a dichos privi-

legios y exenciones.

ARTICULO 11

El presente Convenio se aplicarg tambi~n a los especia

listas que, a la fecha de su firma, se encuentren prestando fun-

ciones en la Repfblica Argentina en el marco de la cooperaci6n

t6cnica establecida entre el Gobierno de la Rep(blica Argentina

y el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania.

ARTICULO 12

El presente Convenio se aplicarl tambidn al Land Ber-

lin, en tanto que el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania

no haga una declaraci6n en contrario al Gobierno de la Repfiblica

Argentina dentro de los tres meses siguientes a la entrada en vi

gor del presente Convenio.
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ARTICULO*13

El presente Convenio se aplicarl provisionalmente des-

de el momento de su firma y entrarl en vigor en la fecha en que

el Gobderno de la Repriblica Argentina comunique al Gobierno de

la Repfblica Federal de Alemania que se han cumplido los requisi-

tos constitucionales para su aprobaci6n.

ARTICULO 14

1. El presente Cohvenio tendrI una duraci6n de cinco afilos

y se prorrogarl automiticamente por perlodos sucesivos de un a-

fio, a menos que una de las Partes Contratantes lo denunciare por

escrito tres meses antes de la expiraci6n del periodo respectivo.

2. Despues de su terminaci6n el presente Convenio conti-

nuarl aplic~ndose a los proyectos de cooperaci6n tecnica ya co-

menzados, hasta su conclusi6n.

Hecho en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Rep5

blica Argentina, a los dieciocho dias del mes de junio del afio

mil novecientos setenta y seis, en dos ejemplares originales, cu
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yos textos en los idiomas espafiol y alemfn, son igualmente autfn

ticos.

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA FEDERAL DE ALEKANIA

JORG KASTL

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

POR EL GDBIERNO DE LA

REPUBLICA ARGENTINA

Contraalmi anteG AU TO (jZZETrI

Mm to el~ aciones
Ex erV~ j S 'Culto
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Ar-

gentine Republic,

On the basis of the friendly relations existing between the two states and their peoples
and desiring to consolidate and strengthen these bonds,

In view of their common interest in the technical and economic development of their

countries,

Recognizing the advantages that arise from a closer mutual cooperation --

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop mutual cooperation and shall support each other
in carrying out projects of technical cooperation; for this purpose, they may conclude spe-

cial agreements.

Article 2

The special agreements according to article 1 may provide that the Government of the

Federal Republic of Germany shall

a) cooperate by sending experts and teachers and by supplying technical equipment

for establishing and maintaining technical training, consulting, and other centers on Argen-
tine territory;

b) entrust studies for specific projects to experts;

c) send experts for specific tasks to the Argentine Republic and make the necessary

professional equipment available to them;

d) provide consultants to the Government of the Argentine Republic;

e) supply technical material for carrying out the projects.

Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall endeavor

a) to promote mutual cooperation in the area of technical instruction;

b) to promote the advanced training of scientists, technicians, and managers

from the Argentine Republic in the Federal Republic of Germany or in other countries;
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c) to facilitate opportunities for citizens of the Argentine Republic for technical
training and advanced training in public or private institutions in the Federal Republic of
Germany or other countries that enter into the scope of German technical cooperation;

d) to promote cooperation between scientific institutions of the two countries by
sending scientific or technical personnel or organizing exchanges of them, and by supply-
ing the necessary material.

(2) The implementation of measures provided for in paragraph I shall be regulated in
supplemental agreements to this Agreement.

(3) The Government of the Argentine Republic shall endeavor to provide those of its
citizens who have received training or advanced training in the Federal Republic of Germa-
ny with a position that corresponds to their technical knowledge, and shall examine the pos-
sibility of recognizing examinations that are passed there in accordance with the level of
quality achieved in a specific specialty. It shall also endeavor to furnish these persons with
the same professional opportunities in obtaining positions and in advancing their careers as
those enjoyed by graduates of comparable training courses in the Argentine Republic.

Article 4

(1) Persons sent by the Government of the Federal Republic of Germany to the Ar-
gentine Republic in implementation of this Agreement shall hereinafter be termed "special-
ists."

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall incur the transporta-
tion and insurance costs for the material it delivers for projects to the site of their use; it
shall not bear the cost of storage in Argentine territory.

Article 5

The Government of the Argentine Republic is obligated

a) to provide the necessary land and premises for carrying out projects in the Argen-
tine Republic and to furnish the necessary equipment, provided the latter is not supplied by
the Government of the Federal Republic of Germany;

b) to bear the ongoing operational and maintenance costs for the projects in accor-
dance with the arrangements stipulated in the special agreements according to article 1;

c) to exempt the material supplied by the Government of the Federal Republic of
Germany for carrying out the projects from consulate charges, port charges, import and ex-
port fees, storage charges, and other fees;

d) to provide furnished residences for the specialists and their family members, pro-
vided that the special agreements according to article I so stipulate;

e) to bear the transportation costs and daily allowance for specialists during official
trips on Argentine territory;

f) to provide the Argentine technical support personnel necessary for carrying out
the projects;
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g) to take the measures necessary to ensure that the German specialists after an ap-
propriate time are replaced by appropriate Argentine specialists. If this personnel is to re-
ceive professional training in the Federal Republic of Germany or in another country, the
Government of the Argentine Republic with the participation of the German diplomatic
mission or that of the aforementioned experts shall make a selection in due time and shall
bear the corresponding costs for travel to and from the country. In the selection, those ap-
plicants shall be given preferential consideration who pledge to involve themselves in join-
ing and continuing the specific project as long as their services shall be required.

Article 6

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall undertake the neces-
sary measures so that the employment or service contracts concluded with the specialists
include provisions that shall obligate them:

a) in accordance with their best efforts in the context of the special agreements
according to article 1, to contribute to achieving the goals set out in article 55 of the Charter
of the United Nations,

b) to not interfere in the internal affairs of the Argentine Republic,

c) to observe the laws, customs, and practices of the Argentine Republic,

d) to not exercise any commercial activity other than the one for which they are
under contract,

e) to cooperate with the official agencies in the Argentine Republic.

(2) If the Government of the Argentine Republic desires to recall a specialist, it shall
inform the Government of the Federal Republic of Germany thereof and shall present the
reasons therefor. If the Government of the Federal Republic of Germany for its part desires
to recall a specialist, it shall inform the Government of the Argentine Republic thereof in
due time.

In all cases, the Contracting Parties in the interest of continuing the specific projects
shall employ mutual consultation to address any difficulties that may arise as result of the
recall of a specialist, and the Government of the Federal Republic of Germany shall replace
any such expert at the earliest possible date.

Article 7

The Government of the Argentine Republic shall

a) endeavor to protect the person and property of the specialists and of any family
members living with them;

b) provide the aforementioned persons during times of international crises with all
necessary assistance for their repatriation;

c) issue to specialists an attestation, which guarantees the necessary support of the
competent agencies in carrying out the tasks stipulated in this Agreement and in the special
agreements according to article 1. In addition, it shall issue to any family members of the
specialists that are living with them an attestation in which they are designated as such.
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Article 8

The Government of the Argentine Republic shall hold the specialists harmless from
any liability that might arise according to its laws for damages they may have caused to
third parties on Argentine territory as a consequence of actions taken in carrying out tasks
assigned to them in accordance with this Agreement and with special agreements conclud-
ed in accordance with article I; the aforementioned shall not apply in the case of intentional
damage or gross negligence.

Article 9

The Government of the Argentine Republic shall

a) at all times provide specialists and any family members living with them with free
entry and exit, including exemption from paying any visa charges, and shall issue to them
a residence and work permit, if necessary;

b) exempt from taxes and other charges all compensation paid by the Government of
the Federal Republic of Germany to specialists for work done in implementation of this
Agreement and of any special agreements according to article 1. It shall also exempt from
taxes the fees received by consulting companies that do not have their domicile in the Ar-
gentine Republic for activities performed in implementation of special agreements accord-
ing to article 1;

c) exempt specialists from

i) import and export duties and other fees that are assessed in transporting into

and out of the country the personal property of specialists and those family members living
with them, including furniture, household objects, and necessary replacement parts;

ii) import duties and other fees for the importation of one motor vehicle per
household, which may be sold tax-free after four years, or after two years provided the
charges stipulated by the relevant Argentine legal provisions are paid; otherwise said vehi-
cle must be taken out of the country;

iii) charges or other fees on the importation of articles for the personal use of spe-
cialists or of family members living with them, provided that this privilege is granted to the
experts of the United Nations or of its special organizations;

d) permit a specialist who is making no use of the privileges granted under letter c)
number ii) to purchase a motor vehicle of Argentine production with exemption from all
taxes that are added to the sale price; said motor vehicle may be sold tax-free two years after
its acquisition.

If the specialist must leave the country before the end of one year after purchasing the
motor vehicle, he or she is entitled to sell it and to pay the taxes that would have been due
when the vehicle was purchased; if the sojourn of the specialist is terminated after the ex-
piration of one year, but before two years from the date of acquisition, then he or she may
sell the vehicle paying 50% of the aforementioned taxes.
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Article 10

The privileges and exemptions provided in this Agreement shall be granted to special-

ists on the basis of their activities. In the event of abuse, upon the request of the Government
of the Argentine Republic, the Government of the Federal Republic of Germany may waive
these privileges and exemptions in an individual case.

Article 11

This Agreement shall also apply to specialists who, on the day of its signing, are active
in the Argentine Republic in the context of technical cooperation between the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of the Argentine Republic.

Article 12

This Agreement shall also apply to the federal state of Berlin, provided the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not provide the Government of the Argen-

tine Republic with a contrary declaration within three months after the entry into force of
this Agreement.

Article 13

This Agreement shall be applied provisionally from the time of its signing and shall
enter into force on the date on which the Government of the Argentine Republic shall in-

form the Government of the Federal Republic of Germany that the domestic preconditions
for its adoption are satisfied.

Article 14

(1) This Agreement shall have a period of validity of five years and shall be automat-
ically extended by one year unless one of the Contracting Parties terminates it in writing
three months before the expiration of the time period in question.

(2) Even after its termination, this Agreement shall be applied to the projects of tech-
nical cooperation already begun before its termination.
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Done in Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on 18 June 1976 in two cop-
ies, each in the German and Spanish language, each text being identically authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JORG KASTL
Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador

For the Government of the Argentine Republic:

REAR ADMIRAL CSAR AUGUSTO GUZZETTI
Minister for Foreign Relations and Cultural Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPI RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique argentine,

Se fondant sur les rapports amicaux entre les deux pays et leurs peuples et d6sireux de
consolider et de renforcer ces relations,

Consid6rant qu'il y va de leur int6r~t commun de favoriser le progr~s technique et 6co-
nomique de leurs pays,

Reconnaissant les avantages offerts par des relations mutuelles plus 6troites dans le do-
maine de la coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6veloppent des relations 6troites dans le domaine de la coo-
p6ration et se pr~tent mutuellement assistance pour r6aliser des projets de coop6ration dans
le domaine technique; A cet effet, ils entendent conclure des accords particuliers.

Article 2

Les accords particuliers auxquels il est fait rdf6rence Particle premier peuvent pr6voir
que le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne

a) Participe en d6tachant des experts et des enseignants et en fournissant les 6quipe-
ments techniques n6cessaires A la cr6ation et au maintien en activitd de centres techniques
de formation, de conseils ou 6quivalents sur le territoire argentin;

b) Charge des experts d'effectuer des recherches dans le cadre de projets particuliers;

c) Envoie des experts en R6publique argentine pour des missions particulires et
mette A leur disposition les 6quipements professionnels requis;

d) Mette des conseillers A la disposition du Gouvernement de la R6publique
argentine;

e) Fournisse du mat6riel technique pour mener A bien les projets.

Article 3

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne s'efforce:

a) De promouvoir la coop6ration mutuelle dans le domaine de renseignement
technique;
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b) De promouvoir la formation continue des scientifiques, techniciens et cadres
de direction de la R6publique argentine en R~publique f6d~rale d'Allemagne ou dans
d'autres pays;

c) De donner aux ressortissants de la R~publique argentine la possibilit6 de se
former techniquement ou de perfectionner leurs connaissances techniques dans des orga-
nismes publics ou priv~s, situ~s en R6publique frd~rale d'Allemagne ou dans d'autres pays
et entrant dans le cadre de la cooperation technique allemande;

d) De promouvoir la coop6ration entre les institutions scientifiques des deux
pays en d~tachant ou en organisant des 6changes de personnel scientifique ou technique et
en fournissant le mat6riel n~cessaire.

(2) La mise en application des mesures visees au paragraphe premier est r~gie dans
des accords compl~mentaires au present Accord de cooperation.

(3) Le Gouvernement de ]a R6publique argentine s'efforce de fournir Ai ses ressortis-
sants ayant requ en Rdpublique f~d~rale d'Allemagne une formation de base ou un perfec-
tionnement de leurs connaissances un emploi correspondant 5t leurs connaissances
techniques, et v6rifi6 la possibilit6 de reconnaitre les examens qui y ont 6t6 passes en fonc-
tion du niveau atteint dans leur domaine de sp6cialisation. II s'efforce en outre d'offrir ?* ces
personnes les mmes possibilit6s d'engagement et de promotion professionnelle que celles
offertes Ai des dipl6mes ayant suivi des filires de formation 6quivalentes en R6publique ar-
gentine.

Article 4

(1) Les personnes d6tach6es en R6publique argentine en application du pr6sent Ac-
cord par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont ci-aprbs d6nomm6es
"les experts".

(2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prend en charge le coot
du transport et de rassurance du materiel qu'elle livre dans le cadre des projets jusqu'au lieu
d'ex6cution; toutefois, il ne supporte pas les frais dentreposage expos6s sur le territoire ar-
gentin.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique argentine s'engage:

a) A mettre i disposition les terrains et les locaux n6cessaires pour mener A bien les
projets rdalis6s en R6publique argentine et A. fournir les 6quipements requis, dans la mesure
ou ceux-ci ne sont pas livrds par le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne;

b) A prendre en charge les frais d'exploitation et dentretien courants li6s aux projets
conform6ment aux modalit6s d'application prises dans les accords particuliers dont il est
question A l'article premier;

c) A exempter le materiel fourni par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et destind A r6aliser les projets des taxes consulaires, droits de port, droits
d'importation et d'exportation, frais dentreposage et autres taxes;
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d) Dans l'ventualit6 ou les accords particuliers visds Particle premier le pr~voi-
raient, A mettre A disposition des logements meubles pour les cadres dirigeants et les mem-
bres de leur famille;

e) A supporter les frais de d~placement et les indemnit~s journalires des cadres di-
rigeants se d~plaqant pour des raisons de service sur le territoire argentin;

f) A fournir le personnel technique auxiliaire argentin n~cessaire pour r~aliser les
projets;

g) A prendre les mesures qui s'imposent pour que les cadres dirigeants allemands
soient remplac~s l'expiration d'un d~lai raisonnable par des cadres dirigeants argentins ad

hoc. Dans la mesure ou ce personnel doit recevoir une formation professionnelle en R~pu-
blique f~ddrale d'Allemagne ou dans un autre pays, le Gouvernement de la R6publique ar-
gentine procbde en temps voulu aux modalit~s de selection avec le concours de ]a

reprdsentation diplomatique allemande ou des experts disign~s par celle-ci et prend en
charge les frais de voyage aller et retour correspondants. Lors de la s6lection, les Parties
int~ress6es retiendront de pr~frrence les candidats qui se sont engages A collaborer A la mise

en oeuvre et A la poursuite du projet considbre.

Article 6

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prend les mesures pr6-
ventives qui s'imposent pour que les contrats de travail ou de louage de service conclus avec
les experts pr6voient des dispositions par lesquelles ils s'engagent i :

a) Faire tout ce qui est en leur pouvoir dans le cadre des accords particuliers vi-
s~s A larticle premier pour que soient atteints les objectifs fixes . l'article 55 de la Charte
des Nations Unies,

b) Ne pas s'immiscer dans les affaires internes de la R6publique argentine,

c) Respecter les lois, les moeurs et les usages en vigueur en R~publique argen-
tine,

d) Ne pas exercer une activit6 ?i caractre lucratif autre que celles que vous avez
contractuellement acceptdes,

e) Collaborer avec les autorit~s officielles en R~publique argentine.

(2) S'il souhaite qu'un expert soit cong~did, le Gouvernement de la R~publique argen-
tine avise le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en exposant les motifs.
S'il souhaite pour sa part cong~dier un expert, le Gouvernement de la R~publique frd~rale

d'Allemagne en informe le Gouvemement de la R~publique argentine dans les plus brefs
d~lais.

Dans tous les cas de figure, les Parties contractantes r6solvent de commun accord les

difficult~s soulev6es par le cong~diement d'un expert afin que le projet concern6 puisse se
poursuivre, et le Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Allemagne proc~d6 au rempla-
cement de l'expert le plus vite possible.
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Article 7

Le Gouvernement de la R6publique argentine

a) Veille ce que la personne et les biens des experts et des membres de leur famille
vivant sous le m~me toit soient prot6g6s;

b) Accorde aux personnes cit6es, en temps de crises internationales, I'assistance re-
quise pour leur rapatriement;

c) D61ivre aux experts une attestation leur garantissant l'appui des autorit6s comp&-

tentes pour ex6cuter les tfches leur ayant 6 confi6es dans le cadre du pr6sent Accord et
des accords particuliers vises A Particle premier. En outre, il d6livre aux membres de la fa-
mille des experts vivant sous le m~me toit une attestation dans laquelle lesdits membres

sont d6sign6s comme tels.

Article 8

Le Gouvernement de la R6publique argentine exon~re les experts de la responsabilit6

pouvant leur incomber au regard de la 16gislation argentine pour les dommages ou pr6judi-
ces occasionn6s des tiers sur le territoire argentin A la suite d'actions entreprises dans
l'exercice des fonctions qui leur ont t6 confi6es dans le cadre du pr6sent Accord et des ac-
cords particuliers dont il est question A 1'article premier; cette exon6ration de responsabilitd

n'est pas d'application en cas de dol ou de faute lourde.

Article 9

Le Gouvernement de la R6publique argentine

a) Accorde aux experts et aux membres de leur famille vivant sous le meme toit le
droit d'entrer dans le pays ou de sortir du pays librement et A tout moment en les exemptant
d'acquitter les frais de visa et leur d61ivre si n6cessaire un permis de s6jour et un permis de
travail;

b) Exon~re d'imp6ts et de toutes autres taxes les r6mun6rations vers6es par la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne aux experts en contrepartie des services fournis dans le cadre

du pr6sent Accord et des accords particuliers vises a. l'article premier. II exon~re 6galement
d'imp6ts les montants perqus par les soci6t6s de conseils n'ayant pas leur siege en R6publi-

que argentine au titre des activit6s exerc6es dans le cadre des accords particuliers vises ?i
larticle premier;

c) Exempte les experts des

i) Droits de douane i l'importation et A l'exportation et autres taxes perqus lors
de l'importation et de I'exportation de leurs effets personnels et de ceux des membres de

leur famille vivant sous le mme toit, en ce compris le mobilier, les ustensiles du m6nage
et les pieces de rechange n6cessaires;

ii) Droits de douane et autres taxes a l'importation d'un v6hicule par m6nage qui

pourra tre vendu en franchise de droits ou de taxes apr~s quatre ans ou apr~s deux ans apr~s
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avoir acquitte les taxes prescrites par la legislation argentine pertinente et qui, sinon, devra
tre r~exporter;

iii) Droits ou autres taxes l'importation d'articles destines i leur consommation
personnelle ou A celle des membres de leur famille vivant sous le meme toit, dans la mesure
ou ce privilege est accorde aux experts des Nations Unies ou de leurs agences sp~cialis6es;

d) Autorise l'expert, qui ne fait pas usage des privileges accordes I'alin~a ii) du pa-
ragraphe c), A acheter un v~hicule produit en Argentine en franchise de toutes les taxes gre-
vant le prix de vente, ce v~hicule pouvant 6tre vendu deux ans apr~s son acquisition.

S'il 6tait contraint de quitter le pays avant l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s l'acqui-
sition du v~hicule, l'expert serait en droit de le vendre moyennant paiement des imp6ts qui
auraient 6t6 dus au moment de lachat du v~hicule; s'il devait etre mis un terme A la mission
de l'expert d~tach6 A l'expiration d'un d~lai d'un an, mais avant l'expiration d'un d~lai de
deux ans compter de lacquisition, l'expert pourrait revendre le v~hicule en acquittant 50%
des imp6ts pr~cit~s.

Article 10

Les privileges et immunit~s pr~vus dans le present Accord sont accordes aux experts
en fonction de leur activit6. En cas d'abus, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne peut, si le Gouvernement de la R~publique argentine le lui demande, renoncer au
cas par cas ces privileges et immunit6s.

Article 11

Le present Accord s'applique 6galement aux experts qui exerqaient le jour de sa signa-
ture une activit6 en R~publique argentine dans le cadre de la cooperation technique entre le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique argentine.

Article 12

Le present Accord s'applique 6galement au land de Berlin et ce, dans la mesure ou le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'a pas fait parvenir une declaration
contraire au Gouvernement de ]a R~publique argentine dans les trois mois qui suivent len-
tree en vigueur de l'Accord.

Article 13

Le present Accord est applicable A titre provisoire A partir du moment de sa signature
et entrera en vigueur le jour ou le Gouvemement de ]a R~publique argentine aura commu-
nique au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne que les formalit~s nationa-
les ndcessaires A son approbation ont 6t6 accomplies.
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Article 14

(1) Le present Accord a une dur6e de validit6 de cinq ans et est prorogd automatique-
ment A raison d'une ann6e, pour autant que l'une des Parties contractante ne l'ait pas ddnon-
c6 par 6crit trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

(2) Le pr6sent Accord continue de s'appliquer, mme aprbs son expiration, aux projets
de coop6ration technique d6j entam6s jusqu' leur conclusion.

Fait Ai Buenos Aires, capitale de la R6publique argentine, le 18 juin 1976 en deux
exemplaires originaux, chacun en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

JORG KASTL
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

CONTRE-AMIRAL CESAR AUGUSTO GUZZETTI
Ministre des relations ext6rieures et des cultes
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON GENERAL TERMS AND PROCEDURES FOR DEVELOP-
MENT COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA

The Government of the Republic of Finland ("Finland") and the Government of the
United Republic of Tanzania ("Tanzania"), jointly referred to as the "Parties",

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Confirming as the objectives of co-operation the alleviation of widespread poverty,
combat against global environmental threats, promotion of equality, democracy and human
rights, promotion of global security and promotion of economic dialogue;

Observing that the overall responsibility for any project and programme under this
Agreement lies with Tanzania;

Have agreed as follows:

1. Article L Scope

1. This Agreement lays down the general terms and procedures for development co-
operation between Finland and Tanzania. The specific terms and procedures, including fi-
nancial and other obligations of the Parties, in respect of each project and programme shall
be agreed upon in Specific Agreements.

2. Should there be any divergence between this Agreement and a Specific Agree-
ment, the latter shall prevail.

3. Finland may also, in order to contribute to the accomplishment of the objectives
of the co-operation, give assistance through channels other than governmental authorities.
Such assistance is not covered by this Agreement.

2. Article II. Principles of Co-operation

1. Respect for human rights, democratic principles, good governance and the rule of
law shall form basis for the co-operation between Finland and Tanzania and constitute the
essential elements of this Agreement.

2. The projects and programmes under this Agreement shall be implemented in'ac-
cordance with the principles of transparency and open dialogue.

3. Article III. Competent Authorities

1. The Ministry for Foreign Affairs of Finland, represented in Tanzania by the Em-
bassy of Finland, and the Ministry of Finance in Tanzania shall be the Competent Author-
ities to represent their respective Governments in matters relating to the implementation of
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this Agreement, and shall also be authorised to conclude the Specific Agreements referred

to in Article I paragraph 1.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, Finland may also conclude
Specific Agreements with other governmental authorities of Tanzania.

4. Article IV. Instruments of co-operation

I. Finland shall, when so agreed in a Specific Agreement, make available to Tanza-
nia:

(a) services to be provided through Consulting Agencies or persons;

(b) commodities;

(c) financial assistance; or

(d) any other form of assistance agreed upon by the Competent Authorities.

2. The terms and conditions concerning Consulting Agencies, Personnel and Com-

modities are set forth in Annexes I-HI which constitute an integral part of this Agreement.

5. Article V. Procurement

The procurement of services, commodities and works shall be performed in accor-

dance with generally accepted principles and good procurement practices. The Party per-

forming the procurements shall furnish the other Party with all relevant information on
procurement practices. Other responsibilities and procedures relating to procurements shall

be laid down in Specific Agreements.

6. Article VI. Information

1. The Parties shall:

(a) promptly inform each other of any event or situation which might affect the
implementation of the projects and programmes; and

(b) ensure that all relevant authorities and other organisations are informed of this

Agreement, the Specific Agreements and the projects and programmes.

2. Both Parties shall have the right to disseminate information on the projects and

programmes, including this Agreement and the Specific Agreements, to the general public
and other interested parties.

3. Any publication or other material produced in connection with the projects and

programmes shall mention that the project or programme is being or has been implemented
with the financial contribution of Finland and within the framework of the Finnish devel-
opment co-operation.
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7. Article VIL Monitoring, Auditing and Reporting

Tanzania shall provide Finland with reports on the implementation of the projects and
programmes, and shall permit Finland to carry out inspections and audits as laid down in

Specific Agreements.

8. Article VIIL Consultations

1. The Parties shall hold consultations on a regular basis. The purpose of the consul-
tations is to promote the relations and partnership between the countries through a dialogue
on:

(a) current political issues;

(b) economic and commercial relations; and

(c) the development cooperation.

2. The Parties shall provide each other with all necessary information for the purpos-
es of the consultations.

9. Article IX. Liability

I. Tanzania shall bear all the risks arising from the implementation of the projects
and programmes under this Agreement. Tanzania shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against Finland, Consulting Agencies or any

member of their Personnel or against a person employed by Finland. Tanzania shall hold
Finland, Consulting Agencies or any member of their Personnel or a person employed by
Finland harmless in respect of claims and liabilities arising in connection with the imple-
mentation of the projects and programmes.

2. Paragraph 1 above shall not apply where a claim or liability arises from gross neg-
ligence, wilful misconduct or criminal conduct proven to the satisfaction of both Parties.

3. Tanzania shall be entitled, in the event any claim is brought under paragraph I
above, to exercise and enforce any right of set off, counterclaim, insurance, indemnity, con-
tribution or guarantee to which Finland, Consulting Agencies or a member of their Person-
nel or a person employed by Finland may become entitled.

10. Article X. Special Provisions

1. The Parties shall fully co-operate to ensure the expeditious and smooth implemen-

tation of the projects and programmes under this Agreement and shall provide each other
with all necessary assistance.

2. Tanzania shall accord Consulting Agencies, members of their Personnel and per-
sons employed by Finland, as well as their families, a treatment no less favourable than the
one accorded to the development co-operation agencies and personnel of any other country

or international organisation.
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3. Both Parties shall have the right to carry out an evaluation during the implemen-
tation of and after the termination of a project or programme.

4. Mutually agreed project planning and evaluation activities shall constitute an in-
tegral part of the Project or Programme and they shall be governed by the provisions of this
Agreement.

11. Article XI. Entry into Force, Termination, Amendments and Settlement of Disputes

1. This Agreement shall replace the Agreement on General Terms and Procedures of
Development Co-operation between the Government of Republic of Finland and the Gov-
ernment of the United Republic of Tanzania done on the 30th day of July 1987.

2. This Agreement shall enter into force 30 days after its signature and remain in
force, unless terminated by either Party by giving a notice in writing to that effect to the

other Party six months prior to the termination.

3. This Agreement shall also be applied to the on-going activities under bilateral de-
velopment co-operation between the Parties.

4. Should either Party consider it desirable to amend any provision of this Agree-
ment, it may request consultations with the other Party. Any amendments shall be agreed
on in writing between the Parties.

5. Any dispute between the Parties, arising from the implementation or interpretation
of this Agreement, shall be settled amicably through negotiations between the Parties.

Done in Dar es Salaam on this 24th day of February 2005 in two originals in the En-
glish language.

For the Government of the Republic of Finland:

H.E. MR. JORMA PAUKKU
Ambassador of Finland to Tanzania

For the Government of the United Republic of Tanzania:

MR. PENIEL M. LYIMO
Permanent Secretary

Ministry of Finance
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ANNEX I. CONDITIONS FOR CONSULTING AGENCIES

1. Definition

For the purposes of this Agreement, the term "Consulting Agencies" shall mean any

public authority and public or private corporation as well as any organisation, whether pub-

lic or private, national or international, approved by the Parties and engaged by the Ministry

for Foreign Affairs of Finland to provide supporting services for the implementation of

projects and programmes.

2. Obligations of Finland

Finland shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement, pay the fees and costs
of the Consulting Agencies, excluding the costs to be covered by Tanzania as set out in

paragraph 3 below.

3. Obligations of Tanzania

Tanzania shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement;

(a) grant Consulting Agencies, free of charge and without undue delay, all nec-
essary permits and authorisations;

(b) provide and bear the costs of suitable office accommodation, communication

and other services for Consulting Agencies in the performance of their official duties;

(c) exempt foreign Consulting Agencies from income tax or any other direct tax-
es or charges in respect of any emoluments paid to them from funds or resources outside
Tanzania for the services in Tanzania under this Agreement;

(d) impose no currency or foreign exchange restrictions on funds transferred into

Tanzania by Consulting Agencies in accordance with the laws of Tanzania for the imple-

mentation of projects and programmes, and allow the exportation of such funds as well as

facilitate the opening of bank accounts;

(e) exempt foreign Consulting Agencies from professional registration, licence

and other similar requirements;

(f) exempt foreign Consulting Agencies from the duty to submit to the authori-

ties of Tanzania any tax or financial declarations required from private persons or corpora-
tions;

(g) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other per-

mits for the importation of equipment to be used for the implementation of a project or pro-
gramme;

(h) exempt the equipment from, or bear the costs of all customs duties, taxes and

other related charges pertaining to their entry into and exportation from Tanzania, exempt
the equipment from all import and export prohibitions and restrictions, and ensure prompt

and safe reception, berthing, handling, clearing and forwarding as well as storing and fur-
ther transportation of the imported equipment; and

(i) facilitate the registration of vehicles brought into Tanzania.
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ANNEX II. CONDITIONS FOR PERSONNEL

1. Definition

For the purposes of this Agreement, the term "Personnel" means personnel employed

by Consulting Agencies as well as persons employed by Finland for the implementation of
projects and programmes under this Agreement.

2. Obligations of Finland

2.1. Finland shall cover the salaries, fees and costs of the Personnel, excluding the

costs to be covered by Tanzania as set out in paragraph 3 below.

2.2. Finland shall cover the travel costs of the Personnel and their families to and from
Tanzania.

3. Obligations of Tanzania

Tanzania shall take the following measures with regard to the expatriate Personnel
serving in Tanzania:

(a) grant the Personnel and their families, free of charge, and without undue de-
lay, multiple entry and exit visas, work and residence permits and other necessary permits
and authorisations for the entire duration of their assignment;

(b) facilitate the registration of vehicles for the personal use of Personnel and

their families;

(c) facilitate the issuance of national driver's licenses to the Personnel and their

families only if that Personnel or family member owns a valid driving licence;

(d) exempt the Personnel and their families from customs duties, taxes and other
related charges with regard to household or personal effects, including vehicles, imported
into Tanzania for their exclusive use within six months of their arrival into Tanzania. The

Personnel and their families are entitled to export these effects free of any customs duties,
taxes and other related charges;

(i) in the event that any of the effects referred to in subparagraph (d) above

are damaged beyond repair at reasonable cost or otherwise lost without negligence on the
part of the Personnel and their families, the exemption mentioned in that subparagraph shall
apply to the importation of new ones irrespective of any time limit;

(ii) should the Personnel or the members of their families sell in Tanzania

any of the effects referred to in subparagraph (d) above to a person not having the same
privileges, they shall be obliged to pay all customs duties, taxes and other related charges;

(e) exempt the Personnel from income tax or any other direct taxes or charges,
including contributions to national social security schemes, in respect of any emoluments
paid to them for their services in Tanzania under this Agreement;

(f) exempt the Personnel and the members of their families from the duty to sub-
mit to the authorities of Tanzania any tax or financial declarations required from the citi-

zens of Tanzania or aliens residing in Tanzania;
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(g) impose no currency or foreign exchange restrictions on funds transferred into
Tanzania by the Personnel and their families for their personal use, and allow the exchange
and the exportation of such funds as well as facilitate the opening of bank accounts;

(h) exempt the Personnel from professional registration, licence and other similar
requirements;

(i) ensure that the Personnel and their families shall enjoy full protection of law;

and

(j) accord the Personnel and their families the same repatriation facilities in the
event of national or international crises as provided to the personnel of diplomatic missions.

4. Other provisions

4.1. Tanzania has the right to request the recall or replacement of any member of the
Personnel, whose work or conduct is deemed unsatisfactory. Before exercising this right
Tanzania shall consult Finland.

4.2. Finland has the right, upon prior notice in writing to Tanzania, to recall a member
of the Personnel. Before exercising this right Finland shall, except in cases of special ur-
gency, consult Tanzania and, if requested, endeavour to secure a suitable replacement.

4.3. The Embassy of Finland in Tanzania and the Ministry for Foreign Affairs of Fin-
land in Helsinki shall be promptly notified in the event of arrest or detention, for any reason
whatsoever, of any member of the Personnel or their families, or of criminal proceedings
instituted against them. The representatives of Finland shall be entitled to visit the arrested
or detained person. Such a person shall have the right to be represented by a lawyer.
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ANNEX IIl. CONDITIONS FOR COMMODITIES

I. Definition

For the purposes of this Agreement, the term "Commodities" means goods, materials,
vehicles, machinery, equipment and any other items made available by Finland for projects

and programmes under this Agreement.

2. Obligations of Finland

Finland shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement:

(a) cover the actual costs such as purchase, transport and, as appropriate, insur-
ance related to each consignment of Commodities;

(b) be in charge of the delivery of Commodities to Tanzania; and

(c) require that the Consulting Agencies notify designated agencies in Tanzania
of the estimated date of arrival of the consignments immediately upon dispatch, and for-
ward shipping documents, invoices and other related information.

3. Obligations of Tanzania

Tanzania shall, unless otherwise agreed in a Specific Agreement:

(a) notify, if appropriate, Finland of the documentation required for and proce-
dures related to customs clearance;

(b) promptly issue, free of charge, the necessary import licenses and other per-
mits for the importation of Commodities;

(c) bear the costs of all customs duties, taxes and other related charges pertaining
to their entry into Tanzania, as well as exempt Commodities from all import and export pro-
hibitions and restrictions;

(d) ensure swift and safe reception, berthing, handling, clearing, forwarding as
well as storing and further transportation of the imported Commodities;

(e) take all appropriate measures and institute any proceedings that may be nec-
essary with regard to claims concerning loss or damage, whether total or partial, of any con-
signment of Commodities and notify Finland promptly thereof;

(f) be exclusively responsible for and bear the costs of the measures referred to

in subparagraph (d) above if the Commodities have been delivered to Tanzania; and

(g) facilitate the registration of vehicles brought into Tanzania.

4. Other provisions

4.1. The Commodities shall be at the exclusive disposal of the project or programme
in question during its implementation.

4.2. Upon the completion of the project or programme, the Commodities shall become
the property of Tanzania unless otherwise agreed by the Parties.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TERMES ET PROCEDURES GItNIRALES POUR
LA COOPERATION AU DItVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande (ci-apr~s d6nomm6 "la Finlande") et
le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d6nomm6 "la Tanzanie"),
(ci-apr~s d6nommds ensemble "les Parties" et individuellement "Partie"),

D6sireux de consolider les relations amicales entre les deux Etats et leurs peuples,

Confirmant en tant qu'objectifs de la coop6ration la r6duction de la pauvret6 g6n6rali-
s6e, la lutte contre les menaces qui p~sent sur lenvironnement mondial, la promotion de
l'6galit6, de la d6mocratie et des droits de lhomme ainsi que de la s6curit6 dans le monde
et du dialogue 6conomique,

Observant que, en vertu du pr6sent Accord, la responsabilitd de tout projet et de tout
programme incombe dans son ensemble A la Tanzanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord 6nonce les termes et proc6dures g6n6raux pour la coop6ration
au d6veloppement entre la Finlande et la Tanzanie. Les grandes lignes des projets mener
i bien en vertu du pr6sent Accord sont expos6es dans les plans et le programme d'activit6s
ainsi que dans les documents de projet, conform6ment aux sp6cifications convenues entre
les Parties. Les termes et proc6dures sp6cifiques, y compris les obligations financires et
autres des Parties, en ce qui concerne chaque projet et programme, sont fix6s par les Parties
dans le cadre d'accords sp6cifiques.

2. En cas de non concordance entre le pr6sent Accord et raccord sp6cifique, c'est ce
dernier qui pr6vaut.

3. En vue de contribuer la r6alisation des objectifs de la coop6ration, la Finlande
peut 6galement prter son assistance en recourant A d'autres voies que les autorites gouver-
nementales. Cette assistance n'est pas pr6vue par le pr6sent Accord.

Article H. Principes de coopgration

I. Le respect des droits de l'homme et des principes d6mocratiques, une bonne ges-
tion des affaires publiques et la primaut6 du droit doivent tre AI la base de la coop6ration
entre la Finlande et ]a Tanzanie et constituent 'un des 616ments essentiels du pr6sent Ac-
cord.

2. Les projets et programmes adopt6s en vertu de cet Accord sont mis en oeuvre con-
form6ment aux principes de la transparence et d'un dialogue ouvert.
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Article II1. A utoritods competentes

1. Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Finlande, repr6sent en Tanzanie par
lambassade de Finlande, et le Minist~re des finances de la Tanzanie sont les autoritds com-
p6tentes charg6es de repr6senter leurs gouvernements respectifs pour les questions relati-
ves A l'application du pr6sent Accord et, comme indiqu6 ci-apr~s, sont autoris6s i conclure
les accords sp6cifiques vis6s au paragraphe I de larticle 1.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la Finlande peut aussi conclure des
accords sp6cifiques avec d'autres autorit6s gouvernementales de la Tanzanie.

Article IV. Instruments de coopgration

I. Lorsque cela est convenu par des accords sp6cifiques, la Finlande met A la dispo-

sition de la Tanzanie:

a) Des services ?i foumir par l'interm6diaire d'organismes consultatifs ou de per-

sonnes

b) Des marchandises;

c) Une aide financibre;

d) Toute autre forme d'assistance convenue par les autorit6s comp6tentes.

2. Les termes et conditions relatifs aux organismes consultatifs, au personnel et aux
marchandises sont 6num6r6s aux Annexes I A 3, qui font partie int6grante du pr6sent Ac-
cord.

Article V. Approvisionnement

L'approvisionnement en services et en marchandises et l'ex6cution des travaux s'effec-
tuent conform6ment aux principes g6n6ralement admis et selon les bonnes pratiques rela-
tives A l'approvisionnement. La Partie charg6e de rapprovisionnement fournit A lautre
Partie tous les renseignements relatifs aux pratiques dans ce domaine. Les autres responsa-

bilit6s et proc6dures en ia mati~re sont 6num6r6es dans des accords sp6cifiques.

Article VI. Information

1. Chaque Partie doit:

a) Informer rapidement lautre Partie de tout fait ou de toute situation pouvant
avoir des incidences sur la r6alisation des projets et programmes; et

b) Faire en sorte que toutes les autorit6s comp6tentes et les autres organisations

soient tenues inform6es de l'existence du pr6sent Accord, des accords sp6cifiques ainsi que
des projets et programmes.

2. Les Parties ont le droit de communiquer au public et aux autres parties int6ress6es
des informations concernant les projets et programmes, y compris le present accord et des
accords sp~cifiques au public et A d'autres parties intress6es.
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3. Toute publication ou tout autre document ayant trait aux projets et programmes
doit comporter une mention indiquant que tel projet ou programme est ou a 6 r6alis6 avec
]a contribution financi~re de la Finlande et dans le cadre de la coopdration finlandaise au
ddveloppement.

Article VII. Etablissement de rapports et contr6les

La Tanzanie fournit A la Finlande des rapports sur la r6alisation des projets et program-
mes et lautorise t effectuer des inspections et des contr6les en application des accords sp6-
cifiques.

Article VIIL Consultations

1. Les Parties se consultent r6guli~rement afin de promouvoir les relations et le par-
tenariat entre les pays au moyen d'un dialogue sur:

a) les questions politiques courantes;

b) les relations 6conomiques et commerciales; et

c) le d6veloppement de la coop6ration.

2. Les Parties se communiquent mutuellement toutes les informations n6cessaires A
la tenue de ces consultations.

Article IX. Responsabilitj

I. La Tanzanie assume tous les risques d6coulant de la r6alisation des projets et pro-
grammes en vertu du pr6sent Accord. Elle r6pond aux r6clamations que des tiers pour pr6-
senter contre la Finlande, des organismes consultatifs ou tout membre de leur personne ou
contre toute personne employde par la Finlande; elle les met hors de cause en cas r6clama-
tion et les d6gage de toute responsabilit6 d6coulant de la r6alisation des projets et program-
mes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si la responsabilitd ou la r6-
clamation r6sulte d'une n6gligence grave, d'une faute intentionnelle ou d'une conduite cri-
minelle 6tablies dans des conditions satisfaisantes pour les deux parties.

3. Au cas oi) elle ferait droit aux r6clamations vis6es au paragraphe 1, la Tanzanie
habilit6e A introduire une demande reconventionnelle et A faire valoir un droit A compensa-
tion et un droit A b6ndficier d'une assurance, d'une indemnisation, d'une contribution ou
d'une garantie auxquels la Finlande, des organismes consultatifs, un membre de leur per-
sonnel ou une personne employ6e par la Finlande pourraient pr6tendre.

Article X. Dispositions particuli~res

I. Les Parties coop~rent sans r6serve en vue d'assurer la r6alisation rapide et harmo-
nieuse des projets et programmes en application du pr6sent Accord et se pr&ent toute las-
sistance r6ciproque n6cessaire.
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2. La Tanzanie accorde aux organismes consultatifs, aux membres de leur personnel
et aux personnes employ6es par la Finlande ainsi qu'A leurs families un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux organismes de coopration au d~veloppe-
ment et au personnel de tout autre pays ou de toute autre organisation internationale.

3. Les deux parties ont le droit d'effectuer une 6valuation apr~s la rdalisation d'un
projet ou d'un programme.

4. Une planification du projet accept~e par les deux parties et des activitds d'6valua-
tion constituent une partie int~grante d'un projet ou d'un programme et doit etre r~gi par les
dispositions du present accord.

Article XI. Entrie en vigueur, amendements, rkglement des difforends et dinonciation

I. Le present accord remplace rAccord relatif aux termes et procedures g~n~rales
pour la cooperation au d~veloppement entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande
et le Gouvernement de la R~publique Unie de Tanzanie conclu le 30juillet 1987.

2. Le present Accord prendra effet 30 jours h compter de sa signature et restera en
vigueur tant que l'une des Parties ne laura pas d~nonc6 avec un pr~avis de six mois par une
notification 6crite adress~e t l'autre Partie.

3. Le prdsent Accord s'appliquera 6galement aux activit~s en cours dans le cadre de
la cooperation bilat~rale au d~veloppement qui s'exerce entre les Parties.

4. Au cas o6 l'une ou l'autre des Parties estimerait souhaitable d'amender une dispo-
sition quelconque du present Accord, elle pourra demander qu'il soit proc~d des consul-
tations avec rautre Partie. Tout amendement approuv6 par les Parties donnera lieu h un
6change de notes entre celles-ci par ]a voie diplomatique.

5. Tout conflit entre les Parties concernant l'application ou l'interprftation du present
Accord sera r~g1 de gr6 i gr6 au moyen de n~gociations entre les autorit~s comp~tentes.

Fait h Dar es Salaam en double exemplaire en langue anglaise le 24 f~vrier 2005.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

M. JORMA PAUKKU
Ambassadeur de Finlande en Tanzanie

Pour le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie

M. PENIEL M. LYIMO
Secr~taire permanent

Ministre des finances
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ANNEXE I. CONDITIONS RELATIVES AUX ORGANISMES CONSULTATIFS

1. Ddfinition

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par 'organisme consultatif toute administration
publique et toute entit6 de droit public ou priv6, ainsi que tout organisme, public ou priv6,
national ou international, approuv6 par les Parties et charg6 par le Ministbre des affaires
6trang~res de la Finlande de fournir des services auxiliaires en vue de la rdalisation des pro-
jets et programmes.

2. Obligations incombant la Finlande

A moins qu'il nen soit convenu autrement en vertu d'un accord sp6cifique, la Finlande
acquitte les taxes et frais aff6rents aux organismes consultatifs, A l'exclusion des coots de-
vant &re assum6s par la Tanzanie, comme indiqu6 au paragraphe 3 ci dessous.

3. Obligations incombant A la Tanzanie

A moins qu'il nen soit convenu autrement en vertu d'un accord sp6cifique, la Tanzanie

a) Accorde aux organismes consultatifs, gratuitement et sans retard injustifi6,
tous les permis et autorisations n6cessaires;

b) Fournit les bureaux, moyens de communication et autres services approprids
aux organismes consultatifs et en assume le coot afin de leur permettre d'exercer leurs fonc-
tions officielles;

c) Exon~re les organismes consultatifs de l'imp6t sur le revenu ou de tous autres
imp6ts ou frais directs au titre de toutes r6mun6rations qui leur sont vers6es par pr6l ve-
ment sur des fonds ou des ressources situ6s hors de la R6publique Unie de Tanzanie pour
les services foumis dans ce pays en vertu du pr6sent Accord;

d) N'impose, pour la r6alisation des projets et programmes, aucune restriction
sur les montants en devises introduits en R6publique Unie de Tanzanie par des organismes
consultatifs ni aucune restriction de change concernant ces montants conform6ment A la 16-
gislation nationale de ce pays et autorise leur exportation et facilite louverture de comptes
bancaires;

e) Exempte les organismes consultatifs de toute obligation en mati~re d'imma-
triculation des fins professionnelles, d'obtention de licence et d'autres obligations analo-
gues;

f) Exempte les organismes consultatifs de lobligation de soumettre aux autori-
t6s R6publique Unie de Tanzanie toutes d6clarations fiscales ou financieres exig6es des
particuliers ou des soci6t6s;

g) D61ivre rapidement et sans frais les licences d'importation n6cessaires ainsi
que d'autres permis pour limportation d'6quipements destinds A la r6alisation des projets ou
programmes;

h) Exon~re les 6quipements de tous droits de douane, taxes et autres frais con-
nexes aff6rents A leur importation en R6publique Unie de Tanzanie et A leur exportation de
ce pays ou en assume le cofit, 1ve toutes les interdictions et restrictions en la matibre et
veille A ce que la r6ception, le d6chargement, la manutention, le d6douanement, l'achemi-
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nement, ainsi que l'entreposage et le transport ult6rieur des 6quipements importds s'effec-
tuent rapidement et en toute s6curitd; et

i) Facilite l'immatriculation des vdhicules introduits en R6publique Unie de
Tanzanie.
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ANNEXE 11. CONDITIONS RELATIVES AU PERSONNEL

1. D6finition

Aux fins du present Accord, on entend par "personnel" le personnel employd par les
organismes consultatifs ainsi que les personnes chargdes par la Finlande de la r6alisation
des projets et programmes en vertu du pr6sent Accord.

2. Obligations incombant ?s la Finlande

2.1. La Finlande prend A sa charge le paiement des salaires, frais et coats aff6rents au
personnel, a l'exception des d6penses incombant A la Tanzanie, comme indiqu6 au paragra-
phe 3 ci dessous.

2.2. La Finlande prend A sa charge les frais de voyage des membres du personnel et de
leurs families A destination et en provenance de la R6publique Unie de Tanzanie.

3. Obligations incombant A la Tanzanie

La Tanzanie prend les mesures ci-aprbs A l'6gard du personnel expatri6 travaillant dans
ce pays:

a) Elle d6livre sans retard injustifi6 aux membres du personnel et & leurs families
des visas & entrdes et sorties multiples, des permis de s6jour et de travail et autres permis et
autorisations n6cessaires pour toute la dur6e de leur affectation;

b) Elle facilite l'immatriculation des v6hicules destinds A lusage personnel des
membres du personnel et de leurs families;

c) Elle facilite ]a d6livrance de permis de conduire nationaux aux membres du
personnel et A leurs families;

d) Elle exonre les membres du personnel et leurs families des droits de douane,
taxes et autres frais connexes aff6rents A leurs biens d'6quipement m6nager ou effets per-
sonnels, y compris A leurs v6hicules, import6s en R6publique Unie de Tanzanie en vue de
leur usage exclusif dans les six mois suivant leur arriv6e dans ce pays. Les membres du per-
sonnel et leurs families sont autoris6s A exporter ces biens et effets sans avoir & acquitter de
droits de douane, taxes et autres frais y relatifs;

i) Au cas oii Fun quelconque des biens vis6s A l'alinda d) ci-dessus aurait
subi des dommages irr6parables A un coot raisonnable ou aurait W perdu de quelque autre
manibre sans que cela soit dO A une n6gligence des membres du personnel et de leurs fa-
milies, l'exon6ration mentionn6e A cet alin6a s'applique sans limite de temps A l'importation
de nouveaux biens;

ii) Si les membres du personnel ou de leurs families vendent en Rdpublique
Unie de Tanzanie lun quelconque des biens mentionn6s A l'alin6a d ci-dessus A une person-
ne ne jouissant pas des privilbges en question, ils sont tenus d'acquitter tous les droits de
douane, taxes et autres frais y relatifs;

e) Elle exonbre le personnel de l'imp6t sur le revenu ou de tous autres imp6ts ou
frais directs, y compris des contributions aux r6gimes nationaux de sdcurit6 sociale, au titre
de toutes r6mundrations qui lui sont vers6es pour les services fournis en R6publique Unie
de Tanzanie en vertu du pr6sent Accord;
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f) Elle exempte les membres du personnel et leurs families de l'obligation de

soumettre aux autoritds tanzaniennes toutes d6clarations fiscales ou financi~res exig6es des

citoyens de la R6publique Unie de Tanzanie ou des 6trangers r6sidant dans ce pays;

g) Elle nimpose aucune restriction sur les montants en devises introduits en Rd-

publique Unie de Tanzanie par les membres du personnel et leurs families pour leur usage
personnel ni aucune restriction de change concernant ces montants et autorise le change et

l'exportation de ceux-ci et facilite louverture de comptes bancaires dans ce pays;

h) Elle exempte le personnel de toute obligation en mati~re d'immatriculation A

des fins professionnelles, d'obtention de licence et d'autres obligations analogues;

i) Elle fait en sorte que les membres du personnel et leurs families soient tota-

lement prot6g6s par la 16gislation de la R6publique Unie de Tanzanie;

j) Elle accorde aux membres du personnel et leurs families les mmes facilit6s
de rapatriement en cas de crise nationale ou internationale que celles qui sont pr6vues pour
le personnel des missions diplomatiques.

4. Autres dispositions

4.1. La Tanzanie a le droit de demander la r6vocation ou le remplacement de tout

membre du personnel dont le travail ou la conduite serait jug6 peu satisfaisant. Avant

d'exercer ce droit, la Tanzanie devra consulter la Finlande.

4.2. Apr~s en avoir avisd par dcrit la Tanzanie, la Finlande a le droit de r6voquer un
membre du personnel. Avant d'exercer ce droit, la Finlande devra, sauf en cas d'extreme

urgence, consulter la Tanzanie et, si ce pays en fait la demande, s'efforcer de remplacer ce
membre du personnel par une personne comp6tente.

4.3. En cas d'arrestation ou de d6tention, pour quelque raison que ce soit, de membres

du personnel ou de leurs families, ou encore de poursuites p6nales dont ces personnes fe-
raient robjet, l'ambassade de Finlande en R6publique Unie de Tanzanie en est rapidement

avis6e. Les visites de repr6sentants de la Finlande aux personnes arr&t6es ou d6tenues sont
autoris6es. Ces personnes ont le droit d'tre repr6sent6es par un avocat.
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ANNEXE III. CONDITIONS RELATIVES AUX MARCHANDISES

1. Definition

Aux fins du prdsent Accord, on entend par "marchandises" les biens, matdriaux, vthi-
cules, machines, 6quipements et tous autres articles mis A disposition par la Finlande pour
la rdalisation des projets et programmes en vertu du present Accord.

2. Obligations incombant A la Finlande

A moins qu'il nen soit convenu autrement en vertu d'un accord spdcifique, la Finlande:

a) Prend A sa charge les frais r6els tels que ceux de l'achat, du transport et, le cas
dch6ant, les frais d'assurance afftrents Ai chaque expddition de marchandises;

b) Assure la livraison des marchandises en Rdpublique Unie de Tanzanie;

c) Exige des organismes consultatifs qu'ils notifient aux organismes de la Rdpu-
blique Unie de Tanzanie dtsignts la date d'arrivte prtvue des marchandises d~s 'envoi de
celles-ci et fassent parvenir auxdits organismes les documents d'exptdition, factures et
autres informations y relatives.

3. Obligations incombant A la Tanzanie

A moins qu'il nen soit convenu autrement en vertu d'un accord sptcifique, la R6publi-
que Unie de Tanzanie

a) Le cas 6chtant, fait savoir la Finlande quels sont les documents ntcessaires
au d6douanement et les proc6dures A suivre en la matibre;

b) D6livre rapidement et sans frais les licences et autres autorisations d'importa-
tion de marchandises qui sont n6cessaires;

c) Prend A sa charge tous les droits de douane, taxes et autres frais connexes au
titre de l'entrde des marchandises en R6publique Unie de Tanzanie et exempte celles-ci de
toutes interdictions et restrictions A l'importation ou A i'exportation;

d) Veille A ce que la reception, le dtchargement, la manutention, le dddouane-
ment, lacheminement ainsi que lentreposage et le transport ulttrieur des marchandises im-
portdes s'effectuent rapidement et en toute stcurit6;

e) Prend toutes les mesures approprites et met en place les moyens l6gaux qui
pourraient etre ndcessaires pour entreprendre une action en remboursement total ou partiel
d'une perte ou d'un dommage pour toutes marchandises expddites, et en avise ensuite la
Finlande dans les plus brefs dtlais;

f) Assume ]a responsabilit6 exclusive des mesures mentionntes A ralinta d) ci-
dessus et en supporte les frais si les marchandises ont 6t6 livr6es A la Tanzanie;

g) Facilite limmatriculation des vdhicules introduits en Rtpublique Unie de
Tanzanie.

4. Autres dispositions

4.1. Les marchandises sont mises A la disposition exclusive du projet ou programme
pertinent au cours de sa r6alisation.
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4.2. Quand le projet ou programme aura W r6alis6, les marchandises deviendront la
propridt6 de ia Tanzanie t moins que les parties n'en aient ddcidd autrement.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SEY-

CHELLES ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Seychelles

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry
of Communications and, in the case of the Republic of Seychelles, the Minister responsible
for Tourism and Transport or, in both cases, any other authority or person empowered to
perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Applicability of Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 2 bis. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharg-
ing, while operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorisation to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorisations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applica-
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ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorisations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorisation or impose conditions, tem-
porarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by these authorities in conformity with the
Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
of that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on
behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes
specified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered
valid pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
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to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the facilities and services, where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be giv-
en of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;
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b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party

upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in

the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed ser-

vices.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials

and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Con-

tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under

the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other

taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the des-

ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-

ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this article.

Article 11. Capacity

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-

tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party

shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the

same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load

factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for

the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation

of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-

cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type

of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-

thorities.
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Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of
that territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty to operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified
in the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.
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5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatis-
fied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

I. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under its national law, each Contracting Party shall dis-
pense with the requirement of work permits or employment visas or other similar docu-
ments for personnel performing certain temporary services and duties.



Volume 2320, 1-41484

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airline of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-
rived by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of in-
ternational air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

I. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorisations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorisations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorised ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.
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Article 17. Consultations

I. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other

from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-

plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of

its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-

ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may

submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by

agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-

bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President

of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either

Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance with this
Agreement and shall establish its own procedure.

5. Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear in

equal proportion the interim costs of arbitration.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-

der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting

Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

Article 19. Modifications

I. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision

of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-

sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
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cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in two originals at Brussels on this 27th day of February 1998 in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. GRAULS

For the Government of the Republic of Seychelles:

C. MOREL
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SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of
departure

Points in
Belgium

Internmdiate Points in the
points Republic of

Seychelles

Any Mahe

Points
beyond

Any

2. Routes of the Republic of Seychelles

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES SEYCHELLES RELA-

TIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique des
Seychelles

Etant Parties a ia Convention relative I l'Aviation Civile Internationale ouverte Ai la si-

gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir

des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s6curit6 dans le transport a6rien

international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour I'application du pr6sent Accord, i moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) Le terme "Convention" signifie la Convention relative I l'Aviation Civile Interna-
tionale ouverte i ]a signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute Annexe

adopt6e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt6e en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que

ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient 6t6 ratifi6es par celles-ci;

b) Le terme "Accord" signifie le pr6sent Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur tre apport6e;

c) Le terme "Autorit6s a6ronautiques" signifie dans le cas de ]a Belgique, le Ministre
des Communications et, dans le cas de la R6publique des Seychelles, le Ministre responsa-

ble du Tourisme et du transport ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne ha-
bilit6e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

d) Les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service a6rien international", "Entre-

prise de transport a6rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est at-
tribu6e dans les articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "Entreprise de transport a6rien ddsign6e" signifie une entreprise de

transport a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles 3 et 4 du pr6sent
Accord;

f) Le terme "Services convenus" signifie les services a6riens r~guliers pour le trans-

port des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s6par6e ou combin6e, sur les
routes sp6cifi6es A l'Annexejointe au pr6sent Accord;

g) Le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des ba-
gages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y com-
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pris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais
A lexclusion des r6mundrations et des conditions du transport du courrier;

h) Le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de Fun des services convenus
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de telle sorte que le service est assur6, sur
une section de la route, par des a6ronefs de capacit6 diff6rente de ceux utilisds sur une autre
section;

i) Les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces de
rechange" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur sont donn6es
dans l'Annexe 9 de la Convention;

Article 2. Application de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions de la Convention
pour autant que ces dispositions soient applicables aux services a6riens internationaux.

Article 2bis. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A
l'autre Partie Contractante les droits suivants pour lexploitation de services a6riens inter-
nationaux par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par lautre Partie Contractante:

a) survoler, le territoire de lautre Partie Contractante sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes sp6ci-
fi6es dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises
et du courrier de faqon s6par6e ou combin6e.

2. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent Article ne saurait 8tre interpret6 comme con-
f6rant A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de rune des Parties Contractantes le privi-
lege d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter contre r6mun6ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. Disignation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique adress6e
A l'autre Partie Contractante, une entreprise de transport a6rien pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress6e A
lautre Partie Contractante, la d6signation d'une entreprise de transport adrien et de d6signer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. Ds r6ception d'un avis de d6signation 6mis par lune des Parties Contractantes
aux termes de rArticle 3 du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
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Contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, accordent sans d6lai A lentreprise de
transport adrien ainsi ddsign6e les autorisations n6cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6t d6sign6e.

2. D~s r6ception de ces autorisations, lentreprise de transport adrien peut commen-

cer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de
se conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6ta-
blis conform6ment aux dispositions de 'Article 13 du present Accord.

Article 5. Rivocation ou suspension de lautorisation d'exploitation des services

I. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de

refuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn6es A l'Article 4 du pr6sent Accord a l'gard de len-
treprise de transport a~rien d6sign~e par l'autre Partie Contractante :

a) si lentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnable-
ment par ces autorit6s conform6ment . la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du
service a6rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les condi-
tions 6nonc6es dans le pr6sent Accord;

c) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite
Partie Contractante;

d) si la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de rentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d6signant
l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour em-
p&her des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits 6num6r6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'apr~s consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de rautre Partie Contractante, conform6ment l'Article 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et r~glements

I. Les lois et raglements de l'une des Parties Contractantes r6gissant sur son territoi-
re, lentr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A un service a6rien international ainsi
que 'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront observ6s par l'entreprise de trans-
port adrien d6sign6e de lautre Partie Contractante A. l'entrde, a la sortie et A l'int6rieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de Tune des Parties Contractantes r6gissant l'entr6e, la sor-
tie, le transit, limmigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires
et ]a quarantaine seront observ6s par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Par-

tie Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, A lentr6e, A la sortie et a lint6rieur du territoire de cette Partie
Contractante.
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Les passagers en transit sur le territoire de lune ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la pref6rence A sa propre entreprise
ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport l'entreprise de transport a6rien
de lautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans lappli-
cation de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, ainsi que
dans lutilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ6es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par
lune des Parties Contractantes et non p6rim6s sont reconnus comme valables par lautre
Partie Contractante pour rexploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets d'aptitude et licences aient 6t6 d61ivr6s
ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord6s ses propres ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Arti-
cle ont W d6livr~s ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a 6t6 notifi6c A l'Organisation de rAviation Civile Inter-
nationale, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform6ment A lArticle 17 du pr6sent Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables.

L'incapacitd de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6-
curit6 des vols justifiera lapplication de l'Article 5 du present Accord.

Article 8. Saret de l aviation

1. Les Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs
rapports mutuels, raviation civile contre les actes dintervention illicite, pour en assurer la
sfiret6, fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistan-
ce n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des
installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la sfjret6
de laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relati-
ve aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'adronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la convention pour ]a r6pression d'actes illici-
tes dirigds contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.



Volume 2320, 1-41484

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret6 de l'aviation qui ont 6t6 6tablies par lOrganisation de IAviation

Civile Internationale et qui sont d6sign6es'comme annexes i la Convention relative A
l'Aviation civile internationale, dans la mesure obi ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par elles, ou des exploitants
qui ont le si~ge principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A. la sciret6 de l'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage i observer les dispositions de sfret6 que
rautre Partie Contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et prendre des mesures
ad6quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse lautre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de siret6 sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et

services de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es,
destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 i lacte ou .la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives la sfiret6 de laviati-
on qui sont 6nonc6es dans le present Article, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronauti-
ques de ladite Partie. L'incapacitd de parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de
trente (30 jours) justifie l'application de rArticle 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits impos6s sur le territoire de lune des Parties Contractantes i l'entreprise
de transport a6rien de lautre Partie Contractante pour lutilisation des a6roports et autres
installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6-
sign6e de I'autre Partie Contractante ne doivent pas 8tre plus 6lev6s que ceux qui sont im-
pos6s t une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Contractante
assurant des services intemationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses auto-
rit6s comp6tentes pour percevoir les droits et rentreprise de transport a6rien d6sign6e qui
utilise les services et les installations, si possible par rentremise des organisations repr6sen-
tatives des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits d'uti-
lisation devraient tre donn6es avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu6s les changements.
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Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
lautre Partie Contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais dinspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, r6quipement normal des a6ronefs,
l'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destin6s A re utilis6s uni-
quement pour l'exploitation ou lentretien des a6ronefs de l'entreprise de transport a6ien d6-
sign6e par I'autre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que les
stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim6s portant le symbole de lentre-
prise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s en-
tirement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par lentreprise de
transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante ou pour son compte, t condition
qu'ils ne soient pas ali6n6s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserv6s bord des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien ddsign6e de
l'une des Parties Contractantes A l'arriv6e sur le territoire de 'autre Partie Contractante ou
au d6part dudit territoire;

c) pris bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des
Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie Contractante et destin6s A &re utilis6s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des adronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par lune des Parties Contractantes, ne peuvent etre d6barqu6s sur le
territoire de l'autre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douanires de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 6tre plac6s sous ia surveillance desdites autoit6s jusqu'a ce
qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s d'une autre manire conform6ment aux r~glements doua-
niers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s de droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le pr6sent article sont 6galement accord6es lorsque
lentreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n6ficie des m~mes exemp-
tions de la part de lautre Partie Contractante, en vue du prft ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets sp6cifi6s au paragraphe I du pr6sent Article.

Article 11. Capacity

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes b6n-
ficieront de possibilit6s justes et 6gales dans rexploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi6es dans rAnnexe au pr6sent Accord.
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2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par june des Parties Contractantes tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par rautre Partie Contractante, de faqon i ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m0me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en mati~re de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu; les programmes
d'exploitation aux autoritds a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les fr6quen-
ces de service et les horaires de vols.

Ceci s'applique 6galement pour toute modification ult6rieure.

Dans des cas particuliers, ce dM1ai pourra 8tre r6duit, moyennant le consentement des-
dites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a6rien d6signde par l'une des Parties Contractantes peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de Iautre Partie Contractante aux conditions sui-
vantes :

a) la substitution estjustifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) la6ronef assurant le service sur la section la plus 61oign6e du territoire de ]a Partie
Contractante qui a d6sign6 rentreprise de transport a6rien assurera le service uniquement
en correspondance avec Ia6ronef desservant la section la plus proche et son horaire sera
6tabli en cons6quence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre bord du
trafic transbord6 du deuxi~me ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier, et
la capacit6 sera d6termin6e en tenant principalement compte de ce but;

c) l'entreprise de transport a6rien ne peut se pr6senter au public par voie de publicit6
ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point obi s'effectue le changement
d'a6ronefs, moins de stipulation contraire dans l'Annexe au pr6sent Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante oiJ
s'effectue le changement d'a6ronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante nautorisent plus d'un
vol.
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Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp6cifi6es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de lautre Partie Contractante seront fix6s A des taux raisonnables,
compte dciment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'intrt des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6
ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de lune des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d6saccord aux auto-
rit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d6lai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s a6ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel lavis de d6saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a 6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autoritds a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
ment aux dispositions de l'Article 17 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a
6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient

fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6g16 conform6-
ment aux dispositions de l'Article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent essayer, si necessaire,
de parvenir un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de ]a date de r6ception de
lavis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut 8tre fix6, les proc6dures pr6vues aux paragra-
phes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vi-
gueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article ou de l'Article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif nentrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou lautre
Partie Contractante ne Pont approuv6, sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 18 du pr6sent Accord.
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9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs impos6s et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne

font pas lobjet de rabais.

Article 14. Personnel

I. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e par rune des Parties Contractantes est

autoris6e, sur une base r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie Contractante

les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique requis

pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport a6rien d6sign6e, ces besoins en personnel
peuvent tre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien opdrant sur le territoire de
'autre Partie Contractante et autoris6e Ai assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements, chaque

Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de d6lai, les

permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux repr6sen-

tants et employds mentionn6s au paragraphe I du pr6sent Article.

4. Dans la mesure ob le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractan-
tes exempteront de lobligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres

documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

I. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der ii Ia vente de

titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, i son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport adrien d6sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, i son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies acceptdes pour la vente par

cette entreprise de transport a6rien

2. Chaque Partie Contractante accorde l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de

l'autre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent des recettes sur les d6-
penses r6alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base des

taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux
de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6 pour les paie-

ments courants, applicables le jour de lintroduction de la demande de transfert par rentre-
prise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles op6rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A rentreprise de
transport a6rien d6signde de lautre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe

sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
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Contractante de l'exploitation de services de transport a6rien, ainsi que de tout imp6t sur le
chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui prdvoit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi ra-
pidement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr6es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces destination, A travers ou en provenance du territoire de lautre Partie Contractante, y
compris des copies de certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp~cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6-
sign~e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante aussi longtemps
A lavance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications y ap-
port6es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des services con-
venus, y compris les informations relatives la capacit6 offerte sur chacune des routes
sp6cifi6es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques
de lautre Partie Contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment respec-
tees.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6-
sign6e fournisse aux autorit6s aronautiques de rautre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
et lobservation satisfaisante des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de r~ception d'une de-
mande A cet effet.

Article 18. Rglements des diffigrends

1. Si un diff6rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de linterprdtation ou
de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforcent d'abord de le r6gler
par voie de ndgociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n~go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
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ou organisme ou, au choix de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours compter de la date oi l'une delles
reqoit de I'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour d6signer le troisi~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de
soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de pr6sident
du tribunal et d6terminera le lieu de l'arbitrage.

Si june ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp&-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-
seil de lOrganisation de lAviation Civile Internationale pourra 6tre invit6 par l'une ou
lautre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Le tribunal d6terminera les limites de sajuridiction conform6ment au pr6sent Ac-
cord et 6tablira sa propre proc6dure.

5. Nonobstant la d6cision finale du tribunal, les Parties Contractantes partageront A
parts 6gales les frais d'arbitrage.

6. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute decision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article.

Si lune des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer l'Article 5 du pr6sent Accord.

Article 19. Modification

1. Si lune des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations . l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention a6rienne multilat6rale de caract~re g6n6ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention prdvaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, aux fins de
d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect6 par les dispositions de la con-
vention multilat~rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Dinonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, ?A tout moment, notifier par dcrit A lautre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le prdsent Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.
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2. L'Accord prendra fin un (1) an apr6s la date de reception de la notification par
l'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette p~riode.

En l'absence d'un accus6 de rception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr~s auprbs
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 22. Entrie en vigueur

Chaque Partie Contractante notifie par le voie diplomatique A lautre Partie Contractan-
te laccomplissement des formalit~s constitutionnelles qui leur sont propres en vue de len-
tree en vigueur du present Accord.

L'Accord entre en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de la dernibre noti-
fication.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles le 27 f~vrier 1998 en deux (2) originaux en lan-
gue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J. GRAULS

Pour le Gouvernement de la R~publique des Seychelles:

C. MOREL
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TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part Points interm~diaires Points de la Rpublique Points au-delA
des Seychelles

Points en Belgique Tous MAHE Tous

2. Routes de la Rdpublique des Seychelles

Points au dart Points nimis Fdts en Belgique Points att-eI

MAHE Tous Rims en Belgiqie ToUs

Les entreprises de transport a6rien d6signdes des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les opdrer dans un ordre
diffdrent sur un vol quelconque it condition que le point de depart ou d'arriv6e soit situ6
dans le pays dont elles ont la nationalit6.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND 1
Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Polen

Ober die Erganzung des

Europischen Auslieferungsuibereinkommens

vom 13. Dezember 1957

und die Erleichterung seiner Anwendung
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Polen

im Folgenden als ,,Vertragsparteien" bezeichnet -

in dem Wunsch, das Europfische Ausliefenmgsilbereinkommen vom 13. Dezember

1957 in der Fassung des Zweiten Zusatzprotokolls vom 17. Marz 1978 - im Folgenden

als l bereinkommen bezeichnet - im Verbltnis zwischen den beiden Vertragsparteien

zu erginzen und die Anwendung der darin enthaltenen Grundsitze zu erleichtem -

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel I

(zu Artikel 2 des Obereinkommens)

Die Auslieferung wird auch bewilligt, wenn das MaO der noch zu vollstreckenden Frei-

heitsstrafe, Ersatzfreiheitsstrafe, Malregel der Besserung und Sicherung oder bei mehre-

ren noch zu vollstreckenden Freiheitsstrafen, Ersatzfreibeitsstrafen und Malregeln der

Besserung und Sicherung deren Surnme mindestens drei Monate betragt.

Artikel 2

(zu den Artikeln 7 und 8 des Obereinkommens)

(1) Die ersuchte Vertragspartei wird die Auslieferung einer Person wegen einer strafba-

ren Handlung, die nach ihren Rechtsvorschriften ihrer Gerichtsbarkeit unterliegt, bewil-
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ligen, wenn der Durchfiihrung der Strafverfolgung im Hoheitshebiet der ersuchenden

Vertragspartei im Interesse der Wabrheitsfindung, aus Grunden der Strafzumessung o-

der des Strafvollzuges oder im Interesse der Resozialisierung der Vorzug zu geben ist.

(2) Absatz 1 wird entsprechend auf die Priifung eines Ersuchens betreffend die Weiter-

liefenmg an einen dritten Staat angewandt (Artikel 15 des Ubereinkommens).

Artikel 3

(zu Artikel 9 des Obereinkommens)

Die Auslieferung wird nicht abgelehnt, wenn im Hoheitshebiet der ersuchten Vertrags-

partei nur wegen Mangels der eigenen Gerichtsbarkeit kein Strafverfahren eingeleitet o-

der ein bereits eingeleitetes Strafverfahren aus diesem Grund eingestellt worden ist.

Artikel 4

(zu Artikel 10 des Obereinkommens)

Zur Beurteilung der Verjrung ist ausschlieBlich das Recht der ersuchenden Vertrags-

partei maflgebend.

Artikel 5

Die Verpflichtung zur Auslieferung wird durch das Fehlen eines Strafantrags oder einer

sonstigen Erklarmg, die nur nach dem Recht der ersuchten Vertragspartei zur Einlei-

tung oder Fortsetzung eines Strafverfahrens erforderlich waren, nicht beriihrt.

Artikel 6
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(zu den Artikeln 12 und 13 des Obereinkommens)

(1) Der Austausch von Auslieferungsersuchen erfolgt zwischen dern Bundesministerium

der Justiz oder den Justizministerien der LAnder einerseits und dem Justizministerium

der Republik Polen andererseits; dies schlieBt die Nutzung des diplomatischen Weges

nicht aus. Auch der sonstige Schriftverkehr zwischen den Vertragsparteien erfolgt auf

diese Weise, sofern das Ubereinkommen oder dieser Vertrag es nicht anders regeln.

(2) In den Fifllen des Strafaufschubes, der Strafunterbrechung und der bedingten Ausset-

zung der Vollstreckung oder der Vollstreckung des Rests einer Strafe oder MaBregel der

Besserung und Sicherung sind auch die zur Feststellung der Vollstreckbarkeit der Strafe

oder MaBregel dienenden Urkunden dem Auslieferungsersuchen beizufligen.

(3) Die Obermittlung von Ersuchen um Beibringung notwendiger zusitzlicher Informa-

tionen nach Art. 13 des Ubereinkommens sowie die -bermittlung dieser Informationen

kann unmittelbar zwischen den zustAndigen Beh6rden beider Vertragsparteien erfolgen.

Artikel 7

(zu Artikel 14 des Obereinkommens)

(1) Die bedingte Freilassung einer ausgelieferten Person ohne eine ihre Bewegungsfrei-

heit einscbrdnkende Anordnung steht der endgilltigen Freilassung im Sinne von Artikel

14 Absatz I Buchstabe b des Obereinkommens gleich.

(2) Wird nach Artikel 14 Absatz I Buchstabe a des Ubereinkommens um Zustimmung

zur Verfolgung ersucht, so ist die Beifligung der in Artikel 12 Absatz 2 Buchstabe a des

Obereinkommens erwiihnten Unterlagen nicht erforderlich.
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(3) Nach der Stellung eines Ersuchens urn Zustimmung, dem die in Artikel 12 Absatz 2

Buchstaben a bis c des Obereinkommens erwahnten Unterlagen beigefilgt sind, kann die

ausgelieferte Person ungeachtet der Einschrlnkung des Artikels 14 des Obereinkom-

mens bis zurn Eingang der Entscheidung tiber dieses Ersuchen im Hoheitsgebiet der er-

suchenden Vertragspartei in Haft gehalten werden.

(4) Die ersuchte Vertragspartei verzichtet auf die Einhaltung der in Artikel 14 Absetze I

und 3 des Obereinkommens festgelegten Beschrankungen, wenn sich der Verfolgte

wfhirend des Auslieferungsverfahrens zu richterlichem oder staatsanwaltschaftlichem

Protokoll nach Belehrung iber deren Rechtswirkungen freiwillig und in vollem Be-

wusstsein der sich daraus ergebenden Folgen mit der uneingeschrAnkten Strafverfolgung

oder Strafvollstreckung einverstanden erkliirt. Das EinverstAndnis kann nicht widerrufen

werden. Die Erkirung des Verfolgten irn Sinne des Satzes I wird der ersuchenden Ver-

tragspartei im Original oder als beglaubigte Abschrift ilbermittelt.

(5) Nach der Auslieferung des Verfolgten kann das EinverstAndnis nach Absatz 4 Satz 1

nur vor dem Richter der ersuchenden Vertragspartei zu richterlichem Protokoll erklart

werden. Das Protokoll ist der ersuchten Vertragspartei im Original oder als beglaubigte

Abschrift zu Obermitteln. Der Stellung eines Ersuchens nach Artikel 14 Absatz 1 Buch-

stabe a des Obereinkommens bedarfes in diesem Fall nicht.

Artikel 8

(zu Artikel 15 des Ubereinkomniens)

(1) Stimmt die ersuchte Vertragspartei einer Weiterlieferung im Sinne des Artikels 15

des Ubereinkornmens nicht zu, so darf die ersuchende Vertragspartei auch keine Ab-

schiebung der Person in den Vertragsstaat oder den Drittstaat vomehmen, der den An-

trag auf Weiterlieferung gesteilt hat.
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(2) Einem Ersuchen urn Zustimmung zur Weiterlieferung an einen anderen Vertrags-

staat des Ubereinkommens oder an einen dritten Staat sind die im Artikel 12 Absatz 2

des Ubereinkommens erwdhnten Unterlagen beizufigen, die der un Zustimmung ersu-

chenden Vertragspartei Oibermittelt worden sind: Die Zustimmung wird erteilt, wenn

wegen der dem Auslieferungsersuchen zugrunde liegenden strafbaren Handlung die

Auslieferung durch die um Zustimmung ersuchte Vertragspartei an den anderen Ver-

tragsstaat oder an den dritten Staat zuldssig wlre.

Artikel 9

(zu Artikel 16 des Ubereinkommens)

(I) Ersuchen um vor iufige Verhaftung kOnnen von den Gerichten, den Staatsanwalt-

schaflten und den in Artikel 6 Absatz I dieses Vertrags genannten Behrden den zustan-

digen Beh6rden der anderen Vertragspartei uibersendet werden. Die nach Artikel 16 Ab-

satz 2 zweiter Halbsatz des Ubereinkommens erforderliche Angabe der strafbaren

Handlung hat eine kurze Sachverhaltsdarstellung zu umfassen.

(2) Erlangen die zustdndigen Beh6rden einer Vertragspartei davon Kenntnis, dass sich

im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei eine Person befindet, deren Auslieferung von der

anderen Vertragspartei begehrt werden kann, so werden sie diese Vertragspartei unver-

zilglich auf dem in Artikel 16 Absatz 3 des Ubereinkornmens vorgesehenen Geschmfts-

weg befragen, ob sie die Auslieferung dieser Person begehrt. Wird die Person in vorliu-

fige Auslieferungshaft genommen, so ist die andere Vertragspartei hiervon unverziiglich

unter Angabe des Zeitpunktes der Verhaftung und des Ortes der Haft zu verstindigen.

(3) Die Fristen nach Artikel 16 Absatz 4 des Obereinkommens werden gewahrt, wenn

das Auslieferungsersuchen und die beizufligenden Unterlagen nebst beglaubigter iber-

setzungen vor deren Ablauf bei einer der in Artikel 6 Absatz I dieses Vertrags bezeich-

neten Stellen der ersuchten Vertragspartei eingegangen sind. Die in Artikel 16 Absatz 4
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des Obereinkonnens festgelegte Frist gilt auch als eingehalten, wenn die ersuchte Ver-

tragspartei das Auslieferungsersuchen nebst Anlagen vor deren Ablauf per Femkopie

erhat und die Originaldokumente unverzilglich ubersandt werden.

Artikel 10

(zu Artikel 17 des Obereinkommens)

Zugleich mit der Entscheidung nach Artikel 17 des Obereinkommens wird die ersuchte

Vertragspartei auch Uiber die Zustimmung zu einer Weiterlieferung entscheiden; sie wird

diese Entscheidung allen Staaten bekannt geben, die um Auslieferung ersucht haben.

Artikel 1I

(zu Artikel 19 des Obereinkommens)

(1) Artikel 19 Absatz I des Obereinkommens wird auch bei der Volistreckung einer

Malregel der Besserung und Sicherung angewendet.

(2) GemAB Artikel 19 Absatz 2 des Obereinkommens wird eine Person der ersuchenden

Vertragspartei ubergeben, sofern ihre Anwesenheit im Hoheitsgebiet der ersuchten Ver-

tragspartei nicht zur Durchfihrung bestimmter Prozesshandlungen in einem dort anhan-

gigen Strafverfahren erforderlich ist. Im Obrigen gelten folgende Bestimmungen:

1. In dem Ersuchen werden die Prozesshandlungen, zu deren Durchfihrung die

Person fibergeben werden soil, ihrer Art nach bezeichnet.

2. Fur die Dauer ihres Aufenthalts im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspar-

.tei.ieJiblhCxrse Hafl laen..
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3. Nach Durchfiihrung der Prozesshandihmgen im Hoheitsgebiet der ersuchenden

Vertragspartei oder auf Verlangen der ersuchten Vertragspartei wird die Person

ohne Rucksicht auf ihre Staatsangehdrigkeit rtickilberstellt.

4. Die Zeit der im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei erlittenen Haft

wird der Person in der ersuchten Vertragspartei auf die Strafe angerechnet.

5. Die durch eine vorliufige Obergabe im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertrags-

partei entstandenen Kosten werden nicht erstattet.

Artikel 12

(zu Artikel 20 des Obereinkommens)

(1) Wird die Ausliefenmg einer Person bewilligt, so k6nnen auch ohne besonderes Er-

suchen die GegenstAnde, die in Artikel 20 des Obereinkommens bezeichnet sind oder

die als Entgelt fitr solche Gegenstinde erlangt worden sind, wenn mOglich zugleich mit

der auszuliefernden Person Obergeben werden. Satz I gilt auch dann, wenn die bewil-

ligte Auslieferung aus tatsachlichen Grilnden nicht volizogen werden kann.

(2) Die ersuchte Vertragspartei gibt der ersuchenden Vertragspartei bekannt, welche der

in Artikel 20 des Obereinkommens bezeichneten Gegenstlnde sichergestelt worden

sind und ob die auszuliefernde Person mit der unmittelbaren Rtickgabe an den Geschd-

digten einverstanden ist. Die ersuchende Vertragspartei teilt der ersuchten Vertragspartei

sobald wie m6glich mit, ob sie auf die Ubergabe der GegenstAnde unter der Bedingung

verzichtet, dass sie dem GeschAdigten oder dessen Beauftragten ausgehindigt werden.

(3) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche Haftung nach den Vorschriften des

Zoll- oder Steuerrechts wird die ersuchte Vertragspartei bei der Ubergabe von Gegen-
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stAnden unter Verzicht auf deren Rtlckgabe nicht geltend machen, es sei denn, dass der

durch die strafbare Handlung geschldigte Eigentilmer der Gegenstinde die Abgabe

selbst schuldet.

Artikel 13

(zu Artikel 21 des 0bereinkommens)

(1) Fdr die Dauer der Durchlieferung hat die darum ersuchte Vertragspartei die ihr aiber-

gebene Person in Haft zu halten.

(2) W hrend der Durchlieferung wirdjede Vertragspartei gegen eine von der anderen

Vertragspartei an einen dritten Staat auszuliefemde Person wegen Handlungen, die vor

der Durchlieferung begangen wurden, ohne die Zustinimnung der ausliefemden Ver-

tragspartei weder Strafverfolgungsmalnahmen noch die Vollstreckung eines Urteils an-

ordnen.

(3) Soil eine Person, die von einem dritten Staat an eine Vertragspartei ausgeliefert

wird, auf dem Luftweg durch das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ohne Zwi-

schenlandung in dem Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei bef'rdert werden, so ist eine

Befassung der Vertragspartei, deren Hoheitsgebiet uberflogen werden soll, nicht erfor-

derlich, wenn die Person deren Staatsangeh6rigkeit nicht besitzt und die strafbare

Handlung, derentwegen ausgeliefert wird, keine politische oder rein militdrische strafba-

re Handlung im Sinne der Artikel 3 und 4 des Obereinkommens ist.

(4) In Angelegenheiten der Durchlieferung und der Bef6rderung auf dem Luftweg findet

der Schriftverkehr zwischen dem Bundesministerium der Justiz der Bundesrepublik

Deutschland und dem Justizministerium der Republik Polen start.



Volume 2320, 1-41485

Artikel 14

(zu Artikel 23 des Ubereinkommens)

Ersuchen urn Auslieferumg und Durchlieferung sowie den erforderlichen Unterlagen sind be-

glaubigte Obersetzungen in die Sprache der ersuchten Vertragspartei beizuffigen.

Artikel 15

Schutz personenbezogener Daten

Definition

Personenbezogene Daten, imn Folgenden Daten genannt, sind Informationen olber eine be-

stimmte oder bestirnmbare natolrliche Person.

Artikel 16

Schutz personenbezogener Daten

Zweckbindung

(1) Die Verwendung der aufgrund des Ubereinkommens oder dieses Vertrages Oibermittelten

Daten ist nur fir den in dem Ubereinkommen oder den in diesem Vertrag bezeichneten Zweck

zulassig, fbr den die Daten tibermittelt worden sind, und zu den durch die UbermitteInde Stelle

im Einzelfall vorgegebenen Bedingungen. Die Verwendung ist daruber hinaus zul~ssig:

1. fir Zwecke, fir die die Daten ebenfalls nach dem (bereinkomrnmen oder diesem

Vertrag fibermittelt werden dfirften,

2. zur Verfolgung von Straftaten,

3. zur Verhinderung von Straftaten von erheblicher Bedeutung,
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4. ftir gerichtliche Verfahren und Verwaltungsverfahren, die mit den Zwecken nach

Satz I und Satz 2 Nummem 1, 2 und 3 zusanunenhangen, sowie

5. zur Abwehr von erheblichen Gefahren flUr die Mffentliche Sicherheit.

(2) Eine Verwendung der Daten zu anderen Zwecken ist nur nach vorheriger Zustimmung der

fibermitteInden Vertragspartei zulssig.

Artikel 17

Schutz personenbezogener Daten

Zusfitzliche Bestimmungen

Zusatzlich gelten unter Beachtung der fir jede Vertragspartei geltenden Rechtsvorschriften

die nachfolgenden Bestimmungen:

1. Die empfangende Stelle unterrichtet die fibermittelnde Stelle auf Ersuchen Uber die

Verwendung der Obermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten Ergebnisse.

2. Die ubermitteinde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu Gbermittelnden

Daten sowie auf die Erforderlichkeit und VerhaltnismdJBigkeit in Bezug auf den mit

der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach demjeweiligen

innerstaatlichen Recht geltenden (Jbermittlungsverbote zu beachten. Erweist sich,

dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht fibermittelt werden durften, tibermittelt

worden sind, so ist dies der empfangenden Stelle unverziiglich mitzuteilen. Sie ist

verpflichtet, die Berichtigung oder Vemichtung vorzunehmen.

3. Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person vorhandenen Daten sowie

uber ihren vorgesehenen Verwendungszweck und den Zweck der Speicherung Aus-

kunft zu erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit



Volume 2320, 1-41485

eine Abwagung ergibt, dass das 6ffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen,

das Interesse des Betroffenen an der Auskunftserteilung uberwiegt. Im Obrigen

richtet sich das Recht des Betroffenen, Ober die zu seiner Person vorhandenen Da-

ten Auskunfi zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragspartei, in de-

ren Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird.

4. Soweit das fibr die ubermittelnde Steile geltende nationale Recht in Bezug auf die

ubermittelten Daten besondere L~schungsfristen vorsieht, weist sie die empfangen-

de Stelle darauf hin. UnabhAngig von diesen Fristen sind die ilbernittelten Daten zu

16schen, sobald sie ffir Zwecke im Sinne des Artikels 16 nicht mehr erforderlich

sind oder es sich herausstellt, dass sie sich auf unbeteiligte Dritte beziehen.

5. Die (lbermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ubermittlung

und den Empfang von Daten in geeigneter Weise festzuhalten.

6. Die Uibermitteinde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die ubermittelten

Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Verndermng und unbefugte

Bekanntgabe zu schiltzen.

7. Wird jemand infolge von Ubermittlungen im Rahmen des Datenaustausches nach

dem Obereinkonmmen oder nach diesem Vertrag rechtswidrig geschadigt, so haftet

ibm hierfilr die empfangende Stelle nach MaBgabe ihres innerstaatlichen Rechts.

Sie kann sich im Verhaltnis zum GeschAdigten zu ihrer Entlastung nicht darauf be-

rufen, dass der Schaden durch die-ilbermittelnde Stelle verursacht worden ist. Leis-

tet die empfangende Stelle Schadenersatz wegen eines Schadens, der durch die

Verwendung von unrichtig Ubermittelten Daten verursacht wurde, so erstattet die

ubermitteinde Stelle der empfangenden Stelle den Gesamtbetrag des geleisteten Er-

satzes.
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Artikel 18

Geheimschutz

Sollen aufgrund des Obereinkommnens oder dieses Vertrages Daten tibermittelt werden, die

nach dem Recht der uibermitteinden Vertragspartei einer Geheimhaltungspflicht unterliegen

und als solche gekennzeichnet sind, kann diese ihre Obermittlung davon abhAngig machen,

dass die empfangende Vertragspartei die Geheimhaltungspflicht beachtet.

Artikel 19

(1) Das Bundesministerium der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und das Justiz-

ministerium der Republik Polen werden nach Bedarf in unmittelbarem Benehmen Zu-

sammenkunfte ihrer Vertreter vereinbaren, urn die einheitliche Durchftlhng des Ober-

einkommens und dieses Vertrages sicherzustellen und bei ihrer Durchfidhrung etwaig

auftauchende Schwierigkeiten zu beseitigen. Soweit durch die zu er6rtemden Fragen der

GeschAftsbereich anderer Beh6rden berifhrt wird, werden diese eingeladen werden, sich

an den Zusammenkiinften zu beteiligen.

(2) Stehen der Bewilligung der Auslieferung nach Auffassung der zustAndigen Beh6rden

der ersuchten Vertragspartei wegen des Alters, des Gesundheitszustandes oder eines an-

deren die betreffende Person berfihrenden Umstands unter Berficksichtigung der Art der

Straftat und der Interessen der ersuchenden Vertragspartei humanitare Bedenken entge-

gen, verhandeln die zustndigen Behorden beider Vertragsparteien darfiber, wie diese

Bedenken ausgerdumt werden k6nnen.
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Artikel 20

(zu Artikel 31 des Obereinkommens)

Kiundigt eine der Vertragsparteien das Obereinkommen, so wird die Ktindigung im Ver-

hAiltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen zwei Jahre

nach Eingang der Notifikation der Kuindigung beim Generalsekretdr des Europarates

wirksam.

Artikel 21

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt einen Monat nach Austausch der Rati-

fikationsurkunden in Kraft.

(2) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gekitndigt werden. Er tritt sechs Monate

nach Eingang der Notifikation der Kiindigung au3er Kraft. Er tritt auch ohne besondere

Ktindigung in dem Zeitpunkt auBer Kraft, in dem das Obereinkommen zwischen den

Vertragsparteien unwirksam wird.

Geschehen zu lk.A4 am /0. ' 2003 in zwei Urschriften,jede in

deutscher und polnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fdr die

Bundesrepublik Deutschland

Fur die

Republik Polen

21t'
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Umowa

miqdzy

Republikk Federalnq Niemiec

a

Rzeczaqpospolit Polskal

o uzupeinieniu i ulatwieniu stosowania

Europejskiej Konwencji o ekstradycji z dnia 13 grudnia 1957 roku
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Republika Federalna Niemiec

i

Rzeczpospolita Polska,

zwane dalej ,,Umawiajymi siq Stronami",

pragnqc uzupenhai w stosunkach micdzy dwoma Umawiajqcymi siq Stronami Europejsk.

Konwencjq o ekstradycji z dnia 13 grudnia 1957 roku, w brzmieniu okre~lonym przez Drugi

Protok6l Dodatkowy z dnia 17 marca 1978 roku, zwan, dalej Konwencj% oraz ulatwid

stosowanie zawartych w niej zasad,

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul I

(do artykulu 2 Konwencji)

Zezwala siQ takte na wydanie, jeteli wymiar kary pozbawienia wolnogci, zastqpczej kary

pozbawienia wolnoci, grodka zabezpieczajasego, jakie majk by6 jeszcze wykonane, a w

wypadku kilku kar pozbawienia wolnoeci, zastejczych kar pozbawienia wolnogci lub

grodk6w zabezpieczajqcych, jakie majq, byd jeszcze wykonane, je2eli ich suma, wynosi co

najmniej trzy miesice.

Artykul 2

(do artykul6w 7 i 8 Konwencji)

(1) Wezwana Umawiaj.a siq Strona zezwoli na wydanie osoby za przestqpstwo, kt6re

wedlug jej ustawodawstwa naley do jurysdykcji jej sad6w, jezeli przeprowadzenie 9cigania
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karnego na terytorium wzywajcej Umawiajcej siq Strony jest po2_dane w celu ustalenia

prawdy, wymierzenia kary, wykonania kary lub resocjalizacji sprawcy.

(2) Ustqp I stosuje siq odpowiednio do rozpatrywania wniosku o ponowne wydanie pafistwu

trzeciemu (artykul 15 Konwencji).

Artykul 3

(do artykulu 9 Konwencji)

Nie odmawia siq wydania osoby, jezeli na terytorium wezwanej Umawiajqej siq.Strony nie

wszczqto przeciwko tej osobie postqpowania kamego tylko z powodu braku jurysdykcji lub

jezeli z tego powodu umorzono juz wszczqte postqpowanie kame.

Artykul 4

(do artykulu 10 Konwencji)

DIa oceny przedawnienia wla ciwe jest wylcznie prawo wzywajqcej Umawiaj.cej siq Stron)

Artykul 5

Zobowiqtzanie do wydania rie zostaje naruszone wskutek braku wniosku o 9ciganie lub inneg

ogwiadczenia, kt6re stosownie tylko do prawa wezwanej Umawiajcej siq Strony byloby

wymagane do wszczqcia lub prowadzenia postqpowania karnego.
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Artykul 6

(do artykul6w 12 i 13 Konwencji)

(1) Wnioski o wydanie s, przesylane pomiqdzy Federalnym Ministerstwem Sprawiedliwoci

Republiki Federalnej Niemiec lub ministerstwami sprawiedliwogci kraj6w zwiatzkowych z

jednej strony a Ministerstwem Sprawiedliwogci Rzeczypospolitej Polskiej z drugiej strony;

nie wyiqcza to korzystania z drogi dyplomatycznej. Takte dalsza wymiana pism pomiqdzy

Umawiajqcymi sio Stronami odbywa siq w tym trybie, o ile Konwencja lub niniejsza Umowa

nie stanowi inaczej.

(2) W wypadkach odroczenia wykonania kary, przerwy wykonania kary, wanmkowego

zawieszenia wykonania kary albo warunkowego zwolnienia z odbycia reszty kary lub grodka

zabezpieczajqcego do wniosku o wydanie nalezy dIc qzyd takte dokumenty stwierdzajqce, 2c

kara lub rodek podlega wykonaniu.

(3) Przesylanie wniosk6w o dostarczenie niezbqdnych dodatkowych informacji, o kt6rych

mowa w artykule 13 Konwencji, jak r6wniet przesylanie tych informacji moZe odbywa siq

bezpogrednio pomiqdzy wladciwymi organami obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 7

(do artykutu 14 Konwencji)

(1) Zwolnienie warunkowe osoby wydanej bez zarLadzenia ograniczajqcego swobodi jej

poruszania siq, oznacza jej ostateczne zwolnienie w rozumieniu artykulu 14 ustqp I litera ,,b'

Konwencji.

(2) Jezeli na podstawie artykuhu 14 ustqp I litera ,,a" Konwencji wnosi siq o wyrazenie zgod,

na 9ciganie, to dolqczanie dokument6w wymienionych w artykule 12 ust~p 2 litera ,,a"

Konwencji nie jest konieczne.
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(3) Po zlozeniu wniosku o wyra:enie zgody, do kt6rego zala cza siq dokumenty wymienione m

artykule 12 ustqp 2 litera ,,a" do ,,c" Konwencji osoba wydana mote byd, nie baczac na

ograniczenia artykutu 14 Konwencji, przetrzymywana w areszcie na terytorium wzywajacej

Umawiajacej siq Strony do chwili otrzymania decyzji rozstrzygajacej ten wniosek.

(4) Wezwana Umawiajca siq Strona zrzeka siq przestrzegania ograniczefi ustalonych w

artykule 14 ustqpy 1 i 3 Konwencji, jezeli w postqpowaniu o wydanie osoba 9cigana

ogwiadczy dobrowolnie do protokolu przed sqdziq lub prokuratorem, po pouczeniu o skutkaci

prawnych tego o~wiadczenia, z penq wiadomo~ciq tych skutk6w, swE zgodq na

nieograniczone ciganie karne lub wykonanie kary. Zgoda taka nie mo2e zostad odwolana.

Oryginal ogwiadczenia osoby kiganej, o kt6rym mowa w zdaniu 1, lubjego uwierzytelniony

odpis przekazuje siq wzywajqcej Umawiajqcej siq Stronie.

(5) Po wydaniu osoby kiganej, zgoda na podstawie ustepu 4 zdanie 1 mo~e byd o~wiadczona

jedynie do protokoha przed sqdziq wzywajqcej Umawiajcej siq Strony. Oryginal protokolu

lub jego uwierzytelniony odpis przekazuje siq wezwanej Umawiajqcej siq Stronie. Ziozenie

wniosku, o kt6rym mowa w artykule 14 ustqp I litera ,,a" Konwencji, nie jest w tyr wypadki

konieczne.

Artykuf 8

(do artykuu 15 Konwencji)

(1) Jezeli wezwana Umawiajca siq Strona ie wyraza zgody na ponowne wydanie, o kt6rym

mowa w artykule 15 Konwencji, to wzywajqca Umawiajqca siq Strona nie moze r6wniez

dokonad wydalenia osoby do innego paiistwa - strony Konwencji lub pafistwa trzeciego, kt6rt

wystpiio z wnioskiem o ponowne wydanie.

(2) Do wniosku o wyrazenie zgody na ponowne wydanie innej Umawiajcej siq Stronie

Konwencji lub panistwu trzeciemu nalety dolaczyt dokumenty wymienione w artykule 12

ustp 2 Konwencji, kt6re przekazane zostaly Stronie wysttpuiceio wyrazenie z ggdv. Zgoda
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zostanie udzielona, jeteli za przestepstwo bqcki-e podstawaL wniosku o wydanie dopuszczalne

byloby wydanie przez Stronq do kt6rej wystqiono o wyratenie zgody - innej Umawiajacej sil

Stronie Konwencji lub pafistwu trzeciemu.

Artykul 9

(do artykulu 16 Konwencji)

(1) Wnioski o tymnczasowe aresztowanie mogq byd przesylane przez sdy, prokuratury i

organy wymienione w artykule 6 ustqp I niniejszej Umowy do wla.ciwych organ6w drugiej

Umawiajkcej sir, Strony. Okreglenie przestepstwa wymagane zgodnie z artykulem 16 ustqp 2

zdanie 2 Konwencji powinno nastqid poprzez kr6tki opis stanu faktycznego.

(2) Jeteli wla.ciwe organy jednej Umawiajqcej siq Strony dowiedzq siq o przebywaniu na

terytorium tej Strony osoby, kt6rej wydania mote za qda4 druga Umawiajqca siq Strona, to

wystapiq niezwlocznie do tej Strony w trybie okreglonym w artykule 16 ustqp 3 Konwencji z

zapytaniem, czy Strona ta wystapi o wydanie tej osoby. Jezeli osoba ta znajduje siq w areszci

tymczasowym, zawiadamia siq o tym niezwlocznie druga, Stronq z podaniem czasu

aresztowania i miejsca osadzenia.

(3) Terminy okre~lone w artykule 16 ustqp 4 Konwencji sz zachowane, jeteli wniosek o

wydanie i zalqczone dokumenty wraz z ich uwierzytelnionym tiumaczeniem wplynqly przed

ich uplywem do jednego z organ6w wezwanej Umawiajqcej siq Strony wymienionych w

artykule 6 ustqp 1 niniejszej Umowy. Termin okreglony w artykule 16 ustep 4 Konwencji jes

zachowany takte w6wczas, jezeli przed jego uplywem wezwana Umawiajq.a siq Strona

otrzyma telefaxem wniosek o wydanie wraz z zalzrznikami, a nastqpnie niezwlocznie zostar

nadeslane oryginaly dokument6w.
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Artykul 10

(do artykulu 17 Konwencji)

Wydajc decyzjq na podstawie artykulu 17 Konwencji, wezwana Umawiajaca siq Strona

podejmuje tak~e decyzjq co do zgody na ponowne wydanie; o decyzji tej zawiadamia

wszystkie pafistwa, kt6re wnosily o wydanie.

Artykul 1I

(do artykulu 19 Konwencji)

(1) Artykul 19 ustqp I Konwencji stosuje siq tak e do wykonania grodka zabezpieczajacego.

(2) Na podstawie artykulu 19 ustep 2 Konwencji osoba zostaje przekazana wzywajaqej

Umawiajacej siq Stronie, o ile jej obecnok na terytorium wezwanej Umawiajacej siq Strony

ie jest konieczna do przeprowadzenia okreglonych czynnogci procesowych w toczacym siq

tam postqpowaniu kamym. Ponadto obowizujq, nastipuja zce postanowienia:

1. we wniosku okregla sip rodzaj czynnogci procesowych, dla kt6rych przeprowadzenia

ma by& przekazana osoba,

2. w czasie pobytu na terytorium wzywajcej Umawiajqacej siq Strony osoba przekazana

b dzie przebywae w areszcie,

3. po przeprowadzeniu czynnoici procesowych na terytorium wzywajcej Umawiajacej

siq Strony lub na za.danie wezwanej Umawiajqacej siq Strony osoba przekazana, bez

wzglqdu na jej obywatelstwo, zostanie odeslana z powrotem,

4. okres pobytu w areszcie na terytorium wzywajqcej Umawiajcej siq Strony bqdzie

zaliczony osobie na poczet kary na terytorium wezwanej Umawiajacej siq Strony,



Volume 2320, 1-41485

5. koszty wydania tymczasowego powstale na terytorium wezwanej UmawiajEcej siq

Strony hie podlegajq zwrotowi.

Artykul 12

(do artykulu 20 Konwencji)

(1) W razie wyratenia zgody na wydanie osoby, moggk zostad przekazane bez odrebnego

wniosku i to w miarq motliwokci razem z osobq wydan, takze przedmioty wymienione w

artykule 20 Konwencji lub przedmioty uzyskane w zamian tych przedmiot6w. Zdanie I

obowiazuje r6wniez w wypadku, gdy wydanie osoby, na kt6re wyralono zgodq, nie moZe

nastpid z przyczyn faktycznych.

(2) Wezwana Umawiajaca siq Strona zawiadamia wzywajEa, Umawiajace siq Strong o tym,

kt6re z przedmiot6w wymienionych w artykule 20 Konwencji zostaly zabezpieczone i czy

osoba, o kt6rej wydanie siq wnosi, zgadza sic na ich bezpogredni zwrot pokrzywdzonemu.

Wzywajqca Umawiajca siq Strona zawiadamia mozliwie jak najszybciej wezwanq

Umawiajqcq siq Stronq o tym, czy zrzeka siq przekazania przedmiot6w pod warunkiem, Ze

zostanq one wydane pokrzywdzonemu lub jego pelnomocnikowi.

(3) Jeteli wezwana Umawiajqca siq Strona zrzekla siq zwrotu wydawanych przedmiot6w, to

przy ich wydawaniu nie bqdzie korzystala z prawa zatrzymania lub zajqcia tych przedmiot6w

stosownie do przepis6w prawa celnego lub podatkowego, chyba Ze samego pokrzywdzonego

w wyniku przestqpstwa wiasciciela tych przedmiot6w obciqZtajq takie oplaty.

Artykul 13

(do artykulu 21 Konwencji)

(1) Podczas tranzytu wezwana Umawiajqca siq Strona przetrzymuje w areszcie osobq jej

przekazanq.
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(2) Podczas tranzytu tadna z Umawiajqcych siq Stron nie bedzie zarztdza dzialaii

dotyczqych §cigania kamego ani wykonania wyroku wobec osoby wydawanej przez drugq

Umawiajqcq siq Stronq do pazistwa trzeciego, z powodu czyn6w popelnionych przed

tranzytem, bez zgody Umawiajcej siq Strony dokonujipej wydania.

(3) Jeteli osoba wydawana przez paistwo trzecie - jednej z Umawiajqcych siq Stron ma byd

przewieziona drogq lotniczqprzez terytorium drugiej Umawiajqcej sie Strony, bez

miqdzylqtdowania na terytorium tej Umawiajqej siq Strony, w6wczas zawiadomienia

Umawiajqcej siq Strony, przez kt6rej terytorium ma siq odbyd przelot, nie jest konieczne,

jeteli osoba ta nie posiada obywatelstwa tej Strony, a przestqpstwo, z powodu kt6rego

dokonuje siq wydania, nie jest przestqpstwem politycznym ani przestqpstwem wojskowym w

rozumieniu artykul6w 3 i 4 Konwencji.

(4) W sprawach tranzytu i przewozu drogq lotniczq wymiana pism odbywa siq pomi~dzy

Federalnym Ministerstwem Sprawiedliwokci Republiki Federalnej Niemiec i Ministerstwem

Sprawiedliwoci Rzeczypospolitej Polskiej.

Artykul 14

(do artykuhu 23 Konwencji)

Do wniosk6w o wydanie i tranzyt oraz zalazanych do nich dokument6w dolqcza siq

uwierzytelnione thumnaczenie najqzyk wezwanej Umawiajkcej siq Strony.

Artykul 15

Ochrona danych osobowych

Definicja

Dane osobowe, zwane dalej danymi, oznaczajq kazdq informacj4 o okreglonej lub mozliwej

do okrelenia osobie fizycznej.
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Artykul 16

Ochrona danych osobowych

Okreglenie celu korzystania z danych

(1) Korzystanie z danych przekazanych na podstawie Konwencji lub niniejszej Umowyjest

dopuszczalne jedynie w celu okregionym w Konwencji lub Umowie, dia jakiego dane te sat

przekazywane, i na warunkach okreglonych w konkretnym wypadku przez organ przekazujg.

te dane. Ponadto korzystanie z tych danych jest dopuszczalne:

1. w celu, w jakim te dane moglyby byd r6wniez przekazane na podstawie Konwencji

lub niniejszej Umowy,

2. w celu §cigania przestepstw,

3. w celu zapobiegania powatnym przestqpstwom,

4. w postqpowaniu sdowym i postqpowaniu administracyjnym, kt6re jest zwiazane z

celami wymienionymi w zdaniu I i zdaniu 2 punkt 1, 2 i 3 oraz

5. w celu ochrony przed powaznymi zagrozeniami bezpieczefistwa publicznego.

(2) Korzystanie z danych do cel6w innych jest dopuszczalne tylko po uprzednim wyrazeniu

zgody tej Umawiajqtcej siq Strony, kt6ra przekazala te dane.

Artykul 17

Ochrona danych osobowych

Postanowienia dodatkowe

Opr6cz przepis6w prawnych obowiqzujcych ka~d, z Umawiajqcych siq Stron, obowiqzujq

dodatkowo nastpujace postanowienia:
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1. na wniosek organ przyjmujqcy informuje organ przekazujqcy o sposobie

wykorzystania przekazanych danych oraz o uzyskanych w ten spos6b wynikach,

2. organ przekazuj~py jest zobowiqzany do zwracania uwagi na prawdziwo§

przekazywanych danych oraz na potrzebq i wsp6lmiemok ich przekazania do

zamierzonego celu. Nale2y przy tym przestrzegad zakaz6w przekazywania danych

obowiqzujacych w prawie wewn~trznym danej Umawiajtcej siq Strony. Jekeli okaze

siq, le przekazano dane bledne lub takie, kt6rych nie wolno bylo przekazywa6, naley

o tym niezwlocznie powiadomid organ przyjmujqcy. Organ ten jest zobowiqzany

poprawid lub zniszczyd te dane,

3. osobe zainteresowanE nalety poinformowad na jej wniosek o zgromadzonych o niej

danych, o przewidywanym celu ich wykorzystania oraz o celu gromadzenia danych.

Nie ma obowiqzku udzielania informacji, jezeli z por6wnania interes6w wynika, ze

interes publiczny przemawiaE.cy za nieinformowaniem przewaza nad interesem osoby,

kt6rej informacje dotycz. Poza tym uprawnienie zainteresowanego do uzyskania

informacji na temat posiadanych o him danych reguluje prawo wewnqtrzne tej

Umawiaj2Lcej siq Strony, na kt6rej terytorium ziozono wniosek o informacjq,

4. jezeli prawo wewn4trzne majqce zastosowanie wobec organu przekazujagcego,

przewiduje szczeg61ne terminy usuniqcia przekazanych danych, organ przekazujscy

zwraca uwagq na ten fakt organowi przyjmujqcemu. Niezaleznie od tych termin6w

przekazane dane naley usun4, gdy tylko przestanqt byd potrzebne dla celu, o kt6rym

mowa w artykule 16, lub gdy oka~e siq, ze dotyczq os6b trzecich nie majqcych

zwi~zku ze sprawal,
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5. organ przekazujay i organ prz)jmujaLy sak zobowikzane do utrwalenia we wlaciwy

spos6b faktu przekazania i odbioru danych,

6. zar6wno organ przekazujocy jak i organ przyjmujqcy sa zobowiqzane do skutecznej

ochrony przekazanych danych przed dostqpem do nich os6b do tego nieuprawnionych,

nieuprawnionymi zmianami i nieuprawnionym ich ujawnieniem,

7. jeteli jakakolwiek osoba zostanie bezprawnie poszkodowana na skutek przekazywania

danych na podstawie Konwencji lub niniejszej Umowy, to za szkodq odpowiada organ

przyjmujo.cy, zgodnie z przepisami swego prawa wewnetrznego. W stosunku do

poszkodowanego organ ten hie mote w celu uwolnienia siq od odpowiedzialno~ci

powotywa6 siq na to, 2e szkoda spowodowana zostala przez organ przekazujacy. Je.eli

organ przyjmujacy wyplacil odszkodowanie za szkodq, spowodowana wykorzystanierr

przekazanych bltdnie danych, to organ przekazuja~cy zwraca organowi przyjmujkcemu

calk kwote wyplaconego odszkodowania.

Artykul 18
Ochrona tajemnicy

Je2eli na podstawie Konwencji lub niniejszej Umowy majr by6 przekazane dane, kt6re
wedtug prawa przekazujaej Umawiaj~cej sie Strony podlegaj. obowiatzkowi zachowania

tajemnicy i zostaly w ten spos6b oznaczone, przekazanie tych danych mote zosta6

uzale2nione od zapewnienia przestrzegania tego obowiazku przez Umawiaj~ca, sie Stronq

otrzymujaC.

Artykul 19

(1) Federalne Ministerstwo Sprawiedliwosci Republiki Federalnej Niemiec i Ministerstwo

Sprawiedliwogci Rzeczypospolitej Polskiej bqdq bezpoirednio uzgadnia6, w razie potrzeby,
sotkania swoich przedstawicieli w celu zaoewnienia i ednoliteo wykonywania Konweniji
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niniejszej Umowy oraz w celu usuwania trudnoici mogqcych pojawid siq podczas ich

wykonywania. Jezeli omawiane sprawy objqte bqdt wlagciwogciq innych organ6w, w6wczas

bqdq one zapraszane do uczestniczenia w spotkaniach.

(2) Jezeli zdaniem wla ciwych organ6w wezwanej Umawiajqcej siq Strony udzieleniu zgody

na wydanie osoby stoj4 na przeszkodzie zastrzezenia natury humanitamej z powodu wieku,

stanu zdrowia lub innych okolicznokci dotycz4cych osoby, z tlwzgl;dnieniem rodzaju

przestopstwa i interes6w wzywajqzej Umawiajcej siq Strony, wlakciwe organy obu

Umawiajqcych siq Stron omawiag b spos6b usuniqcia tych zastrze-efh.

Artykul 20

(do artykulu 31 Konwencji)

Je±eli jedna z Umawiajcych siq Stron wypowie Konwencjq, to wypowiedzenie staje siq

skuteczne w stosunkach miedzy Republikq Federalng[ Niemiec a Rzeczqpospolitq Polskq po

uplywie dw6ch lat od daty otrzymania przez Sekretarza Generalnego Rady Europy notyfikacji

o wypowiedzeniu.

Artykul 21

(1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wejdzie ona w 2zycie po. uplywie miesiq ca od dnia

wymiany dokumnent6w ratyfikacyjnych.

(2) Umowa niniejsza moze byd wypowiedziana na pi~mie w kazdym czasie. W takim

wypadku Umowa utraci moc po uplywie szegciu miesiqcy od daty otrzymania notyfikacji o

wypowiedzeniu. Umowa utraci moc takze bez szczeg6lnego jej wypowiedzenia w chwili, w

kt6rej Konwencja utraci moc pomiqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.
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Sporz4dzono w Fedi'ml'e- dnia 4'7 ,/OC3, (a[L,". w dw6ch

egzemplarzach, katdy w jqzykach niemieckim i polskim, przy czym oba teksty posiadajq

jednakow, moc.

W imieniu W imieniu

Republiki Federalnej Niemiec Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF POLAND TO SUPPLEMENT THE EUROPEAN CON-
VENTION ON EXTRADITION OF 13 DECEMBER 1957 AND TO FACIL-
ITATE ITS APPLICATION

The Federal Republic of Germany and the Republic of Poland, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Wishing to supplement the European Convention on Extradition of 13 December
1957, as amended by the Second Additional Protocol of 17 March 1978, hereinafter re-
ferred to as the "Convention" in relations between both Contracting Parties and to facilitate
the application of the principles contained therein,

Have agreed as follows,

Article 1. (Ad article 2 of the Convention)

Extradition shall likewise be granted if the length of the prison sentence, alternative
sentence to imprisonment, or measure for the prevention of crime and reformation of of-
fenders still to be served, or in the case of several prison sentences, alternative sentences to
imprisonment and measures for the prevention of crime and reformation of offenders still
to be served, the sum thereof, amounts to at least three months.

Article 2. (Ad articles 7 and 8 of the Convention)

(1) The requested Contracting Party shall grant the extradition of a person in respect
of an offence which, according to its law, is within its jurisdiction, if conduct of the criminal
proceedings in the territory of the requesting Contracting Party is preferable in the interests
of ascertaining the facts, for reasons of handing down or carrying out the sentence, or in the
interests of rehabilitation.

(2) Paragraph I shall apply mutatis mutandis to the examination of a request for re-
extradition to a third State (article 15 of the Convention).

Article 3. (Ad article 9 of the Convention)

Extradition shall not be refused if, within the territory of the requested Contracting Par-
ty, criminal proceedings have not been initiated, or criminal proceedings which have been
initiated have been stayed, solely by reason of the lack of jurisdiction.

Article 4. (Ad article 10 of the Convention)

The law of the requesting Contracting Party shall apply exclusively to the determina-
tion of immunity from prosecution by reason of lapse of time.
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Article 5

The obligation to extradite shall not be affected by the absence of a demand for pros-
ecution or any other declaration which may be required solely under the law of the request-
ed Contracting Party, for the institution or continuation of criminal proceedings.

Article 6. (Ad articles 12 and 13 of the Convention)

(1) Requests for extradition shall be exchanged between the Federal Ministry of Jus-
tice and the Ministries of Justice of the Lander on the one hand and the Ministry of Justice
of the Republic of Poland on the other; this shall not preclude the use of the diplomatic
channel. Other correspondence between the Contracting Parties shall likewise be conduct-
ed in this manner, except as otherwise provided by the Convention or this Agreement.

(2) In cases of suspension of sentence, interruption of sentence and the conditional
suspension of the enforcement of a sentence or the execution of the remainder of a sentence
or measure for the prevention of crime and reformation of offenders, the documents serving
to determine the enforceability of the sentence or measure for the prevention of crime and
reformation of offenders must be enclosed with the request for extradition.

(3) Requests for the production of the necessary supplementary information to which
reference is made in article 13 of the Convention and this information itself may be trans-
mitted directly between the competent authorities of both Contracting Parties.

Article 7. (Ad article 14 of the Convention)

(1) Conditional discharge without an order restricting the freedom of movement of
the extradited person shall be equivalent to final discharge within the meaning of article 14,
paragraph 1, subparagraph b of the Convention.

(2) If, in accordance with article 14, paragraph 1, subparagraph a, of the Convention
a request for consent to prosecute is submitted, enclosure of the documents mentioned in
article 12, paragraph 2, subparagraph a, shall not be necessary.

(3) After submission of a request for consent, accompanied by the documents men-
tioned in article 12, paragraph 2, subparagraphs a to c of the Convention, the extradited per-
son may be held in custody in the territory of the requesting Contracting Party,
notwithstanding the restriction contained in article 14 of the Convention, until the decision
concerning this request has been received.

(4) The requested Contracting Party shall dispense with compliance with the restric-
tions laid down in article 14, paragraphs I and 3 of the Convention if, during the extradition
proceedings, the person being prosecuted voluntarily and in full awareness of the conse-
quences, records by oral declaration before the judge or public prosecutor, that he or she
agrees to unrestricted prosecution or execution of the sentence, after being cautioned as to
the legal effects thereof. Consent may not be retracted. The statement of the person being
prosecuted to which reference is made in the first sentence shall be transmitted to the re-
questing Contracting Party in the original or as a certified copy.
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(5) After the person being prosecuted has been extradited, the consent to which refer-
ence is made in the first sentence of paragraph 4 may be recorded by oral declaration only

before the judge of the requesting Contracting Party. The record must be transmitted to the
requested Contracting Party in the original or as a certified copy. The submission of a re-
quest under article 14, paragraph 1, subparagraph a, of the Convention shall not be required
in this case.

Article 8. (Ad article 15 of the Convention)

(1) If the requested Contracting Party does not consent to a re-extradition within the
meaning of article 15 of the Convention, the requesting Contracting Party may not extradite
the person to the Contracting State or third State which has submitted the request for re-
extradition.

(2) The documents to which reference is made in article 12, paragraph 2, of the Con-
vention, which have been transmitted to the Contracting Party requesting consent, shall be
enclosed with a request for consent to re-extradition to another State party to the Conven-
tion or to a third State. Consent shall be given if extradition by the Contracting Party whose

consent is requested to the other State party or third State would be admissible on account
of the offence in respect of which extradition is requested.

Article 9. (Ad article 16 of the Convention)

(1) Requests for provisional arrest may be sent by the courts, public prosecutor's of-
fices and the authorities mentioned in article 6, paragraph 1, of this Agreement to the com-
petent authorities of the other Contracting Party. The statement of the offence required by
article 16, paragraph 2, second sentence of the Convention must include a brief account of
the facts of the case.

(2) If it comes to the knowledge of the competent authorities of one Contracting Party
that a person whose extradition is desired by the other Contracting Party is present in its
territory, they shall immediately enquire of the other Contracting Party through the official
channel provided for in article 16, paragraph 3, of the Convention, if it wishes the extradi-
tion of this person. If the person is placed under provisional arrest pending extradition, the
other Contracting Party must be immediately notified thereof and the date and time of arrest
and place of custody must be indicated.

(3) The time limits specified in article 16, paragraph 4 of the Convention shall be met,
if the extradition request and documents which must enclosed with it, together with certi-
fied translations, have been received by the requested Contracting Party's authorities men-
tioned in article 6, paragraph 1, of this Agreement before these time limits expire. The time
limit laid down in article 16, paragraph 4 of the Convention shall be deemed to have been
met if the requested Contracting Party receives the extradition request and enclosures by
telefax before expiry of this limit and if the original documents are transmitted forthwith.
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Article 10. (Ad article 17 of the Convention)

When making a decision under article 17 of the Convention, the requested Contracting
Party shall also decide on consent to re-extradition; it shall notify all States which have re-
quested extradition of this decision.

Article 11. (Ad article 19 of the Convention)

(1) Article 19, paragraph 1, of the Convention shall also apply to the execution of a
measure for the prevention of crime and reformation of offenders.

(2) In accordance with article 19, paragraph 2, of the Convention, a person may be
surrendered to the requesting Contracting Party, provided that his or her presence in the ter-
ritory of the requested Contracting Party is not required for the performance of certain steps
in criminal proceedings pending there. For the rest, the following provisions shall apply:

1. The kind of steps for whose execution the person should be surrendered shall be
specified in the request;

2. The surrendered person shall be held in custody for the duration of their stay in the
territory of the requesting Contracting Party;

3. Irrespective of their nationality, the person shall be surrendered back after the per-

formance of the steps in proceedings in the territory of the requesting Contracting Party, or
at the request of the requested Contracting Party;

4. The period of time the person has spent in custody in the territory of the requesting
Contracting Party shall be set off against the sentence in the requested Contracting Party;

5. The costs incurred in the territory of the requested Contracting Party by reason of

temporary surrender shall not be reimbursed.

Article 12. (Ad article 20 of the Convention)

(1) If the extradition of a person is granted, the property to which reference is made
in article 20 of the Convention, or obtained as compensation for such property, may, when
this is possible, be handed over simultaneously with the person to be extradited, without a
special request being required. The first sentence shall also apply if the extradition to which
consent has been given, cannot be carried out for reasons of fact.

(2) The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party
which items of the property mentioned in article 20 of the Convention have been seized and
whether the person to be extradited agrees to the direct return of the property to the injured
party. The requesting Contracting Party shall inform the requested Contracting party as
soon as possible whether it forgoes the handing over of the property on condition that it is
handed over to the injured party or to the authorized representative of that person.

(3) When handing over property or forgoing the return thereof, the requested Con-
tracting Party shall not assert any customs lien or other liability in rem under the provisions
of customs or taxation law, unless the property owner injured by the offence is themselves
liable for the duty or tax.
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Article 13. (Ad article 21 of the Convention)

(1) The Contracting Party requested to grant transit shall hold the person surrendered
to it in custody throughout transit.

(2) During transit, no Contracting Party shall, without the consent of the extraditing
Contracting party, order prosecution measures or the execution of a sentence against a per-
son who is to be extradited by the other Contracting Party to a third State on account of acts
which took place before transit.

(3) If a person being extradited by a third State to a Contracting Party is transported
by air through the territory of the other Contracting Party without a stop-over landing in the
territory of this Contracting Party, notification of the Contracting Party over whose territory
the flight is made shall not be required if the person does not possess the nationality of the
Contracting Party and the offence for which he or she is being extradited is not of a political
or purely military character within the meaning of articles 3 and 4 of the Convention.

(4) Correspondence concerning transit and transport by air shall be conducted
through the Federal Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Min-
istry of Justice of the Republic of Poland.

Article 14. (Ad article 23 of the Convention)

Certified translations in the language of the requested Contracting Party shall be en-
closed with requests for extradition and transit and the requisite documents.

Article 15. Protection of personal data

Definition

Personal data, hereinafter referred to as "data", shall be information regarding a natural
person who is, or can be, identified.

Article 16. Protection of personal data

Restriction to a specific use

(1) The use of data transmitted on the basis of the Convention or this Agreement shall
be permissible only for the purpose specified in the Convention or in this Agreement, for
which the data has been transmitted and on the conditions laid down in each case by the
transmitting authority. Its use shall further be permissible:

1. For purposes for which the data may likewise be transmitted in accordance
with the Convention or this Agreement;

2. To prosecute offences;

3. To prevent serious offences;

4. For court and administrative proceedings related to the purposes mentioned
in the first sentence and in the second sentence in items I to 3, and

5. To avert considerable dangers to public security.
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(2) Use of the data for other purposes shall be permissible only with the prior consent
of the transmitting Contracting Party.

Article 17. Protection of personal data

Additional provisions

The following provisions shall also apply subject to the law in force in each of the Con-
tracting Parties:

1. If so requested, the receiving authority shall inform the transmitting authority of
the use to which the transmitted data is put and the results obtained thereby;

2. The transmitting authority shall be bound to ensure the correctness of the data to
be transmitted and that transmission is necessary and commensurate with the purpose in
question. At the same time, prohibitions on transmission laid down by the national law of
the relevant country must be observed. If it is proved, that incorrect data or data which
should not be transmitted has been transmitted, the receiving authority must be immediate-
ly informed thereof. It shall be bound to correct or destroy the data;

3. The person concerned shall, on application, be informed what data regarding their
person exists, its intended use and the purpose for which it is being stored. No obligation
to provide information shall exist if careful consideration shows that the public interest of
not supplying information outweighs the interests of the person concerned to be given the
information. In other respects, the right of the person concerned to receive information
about personal data concerning them shall be governed by the national law of the Contract-
ing Party in whose territory the information is requested;

4. If the national law applying to the transmitting authority provides for the deletion
of transmitted data within particular periods, it shall notify the receiving authority thereof.
Regardless of these periods, the transmitted data must be deleted as soon as it is no longer
required for the purposes specified in article 16, or if it emerges that it refers to innocent
third persons;

5. The transmitting and receiving authorities shall be bound to record the transmis-
sion and receipt of data in a suitable manner;

6. The transmitting and receiving authorities shall be bound to protect the transmit-
ted data effectively against unauthorized access, alteration and publication.

7. If anyone is unlawfully injured as a result of transmissions of data exchanged un-
der the Convention or under this Agreement, the receiving authority shall be liable for this
injury in accordance with its national law. It may not be released from its liability towards
the injured party by pleading that the damage has been caused by the transmitting authority.
If the receiving authority pays compensation for damages caused by the use of erroneously
transmitted data, the transmitting authority shall reimburse the receiving authority for the
full amount of the compensation paid.
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Article 18. Protection of secrecy

If, on account of the Convention or this Agreement, data is transmitted which is subject
to the obligation to maintain secrecy under the law of the transmitting Contracting Party
and which is marked as such, its transmission may be made subject to the condition that the
receiving Contracting Party abides by the obligation to maintain secrecy.

Article 19

(1) The Federal Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Min-
istry of Justice of the Republic of Poland shall, in direct consultation, agree on meetings
between their representatives, as required, in order to ensure the uniform implementation
of the Convention and this Agreement and to dispose of any difficulties which might arise
in the course of its implementation. If the questions to be discussed affect the area of re-
sponsibility of other authorities, the latter shall be invited to take part in these meetings.

(2) If, in the opinion of the competent authorities of the requested Contracting Party,
humanitarian misgivings due to the age, state of health or other circumstances affecting the
person concerned stand in the way of consent to extradition, taking into account the type of
offence and the interests of the requesting Contracting Party, the competent authorities of
both Contracting Parties shall discuss how these misgivings can be dispelled.

Article 20. (Ad article 31 of the Convention)

If one of the Contracting Parties denounces the Convention, the denunciation shall take
effect in relations between the Federal Republic of Germany and the Republic of Poland
two years after the Secretary General of the Council of Europe has received notification of
the denunciation.

Article 21

(1) This Agreement requires ratification. It shall enter into force one month after the
instruments of ratification have been exchanged.

(2) This Agreement may be denounced in writing at any time. It shall cease to have
effect six months after receipt of the notification. It shall also cease to have effect without
separate denunciation, when the Convention ceases to have effect between the Contracting
Parties.
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Done in Berlin on 17 July 2003 in duplicate, in the German and Polish languages, each

text being equally binding.

For the Federal Republic of Germany:

CHROBOG

BRIGITTE ZYPRIES

For the Republic of Poland:

GRZEGORZ KURCZUK
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt ENTRE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE ET LA RE-
PUBLIQUE DE POLOGNE EN VUE DE COMPLETER LA CONVENTION
EUROPEENNE D'EXTRADITION DU 13 DtCEMBRE 1957 ET DE FACI-
LITER SON APPLICATION

La R6publique fdd6rale d'Allemagne et la R6publique de Pologne d6nomm6es ci-apr~s
les "parties contractantes",

D6sireuses de compl6ter ]a Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957
dans sa version du deuxi~me Protocole additionnel du 17 mars 1978 - d6nomm6e ci-apr~s
la Convention - entre les deux parties contractantes et de faciliter l'application des principes
qui y figurent,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. (Ad article 2 de la Convention)

L'extradition est 6galement autoris6e si l'importance de la peine privative de libert6, de
la contrainte par corps pour le recouvrement des amendes, des mesures de sfiret restant
ex6cuter, ou en cas de pluralit6 de peines privatives de libert6, de contraintes par corps pour
le recouvrement des amendes et de mesures de sciret6 restant executer est, toutes peines
confondues, d'au moins trois mois.

Article 2. (Ad articles 7 et 8 de la Convention)

1) La partie contractante requise accorde l'extradition pour une infraction qui, selon
sa 16gislation, relive de sa juridiction lorsque priorit6 doit 6tre donn6e A 1'ex6cution de la
proc6dure p6nale sur le territoire national de la partie requ6rante dans l'int6r~t de l'6tablis-
sement de la v6rit6, pour des motifs de fixation ou d'exdcution de la peine ou dans l'int6rat
de la r6insertion du contrevenant.

2) Le paragraphe 1 s'applique par analogie au contr6le d'une requte concernant la
r6extradition dans un Etat tiers (article 15 de la Convention).

Article 3. (Ad article 9 de la Convention)

L'extradition ne sera pas refus6e si aucune action p6nale n'a 6t6 engag6e sur le territoire
national de la partie contractuelle requ6rante A d6faut uniquement de comp6tence juridic-
tionnelle propre ou si une action p6nale d6ji engag6e a 6t6 abandonn6e pour le m~me motif.
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Article 4. (Ad article 10 de la Convention)

Le droit de la partie contractante requ6rante sera d6terminant i l'exclusion de tout autre
pour porter un jugement en mati~re de prescription.

Article 5

L'obligation d'extrader existe mme en labsence de plainte ou d'une autre d6claration
qui serait n6cessaire selon la 1dgislation de la partie contractante requise pour engager ou
poursuivre la proc6dure p6nale.

Article 6. (Ad articles 12 et 13 de la Convention)

1) L'6change des demandes d'extradition s'effectue entre le Ministre f6d6ral de la
Justice ou les Ministbres de la Justice des pays d'une part et le Ministbre de la Justice de la
R6publique de Pologne d'autre part; cette disposition nexclut pas lutilisation de ]a voie di-
plomatique. La correspondance 6chang6e entre les parties contractantes s'effectue elle aussi
de cette faqon, moins que la Convention ou le pr6sent Accord n'en dispose autrement.

2) En cas de suspension ou d'interruption de peine ou de suspension conditionnelle
de l'ex6cution d'une peine ou d'ex6cution du reste d'une peine ou d'une mesure de sairet6,
les documents attestant leur caractbre ex6cutoire sont joints i la demande d'extradition.

3) La transmission des demandes de pr6sentation des informations compl6mentaires
n6cessaires conform~ment [article 13 de la Convention ainsi que la transmission de ces
informations peuvent s'effectuer directement entre les autorit6s comp6tentes des deux par-
ties contractantes.

Article 7. (Ad article 14 de la Convention)

1) La lib6ration conditionnelle d'une personne extrad6e, si elle n'est pas assortie de
mesures restreignant sa libert6, est assimil6e, au sens de l'alin6a b, paragraphe 1 de 'article
14 de la Convention, bi un 6largissement d6finitif.

2) Si conform6ment Ai l'alin6a a, paragraphe 1, de rarticle 14 de la Convention, un
consentement en matibre de poursuite est demand6, il n'est pas n6cessaire de pr6senter les
pi~ces mentionn6es ?A alin6a a, paragraphe 2 de larticle 12 de la Convention.

3) Aprbs la pr6sentation d'une demande de consentementjointe aux pieces mention-
n6es au alin6as a A b, paragraphe 2 de Particle 12 de la Convention, la personne extrad6e
peut 6tre, nonobstant la r6serve figurant 5 'article 14 de la Convention, maintenue en d6-
tention sur le territoire national de la partie contractante requ6rante jusqu'5 r6ception de la
d6cision concernant cette demande.

4) La partie contractante renonce . l'application des restrictions vis6es aux paragra-
phes I et 3 de Particle 14 de la Convention si la personne poursuivie, apr~s avoir 6t6 infor-
m6e au cours de la procedure d'extradition des effets juridiques du proc~s-verbal du juge
ou du procureur, se d6clare d'accord, de son plein gr6 et en dtant pleinement consciente des
consdquences qui en r~sultent, avec la proc6dure p6nale inconditionnelle ou avec I'ex6cu-
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tion inconditionnelle de la peine. La personne poursuivie ne peut revenir sur son consente-
ment. La d6claration de la personne aux fins de ia phrase I est communiqu6e A la partie
contractuelle requ6rante sous forme d'original ou de copie certifi6e conforme.

5) Apr~s extradition de la personne poursuivie, le consentement suivant paragraphe
4, phrase 1, concernant le proc~s-verbal du juge ne peut 6tre d6clard que devant le juge de
la partie contractante requ6rante. Le proc~s-verbal doit re transmis la partie contractante
requise sous forme d'original ou de copie certifi6e conforme. La pr6sentation d'une deman-
de suivant alin6a a, paragraphe I de larticle 14 de la Convention nest dans ce cas pas exi-
g6e.

Article 8. (Ad article 15 de la Convention)

I) Si la partie contractante requise naccepte pas la r6extradition visde A larticle 15
de la Convention, la partie contractante requ6rante ne peut pas non plus proc6der A lexpul-
sion de la personne vers l'ttat contractant ou le pays tiers auquel la demande de r6extradi-
tion a 6td pr6sent6e.

2) Toute demande de consentement A une r6extradition vers un autre ttat contractant
A la Convention ou vers un Etat tiers doit re accompagnde des pieces mentionn6es au pa-
ragraphe 2 de larticle 12 de la Convention qui ont t6 communiqu6es A la partie contrac-
tante demandant le consentement. Le consentement est donn6 si l'extradition vers l'autre
ttat contractant ou vers l'tat tiers par la Partie contractante requ6rant le consentement 6tait
autoris6 compte tenu de l'infraction au titre de laquelle rextradition est demandde.

Article 9. (Ad article 16 de la Convention)

1) Les demandes d'arrestation provisoire peuvent 8tre adress6es par les tribunaux, le
minist~re public et les autorit6s cit6es au paragraphe 1 de larticle 6 du pr6sent Accord aux
autorit6s compdtentes de lautre partie contractante. L'indication de l'infraction exigde par
la deuxi~me moiti6 de phrase, paragraphe 2, de Particle 16 doit s'accompagner d'un bref r6-
sum6 des faits incrimin6s.

2) Si les autorit6s comp6tentes de lune des Parties contractantes apprennent que se
trouve sur le territoire de cette partie contractante une personne dont l'extradition peut re
r6clamde par lautre partie contractante, elles demandent sans d6lai A celle-ci, par la voie
pr6vue au paragraphe 3 de rarticle 16 de la Convention, si elle r6clame l'extradition de cette
personne. Si la personne est mise en d6tention provisoire, lautre partie contractante en est
inform6e sans d6lai, avec indication de la date de larrestation et du lieu de d6tention.

3) Les d6lais vis6s au paragraphe 4 de larticle 16 de la Convention sont respect6s
lorsque la demande d'extradition et les pieces A joindre accompagn6es des traductions cer-
tifides conformes sont parvenues avant leur expiration A l'un des services de la partie con-
tractante requise vis6s au paragraphe 1 de larticle 6 du pr6sent Accord. Le d61ai fix6 au
paragraphe 4 de larticle 16 de la Convention est dgalement consid6r6 comme respect6 lors-
que la partie contractuelle requise a requ la demande d'extradition accompagn6e de ses an-
nexes par t616copie avant leur expiration et que les documents originaux ont 6
imm6diatement communiqu6s.
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Article 10. (Ad article 17 de la Convention)

Lorsqu'elle prend la d6cision vis6e A Iarticle 17 de la Convention, la partie contractante
requise se prononce 6galement sur I'admissibilit6 de la r6extradition; elle fait connaitre sa
d6cision sur ce point A tous les ttats ayant demand6 l'extradition.

Article 11. (Ad article 19 de la Convention)

1) Le paragraphe I de Particle 19 de la Convention peut 6galement tre invoqu6 pour
l'ex6cution d'une mesure de sfiret6.

2) Conform6ment au paragraphe 2 de Particle 19 de la Convention, ia personne est
remise A la Partie contractante requ6rante pour autant que sa pr6sence sur le territoire de la
Partie contractante requise ne soit pas indispensable pour ex6cuter certains actes de proc6-

dure dans une action p6nale en instance. Les dispositions suivantes sont en outre d'applica-
tion:

1. La demande doit indiquer selon leur nature les actes de proc6dure pour les-

quels la personne doit 8tre remise.

2. La personne remise est maintenue en d6tention pendant toute la dur6e de son
s6jour sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.

3. Apr~s laccomplissement des actes de proc6dure sur le territoire de la Partie

contractante requ6rante ou sur demande de la Partie contractante requise, la personne est
rendue quelle que soit sa nationalit6.

4. La dur6e de la d6tention subie sur le territoire de la Partie contractante requ6-
rante est imput6e sur la peine A accomplir par la personne sur le territoire de la partie con-
tractante requise.

5. Les d6penses occasionn6es sur le territoire de la Partie contractante requise
par la remise provisoire ne sont pas rembours6es.

Article 12. (Ad article 20 de la Convention)

1) Si l'extradition d'une personne est accord6e, les objets vis6s A larticle 20 de la
Convention ou toute autre chose obtenue en contrepartie sont, si possible et sans demande
sp6ciale, remis simultan6ment avec la personne A extrader. La phrase 1 est 6galement d'ap-
plication si l'extradition ne peut 8tre effectu6e pour des raisons effectives.

2) La partie contractante requise fait savoir A la partie contractante requ6rante quels
sont les objets vis6s A Particle 20 de la Convention qui ont 6 saisis et si la personne A ex-
trader accepte qu'ils soient directement restitu6s A la personne 16s6e. La Partie contractante

requ6rante fait savoir ds que possible A la Partie contractante requise si elle renonce A la
remise des objets A la condition que ceux-ci soient remis A la personne 16s6e ou a son man-
dataire.

3) Lors de la remise d'objets avec renonciation A leur restitution, la Partie contractan-
te requise ne peut faire valoir l'existence d'un droit de gage douanier ou d'une autre saret6
r6elle sur ces objets en vertu des dispositions de sa 16gislation douani~re ou fiscale, A moins
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que le propri6taire des objets 16s6 ne soit lui-m~me redevable des droits ou de 'imp6t en
cause.

Article 13. (Ad article 21 de la Convention)

1) La Partie contractante requise du transit doit maintenir en dMtention la personne
qui lui est remise pendant la dur~e du transit.

2) Pendant le transit, les Parties contractantes s'abstiendront d'ordonner, sans le con-
sentement de la Partie contractante qui extrade, des poursuites en justice ou d'ex~cuter un
jugement A lencontre d'une personne A extrader par lautre Partie contractante vers un Etat
tiers pour des actes commis avant le transit.

3) Si une personne extrad6e par un ttat tiers vers une Partie contractante doit 8tre
transport~e par avion A travers le territoire de rautre Partie contractante sans escale sur le
territoire de cette Partie contractante, une saisie de la Partie contractante dont le territoire
est survol6 nest pas n~cessaire lorsque la personne ne poss~de pas la nationalit6 de cet btat
et que linfraction motivant son extradition nest pas une infraction politique ou caractre
purement militaire telle que vis6e aux articles 3 et 4 de la Convention.

4) En mati~re de transit et de transport par avion, la correspondance est 6chang~e en-
tre le Ministre f~d6ral de la Justice de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Minist~re
de la Justice de la R~publique de Pologne.

Article 14. (Ad article 23 de la Convention)

Les demandes d'extradition et de transit de mrnme que les pieces n6cessaires doivent
tre accompagn6es de traductions certifi~es conformes dans la langue de la Partie contrac-

tante requise.

Article 15. Protection des donnies relatives aux personnes

D6finition

Les donndes relatives aux personnes, d6nomm6es ci-aprbs "les donn6es" sont des in-
formations au sujet d'une personne physique d6termin6e ou d6terminable.

Article 16. Protection des donndes relatives aux personnes

Finalit6

1) L'utilisation des donn6es transmises en vertu de la Convention ou du pr6sent Ac-
cord nest autoris6e que dans le cadre de lobjet d6sign6 dans la Convention ou pour celui
d6sign6 dans le pr6sent Accord pour lequel les donn6es ont 6t6 transmises et aux conditions
prescrites au cas par cas par lorgane transmetteur. L'utilisation est de plus autoris6e:

1. A des fins pour lesquelles les donn6es doivent 6galement tre transmises dans
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le cadre de la Convention ou du present Accord,

2. Aux fins de poursuivre des infractions,

3. Aux fins d'empecher des infractions d'une importance consid~rable,

4. Pour des procedures judiciaires et des formalit~s administratives en rapport

avec les finalit~s vis6es aux phrases I et 2, num6ros 1, 2 et 3, ainsi

5. Qu'aux fins de se pr~munir contre des dangers importants pour la s~curit6 pu-

blique.

2) L'utilisation des donn~es A d'autres fins n'est autoris~e qu'apr~s avoir pr~alable-

ment obtenu l'approbation de la Partie contractante effectuant la transmission.

Article 17. Protection des donnies relatives aux personnes

Dispositions additionnelles

Les dispositions additionnelles suivantes sont d'application sous reserve de ]a r~gle-

mentation en vigueur de chacune des Parties contractantes:

I. Sur demande, la Partie r6ceptrice informe la Partie dmettrice de l'utilisation des

donn~es transmises et des r~sultats ayant &6 ainsi obtenus.

2. La Partie 6mettrice est tenue de veiller s l'exactitude des donn~es A transmettre, A

leur utilit6 et A leur proportionnalit6 par rapport A l'objectif poursuivi en les transmettant. 11
y a lieu en outre de respecter les interdictions de transmission applicables dans le droit in-

terne respectif des Parties contractantes. S'il appert que des donnes sont inexactes ou que

des donn~es qui n'auraient pas dfi tre transmises ont 6te communiquees, la Partie destina-

trice doit en &tre imm~diatement inform6e. Elle est tenue de les corriger ou de les dftruire.

3. S'il en fait la demande, l'int~ress6 doit recevoir des renseignements concernant les

donn6es existantes sur sa personne, sur ce A quoi il est prdvu de les destiner ainsi que sur la

raison de leur enregistrement. Aucune obligation de transmettre des renseignements n'exis-

te dans la mesure ob un examen de la situation d~montre que la nfcessit6 de ne pas les com-

muniquer relive de l'int6rft g6nral et pr~vaut sur celui de l'int~ressd. En outre, le droit de

l'int6ress6 consistant A obtenir des renseignements sur les donn6es existantes sur sa person-

ne se fonde sur le droit interne de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle les ren-

seignements sont demand~s.

4. Dans la mesure o6 le droit national applicable iA la partie 6mettrice rdgissant les

donn~es transmises pr~voit des d6lais particuliers d'effacement, celle-ci en informe la partie

destinatrice. Ind~pendamment de ces d6lais, les donn6es transmises doivent 8tre effac~es

d~s qu'elles ne sont plus n~cessaires aux fins vis~es i rarticle 16 ou s'il appert qu'elles se

rapportent A un tiers non concern6.

5. La Partie 6mettrice et la Partie destinatrice sont tenues de transmettre et de rece-

voir les donn~es d'une mani~re appropri~e.

6. La Partie 6mettrice et la Partie destinatrice ont lobligation de prot~ger de manire

efficace les donn~es transmises contre tout accbs intempestif, toute modification et toute di-

vulgation non autoris~es.

7. Si une personne subit en violation du droit un prjudice dans le cadre de l'change
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des donn6es en vertu de la Convention ou du pr6sent Accord, la partie r6ceptrice r6pond
dudit pr6judice conform6ment A son droit interne. A sa d6charge, elle ne peut se pr6valoir
du fait vis-A-vis de la personne 16s6e que le pr6judice a 6t6 occasionn6 par la partie ayant
transmis les donn6es. Si ]a Partie destinatrice doit s'acquitter de dommages et int6rts r6-
sultant d'un pr6judice occasionn6 par l'utilisation de donn6es transmises inexactes, la Partie
6mettrice rembourse A la Partie destinatrice le montant total de 1indemnit6 ayant 6t6 vers6e.

Article 18. Protection des secrets

Si des donn6es soumises conform6ment au droit de la Partie 6mettrice A une obligation
de confidentialit6 devaient 8tre en vertu de la Convention ou du pr6sent Accord transmises
et tre qualifi6es comme telles, la Partie 6mettrice peut conditionner la transmission des
donn6es au fait que la Partie contractante destinatrice respecte lobligation de confidentia-
lit6.

Article 19

1) Le Minist~re f6d6ral de la Justice de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Mi-
nist~re de la Justice de la R6publique de Pologne conviendront d'organiser, si besoin en
6tait, des rencontres entre leurs repr6sentants destin6es A ex6cuter la Convention et le pr6-
sent Accord de mani~re uniforme et A 61iminer les difficult6s susceptibles de se pr6senter.
Si d'autres instances sont concem6es par les questions du d6partement devant 6tre d6bat-
tues, lesdites instances seront invit6es A prendre part aux rencontres.

2) Si des r6serves A caractre humanitaires s'opposent, selon les autorit6s comp6ten-
tes de la Partie contractante requise en raison de l'Age, de l'6tat de sant6 ou d'une autre cir-
constance touchant ]a personne concem6e, tout en tenant compte de la nature de linfraction
et des int6r~ts de la Partie contractante requ6rante, A l'approbation de lextradition, les auto-
rit6s comp6tentes des deux parties contractantes n6gocieront afin d'6carter lesdites r6serves.

Article 20. (Ad article 31 de la Convention)

Si lune des Parties contractantes d6nonce la Convention, la d6nonciation prendra effet
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Pologne deux ans aprbs que
le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe aura requ notification.

Article 21

1)Le pr6sent Accord est soumis A ratification. I1 entrera en vigueur un mois apr~s
1'6change des instruments de ratification.
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2) Le prdsent Accord peut 6tre d6nonc6 tout moment par 6crit. En pareil cas, il ces-
sera d'etre en vigueur apr~s r6ception de la notification de d6nonciation. I1 deviendra 6ga-
lement caduc sans qu'une d6nonciation particuli~re soit n6cessaire i la date A laquelle la
Convention cessera d'8tre en vigueur entre les Parties contractantes.

Fait A Berlin, le 17 juillet 2003, en deux exemplaires originaux, chacun de ceux-ci en
langues allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

CHROBOG

BRIGITTE ZYPRIES

Pour la R6publique de Pologne:

GRZEGORZ KURCZUK
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Polen

Uber die Erganzung des

Europaischen Ubereinkommens

vom 20. April 1959

Uber die Rechtshilfe in Strafsachen

und die Erleichterung seiner Anwendung
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Polen

im Folgenden als "Vertragsparteien" bezeichnet -

in dem Wunsch, das Europlische Ubereinkommen lUber die Rechtshilfe in Strafsachen

vom 20. April 1959 in der Fassung des Zusatzprotokolls vom 17. M7rz 1978 - im Fol-

genden als Ubereinkommen bezeichnet - im Verhltnis zwischen den beiden Vertrags-

parteien zu erg=nzen und die Anwendung der darin enthaltenen Grundstitze zu erleich-

tern-

sind wie folgt bereingekornmen:

Kapitel I

Ergnzung einzelner Regelungen des Obereinkommens

Artikel 1

(zu Artikel 1 des Obereinkommens)

Rechtshilfe wird auch flit Verfahren wegen Handlungen geleistet, zu deren Verfolgung

in dem Zeitpunkt, in demrnum Rechtshilfe ersucht wird, die Justizbeh6rden der er-

suchenden Vertragspartei zustandig sind und im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertrags-

partei die Justiz- oder Verwaltungsbehorden zustAndig waren.
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Artikel 2

(zu Artikel I des Ubereinkommens)

Das Ubereinkommen und dieser Vertrag werden auch angewendet:

1. in Gnadensachen;

2. in Verfahren fiber Anspriche auf EntschAdigung filr ungerechtfertigte Freiheitsent-

ziehung, fUr ungerechtfertigte Venrteilung oder andere durch ein Strafverfahren

entstandene Nachteile, soweit nicht Bestimmungen anderer v6lkerrechtlicher Ver-

trage anzuwenden sind.

Artikel 3

(zu den Artikeln 3 und 5 des Ubereinkommens)

(1) Rechtshilfe in Form von Durchsuchungen, Beschlagnahme und Herausgabe von Ge-

genstinden wird nur geleistet, wenn die dem Ersuchen zugrunde liegende Handlung

nach dem Recht beider Vertragsparteien strafbar ist. Einem solchen Ersuchen wird bei-

gefligt eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift

1. einer Anordnung einer zust~ndigen Stelle der ersuchenden Vertragspartei, wo-

nach die Gegenstdnde auch gegen den Willen des Gewahrsamsinhabers in amtli-

che Verwahrung zu nehmen sind, oder

2. einer Erklarung einer soichen Stelle, aus der hervorgeht, dass die Gegenstinde

auch gegen den Willen des Gewahrsarnsinhabers in arntliche Verwahrung ge-

nomrnmen werden k6nnten, wenn sie sich im Hoheitshebiet der ersuchenden

Vertragspartei beffhnden.
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(2) AuBer den in Artikel 3 Absatz I des Obereinkommens aufgeflihrten Gegenstinden

werden zurn Zweck der Rtickgabe an den Berechtigten auch die durch die Straftat er-

langten Gegenstfnde oder das als Entgelt fibr solche Gegenstinde Erlangte

herausgegeben, sofern

1. die Gegenstkide in der ersuchten Vertragspartei nicht ffr ein Strafverfahren be-

n6tigt werden,

2. nicht Dritte Rechte an ihnen geltend machen und

3. der Herausgabe keine staatsanwaltliche oder richterliche Entscheidung entgegen-

steht.

Der Vorlage einer Anordnung oder einer Erklirung im Sinne des Absatzes I Satz 2 be-

darf es nicht.

(3) Der Vorlage einer Anordnung oder einer Erklirung im Sinne des Absatzes 1 Satz 2

bedarf es ferner nicht, wenn urn die Obermittlung von Schriftstficken einschlieBlich

Akten oder deren Mehrfertigungen ersucht wird, die sich im Gewahrsarn der BehOrden

der ersuchten Vertragspartei befinden oder diesen von dritten Personen freiwillig zur

Verfilgung gestellt werden. Derartige Ersuchen werden wie Ersuchen urn Erteilung von

Auskiinfien behandelt.

(4) Rechte der ersuchten Vertragspartei und dritter Personen an Gegenstinden und

Schriftstficken einschlieBlich Akten, die an die ersuchende Vertragspartei ubermittelt

werden, bleiben unberaihrt.

(5) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche Haftung nach den Vorschriften des

Zoll- oder Steuerrechts wird die ersuchte Vertragspartei bei der Obergabe von Gegen-

standen unter Verzicht auf deren Riickgabe nicht geltend machen, es sei denn, dass der
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durch die strafbare Handlung geschadigte Eigentilmer der Gegenstinde die Abgabe

selbst schuldet.

(6) Unter den Voraussetzungen der Abstze 1 und 4 k6nnen GegenstAnde auch zur Si-

cherung der Vollstreckung einer Einziehungs- oder Verfallsentscheidung im Hoheitsge-

biet der ersuchenden Vertragspartei herausgegeben werden.

Artikel 4

(zu Artikel 4 des Obereinkommens)

Den Vertretem der am Strafverfahren beteiligten Beh6rden sowie den sonstigen Betei-

ligten und ihren Bevollmgchtigten wird vorbehaltlich Artikel 2 des Obereinkommens

auf Ersuchen der ersuchenden Vertragspartei die Anwesenheit bei der Vornahme von

Rechtshilfehandlungen im Hoheitshebiet der ersuchten Vertragspartei gestattet. Sie

kbnnen ergdnzende Fragen oder MaBnahmen anregen. Auf diese Personen erstreckt sich

der Schutz des Artikels 12 des Ubereinkommens.

Artikel 5

(zu Artikel 7 des Obereinkommens)

(1) Die in Artikel 7 Absatz I des Obereinkommens erwahnten Schriftstficke k6nnen

unmittelbar aufdem Postweg durch Einschreiben mit Rfickschein zugestellt werden.

Dies gilt nicht, wenn die Vertragspartei, aufderen Hoheitsgebiet zugestellt werden soil,

nach dem Obereinkommen die Erledigung eines Ersuchens um Zustellung der Schrift-

stiicke verweigern k6nnte.

(2) Eine Zustellung nach Absatz 1 Satz 1 steht hinsichtlich ihrer Rechtswirkungen einer

Zustellung durch die Justizbehorden der Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet die Zu-

stellung erfolgt, gleich.
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(3) Unbeschadet des Absatzes 1 Satz I kann die ersuchende Vertragspartei ein Ersuchen

urn Zustellung von Schriftstllcken an die Justizbeh6rden der anderen Vertragspartei

richten, wenn sie dies im Einzelfall ffir erforderlich halt.

Artikel 6

(zu Artikel 10 des Obereinkommens)

Artikel 10 Absatze 2 und 3 des Obereinkommens finden auf alle Falle der Vorladung

eines Zeugen oder SachverstAndigen Anwendung. Das Ersuchen urn Gewahrung eines

Vorschusses kann auch von dem Zeugen oder Sachverstandigen gestellt werden.

Artikel 7

(zu den Artikeln I I und 12 des Obereinkommens)

(1) Gestattet die ersuchte Vertragspartei die Anwesenheit einer Person, der im Ho-

heitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei die Freiheit entzogen ist, bei der Vornahme

einer Rechtshilfehandlung, so hat sie die Person ffir die Dauer ihres Aufenthaltes in ih-

rem Hoheitsgebiet in Haft zu halten und sie nach Vomahme der Rechtshilfehandlung

der ersuchenden Vertragspartei unverzitglich rickzuuberstellen, sofern diese nicht die

Freilassung verlangt.

(2) Eine Oberstellung ins Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hach Absatz 1

kann nur mit Zustimmung der betroffenen Person erfolgen. Dies gilt nicht, wenn die

Person in dem Verfahren, ffir das die Rechtshilfehandlung erbeten wird, beschuldigt ist

und ihre Anwesenheit ffir die Vornahme der Rechtshilfehandlung unerlasslich ist.

(3) Gestattet ein dritter Staat die Anwesenheit einer Person, der im Hoheitsgebiet einer

Vertragspartei die Freiheit entzogen ist, bei der Vornahme einer Rechtshilfehandlung, so
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gelten fi die Beforderung dieser Person dutch das Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-

partei die Absaitze 2 und 3 des Artikels I I des Obereinkommens entsprechend.

(4) Die Bestimmungen des Artikels 12 des Ubereinkommens sind auf die in den Ab-

sAtzen I und 3 erwdhnten FMlle entsprechend anzuwenden.

Artikel 8

(zu Artikel 13 des Obereinkommens)

(1) Die ersuchte Vertragspartei fibermittelt die in Artikel 13 Absatz I des Ubereinkom-

mens genannten Unterlagen und Auskiinfte auch dann, wenn sie von den Polizeibe-

horden der anderen Vertragspartei fit eine Strafsache erbeten werden, und zwar in dem

Umfang, in dem ihre Polizeibeh6rden sie in Ahnlichen Fillen erhalten k6nnten.

(2) Fur andere Zwecke als flir eine Strafsache Oibermittelt die ersuchte Vertragspartei

diese Unterlagen und Auskiinfte auf Ersuchen der Behorden der anderen Vertragspartei

in dem Umfang, in dem ihre Beh6rden sie in dhnlichen Fallen erhalten k6nnten.

Artikel 9

(zu Artikel 14 des Obereinkommens)

In Zustellungsersuchen wird bei den Angaben Uiber den Gegenstand und den Grund des

Ersuchens auch die Art des zuzustellenden SchriftstUcks sowie die Stellung des Emp-

fdqgers im Verfahren bezeichnet.



Volume 2320, 1-41486

Artikel 10

(zu Artikel 15 des Obereinkommens)

(1) Soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, findet der Rechtshilfeverkehr un-

mittelbar zwischen den Justizbeh6rden statt. Die Vermittlung durch das Bundesministe-

rium der Justiz oder die Justizrninisterien der lander der Bundesrepublik Deutschland

einerseits und das Justizministeriurn der Republik Polen andererseits wird dadurch nicht

ausgeschlossen.

(2) Ersuchen urn Oberstellung oder Durchbeforderung von Personen, denen die Freiheit

entzogen ist, werden durch das Bundesministeriurn der Justiz oder die Justizministerien

der Lnder der Bundesrepublik Deutschland einerseits und durch das Justizministerium

der Republik Polen andererseits tibermittelt. In dringenden Fallen ist der unmittelbare

Verkehr zwischen den Justizbeh6rden der beiden Vertragsparteien zulassig.

(3) Ersuchen urn Obermnittlung von Auskilnften oder Unterlagen aus dem Strafregister

zu strafrechtlichen Zwecken sind zu richten in der Bundesrepublik Deutschland an das

Bundeszentralregister und in der Republik Polen an das Justizministeriurn der Republik

Polen. Ersuchen nach Artikel 8 dieses Vertrages k6nnen von den dort genannten Beh6r-

den unmittelbar an die in Satz 1 dieses Absatzes genannten Beh6rden gerichtet werden.

(4) Zur Durchfiihrung und Erleichterung des Rechtshilfeverkehrs stellen die Vertrags-

parteien einander Ortsbilcher oder andere geeignete Verzeichnisse zur Verfiigung, die

den 6rtlichen Zustdndigkeitsbereich der einzelnen Justizbeh6rden erkennen lassen.

Artikel 11

(zu Artikel 16 des Ubereinkommens)

(1) Den Ersuchen ist eine beglaubigte Ubersetzung in die Sprache der ersuchten Ver-

tragspartei anzuschliel3en, es sei denn, es werden zweisprachige Formulare verwendet,
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die zwischen den Vertragsparteien vereinbart worden sind. Eine Beglaubigung der Un-

terschrifi des Ubersetzers ist nicht erforderlich.

(2) Absatz I gilt fiir beigefligte Schrifistlicke entsprechend.

(3) Der Beiffigung einer Ubersetzung von zuzustellenden Schriftstflcken bedarfes nicht,

wenn der Zustellungsempfanger der Sprache kundig ist, in der das zuzustellende

Schriftsttick abgefasst wurde.

(4) In den Fallen des Artikels 5 Absatz I dieses Vertrages ist eine Ubersetzung durch die

Beh6rde, die den Zustellungsantrag stelit, nicht erforderlich. Liegen jedoch Anhalts-

punkte vor, dass der Zustellungsempflnger der Sprache, in der die Schriftsttilcke abge-

fasst shmd, unkundig ist, so shmd diese oder zumindest deren wesentlicher Inhalt in die

Sprache der Vertragspartei zu iUbersetzen, in deren Hoheitsgebiet sich der EmpfInger

aufhalt. Wenn der Behrde, die die zuzustellenden Schriftstticke ausgestellt hat, be-

kannt ist, dass der Empfhnger nur einer anderen Sprache kundig ist, sind die Schriftsti-

cke oder zumindest deren wesentlicher Inhalt in diese andere Sprache zu Ubersetzen.

Artikel 12

(zu Artikel 20 des Obereinkommens)

(1) Die durch die Obermittlung von Gegenstinden zum Zwecke der Aushandigung an

den Berechtigten (Artikel 3 Absatz 2 dieses Vertrages) und durch die Oberstellung oder

Durchbeforderung von Personen, denen die Freiheit entzogen ist (Artikel 7 dieses Ver-

trages), entstandenen Kosten werden von der ersuchenden Vertragspartei erstattet.

(2) Die ersuchte Vertragspartei kann verlangen, dass ihr die Kosten der COberwachung

und Aufzeichnung der Telekommunikation erstattet werden. In diesem Fall teilt sie der

ersuchenden Vertragspartei unverziiglich die voraussichtliche Hohe dieser Kosten mit.
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Wird die Uberwachung gem&l3 Artikel 16 Absatz 3 dieses Vertrages beendet, ist die er-

suchende Vertragspartei verpflichtet, die bereits entstandenen Kosten zu tragen.

Artikel 13

(zu Artikel 21 des Ubereinkommens)

(1) Anzeigen und Schriftverkehr gemAB Artikel 21 des Ubereinkommens werden auf

dem in Artikel 10 Absatz I dieses Vertrages vorgesehenen Geschiftsweg Obermittelt.

(2) Aufgrund einer nach Artikel 21 des Ubereinkommens ilbermittelten Anzeige werden

die zustandigen BehOrden der ersuchten Vertragspartei nach MaBgabe des inner-

staatlichen Rechts ein Strafverfahren oder ein Verwaltungsverfahren einleiten.

(3) Sind bei der Beurteilung des Sachverhalts im Sinne des Absatzes 2 Stral3enver-

kehrsvorschriften zu beriicksichtigen, so sind die am Tatort geltenden Verkehrsregeln

zugrunde zu legen.

(4) Ein zur Einleitung eines Strafverfahrens notwendiger Antrag oder eine sonstige Er-

klirung, die in dem Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei vorliegt, ist auch in

der ersuchten Vertragspartei wirksam; nur nach dem Recht der ersuchten Vertragspartei

erforderliche Antrtige oder sonstige Erkliarmgen k6nnen innerhalb einer Frist von zwei

Monaten nach Eingang der Anzeige der zur Strafverfolgung zustbndigen Beh6rde der

ersuchten Vertragspartei fibermittelt werden.

(5) Die Anzeige hat eine Darstellung des Sachverhalts sowie m6gllchst genaue Angaben

uber die verdAchtigte Person, ihre Staatsangeh6rigkeit und ihren Wohn- oder Aufent-

haltsort zu enthalten. lhr werden beigeftigt:

1. die Akten in Urschrift oder beglaubigter Abschrifl sowie in Betracht kommende

.ReidWSAqnrsldndg-,
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2. der Wortlaut der am Tatort anwendbaren Vorschriften Ober den Tatbestand und

die Strafe;

3. bei Verkehrsstraftaten aul3erdem der Wortlaut der am Tatort anwendbaren Ver-

kehrsregen;

4. eine Obersetzung der Anzeige, der Darstellung des Sachverhalts und der unter

den Nummem 2 und 3 genannten Schriftstficke in die Sprache der ersuchten

Vertragspartei.

(6) Die urschriftlichen Akten und die Beweisstticke im Sinne des Absatzes 5 Nummer I

werden der ersuchenden Vertragspartei sobald wie m6glich zurickgegeben, sofem auf

die Ruickgabe nicht verzichtet wird. Etwa bestehende Rechte der ersuchten Vertrags-

partei oder dritter Personen an den ubermittelten Gegenstanden bleiben unberilhrt.

(7) Wurde im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei eine Strafverfoigung eingelei-

tet, so sehen die Beh6rden der ersuchenden Vertragspartei von weiteren Verfolgungs-

oder Vollstreckungsmal3nahmen gegen den Beschuldigten wegen derselben Tat ab. Sie

k6nnen jedoch die Verfolgung oder Vollstreckung fortsetzen oder wieder aufnehmen,

wenn

1. es sich herausgestellt hat, dass die zustandige Beh6rde der ersuchten Ver-

tragspartei das Strafverfahren nicht zu Ende fiihren kann, insbesondere weil der

Beschuldigte sich der Strafverfolgung oder der Strafvollstreckung in der ersuch-

ten Vertragspartei entzieht, oder dass sie das Strafverfahren zwar abgeschlossen,

aber keine Entscheidung Ober die dem Ersuchen zugrunde liegende Straftat dem

Grunde nach getroffen hat;

2. aus nach der Stellung des Ersuchens bekannt gewordenen GrUnden vor Erlass

eines gerichtlichen Strafbefehls, vor Beginn der erstinstanzlichen Hauptver-
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handlung oder vor Erlass einer Verwaltungsverftigung in der ersuchten Vertrags-

partei die ersuchende Beh6rde ihr Ersuchen zurickgenommen hat.

(8) Jede im Hoheitsgebiet einer der beiden Vertragsparteien gemB den dort geltenden

Bestimmungen vorgenommene Untersuchungshandlung und jede die Verjhrung unter-

brechende Handlung hat im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei die gleiche Gel-

tung, wie wenn sie in dem Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei rechtswirksam vorge-

nommen worden ware.

(9) Die ersuchende Vertragspartei wird sobald wie m6glich von dem aufgrund der An-

zeige Veranlassten sowie in den Fallen des Absatzes 7 unterrichtet. Nach Abschluss des

Verfahrens wird ihr auch eine Ausfertigung oder eine beglaubigte Abschrift der das Ver-

fahren abschlieBenden Entscheidung ubersandt.

(10) Die durch die Anwendung des Artikels 21 des Ubereinkommens und dieses Arti-

kels entstandenen Kosten werden nicht erstattet.

Artikel 14

(zu Artikel 22 des Ubereinkommens)

Die Informationen aus dem Strafregister werden mindestens einmal vierteljdhrlich zwi-

schen dem Bundeszentralregister der Bundesrepublik Deutschland und dem Justizmi-

nisterium der Republik Polen ausgetauscht.

Artikel 15

(zu Artikel 22 des Ubereinkommens)

Ober Falle, in denen in dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei einem Angehcirigen der

anderen Vertragspartei durch rechtskraftige Gerichtsentscheidung das Recht aberkannt
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worden ist, von der im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erteilten Fahrerlaubnis

im Inland Gebrauch zu machen, unterrichten einander die Beh6rden beider Vertrags-

parteien. Die entsprechenden Benachrichtigungen werden von der zustandigen Justizbe-

horde der einen Vertragspartei an die zustAndige VerwaltungsbehOrde der anderen Ver-

tragspartei Obermittelt. Diese Verwaltungsbehdrde ist in der Bundesrepublik Deutsch-

land das Kraftfahrt-Bundesamt und in der Republik Polen das Ministerium ftir Infra-

struktur.

Kapitel H

Besondere Fornen der Zusammenarbeit

Artikel 16

Uberwachung und Aufzeichnung der Telekommunikation

(1) Das Ubereinkommen und dieser Vertrag werden entsprechend angewendet auf Ersu-

chen betreffend die Anordnung von MaBnahmen der Uberwachung und Aufzeichnung

der Telekommunikation.

(2) Ersuchen nach Absatz 1 werden nur erledigt, wenn

1. eine Anordnung zur Uberwachung und Aufzeichnung der Telekommunikation

eines zustindigen Gerichts der ersuchenden Vertragspartei vorgelegt wird,

2. die Uberwachung auch nach dem Recht der ersuchten Vertragspartei angeordnet

werden kOnnte, wenn die Strafverfolgung wegen der dem Ersuchen zugrunde

liegenden Straftat dort durchgefiihrt wuirde, und



Volume 2320, 1-41486

3. die Zielperson oder das Telekommunikationsendgerat, von dem aus die zu Uber-

wachende Kennung der Zielperson genutzt wird,

a) sich im Hoheitshebiet der ersuchten Vertragspartei befindet,

b) sich im Hoheitshebiet der ersuchenden Vertragspartei befindet und zur 0-

berwachung die technische Hilfe der ersuchten Vertragspartei ben6tigt wird,

c) sich im Hoheitshebiet eines dritten Staates befindet und die ersuchende

Vertragspartei zur Uberwachung die technische Hilfe der ersuchten Ver-

tragspartei bendtigt, sofern der dritte Staat der Uberwachung zugestimmt

hat.

(3) Verlangt die ersuchte Vertragspartei gemAB Artikel 12 Absatz 2 Saitze I und 2 dieses

Vertrages die Erstattung der Kosten der Uberwachung und Aufzeichnung der Telekom-

munikation, so kann die Uberwachung beendet werden, wenn die ersuchende Vertrags-

partei es ablehnt, die Kosten zu tragen, oder in einer von der ersuchten Vertragspartei

festgelegten Frist sich nicht zur Erstattung verpflichtet.

(4) Personenbezogene Erkenntnisse, die im Rahmen einer Mal3nahme nach Absatz 1

gewonnen werden, dtirfen in einem anderen Strafverfahren nur mit Zustimmung der er-

suchten Vertragspartei verwendet werden. Die ersuchte Vertragspartei erteilt diese Zu-

stimmung, wenn die Mal3nahme nach ihrem Recht auch hinsichtlich der diesem Verfah-

ren zugrunde liegenden Straftat angeordnet werden k6nnte.

(5) Die Unterlagen, die die ersuchende Vertragspartei erhalten hat, sind zu vemichten,

sobald sie auch filr Strafverfahren im Sinne von Absatz 4 Satz I nicht mehr ben6tigt

werden.
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(6) Sieht das Recht der ersuchten Vertragspartei eine Benachrichtigung des Betroffenen

vor, so unterrichtet die ersuchende Vertragspartei die ersuchte Vertragspartei daruber,

wann die Benachrichtigung ohne Getahrdung wichtiger Interessen erfolgen kann.

(7) Die Abs~tze 1, 2 (Nummem I und 2), 4, 5 und 6 gelten entsprechend ffit Ersuchen

um Herausgabe von Unterlagen, die aus MaBnahmen der UGerwachung und Aufzeich-

nung der Telekommunikation in einem im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei

geflihrten Strafverfahren herihren.

Artikel 17

Zusammenarbeit bei Ermittlungen

(1) Bei der Ermittlung wegen Straftaten, die das Interesse beider Vertragsparteien be-

riihren, kann im gegenseitigen Einvemehmen eine Koordinierungsgruppe aus Beamten

beider Vertragsparteien gebildet werden. Die Gruppe dient der Abstirnmung und der

Untersttitzung der im Hoheitsgebiet einer oder beider Vertragsparteien durchgefbhrten

Ermittlungen.

(2) Sind bei den Ermittlungen spezielle Fachkenntnisse erforderlich, kann eine Ver-

tragspartei auf Ersuchen der anderen Vertragspartei eigene Fachleute zur Untersttitzung

der Ermittlungen der anderen Vertragspartei entsenden.

(3) Die in den AbsAtzen 1 und 2 genannten Gruppen arbeiten unter folgenden Voraus-

setzungen:

1. lhre Einrichtung erfolgt nur fir einen bestimmten Zweck und fir einen begrenz-

ten Zeitraum.

2. Die teilnehmenden Bediensteten sind an das Recht der Vertragspartei, aufderen

Hoheitsgebiet der Einsatz der Gruppe erfolgen soil, gebunden.
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3. Die Mitgliedschaft in der Gruppe begrUndet fir die daran beteiligten Bedienste-

ten keine Befugnis zu Festnahmen, Durchsuchungen, Vemehmungen oder ande-

ren MaBnahmen, mit denen in vergleichbarer Weise in Rechte von Personen auf

dem Gebiet der anderen Vertragspartei eingegriffen wird.

Kapitel M

Schutz personenbezogener Daten

Artikel 18

Definition

Personenbezogene Daten, im Folgenden Daten genannt, sind Informationen Ober eine

bestimmte oder bestimmbare nat(rliche Person.

Artikel 19

Zweckbindung

(i) Die Verwendung der aufgrund des Obereinkommens oder dieses Vertrages dIbermittelten

Daten ist nur ffir den in dem Obereinkommen oder den in diesem Vertrag bezeichneten Zwe,

zuldssig, flir die die Daten uibermittelt worden sind, und zu den durch die uibermitteInde Stell

im Einzelfall vorgegebenen Bedingungen. Die Verwendung ist dariiber hinaus zulassig:

1. 6k Zwecke, ftir die die Daten ebenfalls nach dem Olbereinkommen oder diesem

Vertrag fibermittelt werden dtirften,

2. zur Verfoun~gyon Straftaten.
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3. zur Verhindenmg von Strafiaten von erheblicher Bedeutung,

4. ffir gerichtliche Verfahren und Verwaltungsverfahren, die mit den Zwecken nach Satz

I und Satz 2 Nummem 1, 2 und 3 zusammenhAngen, sowie

5. zur Abwehr von erheblichen Gefahren fir die 6ffentliche Sicherheit.

(2) Eine Verwendung der Daten zu anderen Zwecken ist nur nach vorheriger Zustimmung der

ubermittelnden Vertragspartei zultssig.

Artikel 20

Zus~tzliche Bestimmungen

Zusatzlich gelten unter Beachtung der fir jede Vertragspartei geltenden Rechtsvorschriften

die nachfolgenden Bestimmungen:

1. Die empfangende Stelle unterrichtet die uibermitteinde Stelle auf Ersuchen Ober die

Verwendung der uibermittelten Daten und tiber die dadurch erzielten Ergebnisse.

2. Die ubermittelnde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu ubermitteInden

Daten sowie auf die Erforderlichkeit und VerhaltnismaBigkeit in Bezug auf den mit

der Obermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen

irmerstaatlichen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu beachten. Erweist sich,

dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht Oibermittelt werden durften, ubermittelt

worden sind, so ist dies der empfangenden Stelle unverzuglich mitzuteilen. Sie ist

verpflichtet, die Berichtigung oder Vernichtung vorzunehmen.

3. Dem Betroffenen ist aufAntrag Ober die zu seiner Person vorhandenen Daten sowie

fiber ihren vorgesehenen Verwendungszweck und den Zweck der Speicherung

Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, so-
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weit eine AbwAgung ergibt, dass das 6ffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu

erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunflserteilung uberwiegt. Im (b-

rigen richtet sich das Recht des Betroffenen, iber die zu seiner Person vorhandenen

Daten Auskunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragspartei, in

deren Hoheitsgebiet die Auskunf beantragt wird.

4. Soweit das fifr die tibermittelnde Stelle geltende nationale Recht in Bezug auf die

fibermittelten Daten besondere L6schungsfristen vorsieht, weist die 0lbermitteInde

Stelle die empfangende Stelle darauf hin. UnabhAngig von diesen Fristen sind die

Obermittelten Daten zu 16schen, sobald sie flir Zwecke im Sinne des Artikels 19

nicht mehr erforderlich sind oder es sich herausstellt, dass sie sich auf unbeteiligte

Dritte beziehen.

5. Die fibermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ubermittlung

und den Empfang von Daten in geeigneter Weise festzuhalten.

6. Die Obermitteinde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die ubermittelten

Daten wirksarn gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veranderung und unbefugte

Bekanntgabe zu schiltzen.

7. Wird jemand infolge von Ubermittlungen im Rahmen des Datenaustausches nach

dem Obereinkommen oder diesem Vertrag rechtswidrig geschAdigt, so haftet ihm

hierflir die empfangende Stelle nach MaBgabe ihres innerstaatlichen Rechts. Sie

kann sich im Verhaltnis zun Geschidigten zu ihrer Entlastung nicht darauf berufen,

dass der Schaden durch die tibermittelnde Stelle verursacht worden ist. Leistet die

empfangende Stelle Schadenersatz wegen eines Schadens, der durch die Verwen-

dung von unrichtig dbermittelten Daten verursacht wurde, so erstattet die ilbermit-

telnde Stelle der empfangenden Stelle den Gesamtbetrag des geleisteten Ersatzes.
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Artikel 21

Datenbearbeitung im Hoheitshebiet der anderen Vertragspartei

(1) Die Regelungen dieses Kapitels gelten auch flir Daten, die durch grenztiberschreitende

Ttitigkeit im Hoheitshebiet der anderen Vertragspartei erhoben worden sind. Dabei sind die

besonderen Bedingungen, die von der ersuchten Vertragspartei im Zusammenhang mit der

grenziiberschreitenden Malnahme gestellt werden, zu beachten.

(2) Beamten, die im Hoheitshebiet der anderen Vertragspartei tAtig werden, darf durch diese

Vertragspartei nur unter Leitung eines ihrer Beamten der Zugriff auf personenbezogene amtli-

che Datensammlungen gewahrt werden.

Kapitel IV

Allgemeine und Schlussbestimmungen

Artikel 22

Geheimschutz

Sollen aufgrund des Ubereinkommens oder dieses Vertrages Daten fibermittelt werden,

die nach dem Recht der uibermitteInden Vertragspartei einer Geheimhaltungspflicht

unterliegen und als solche gekennzeichnet sind, kann diese ihre Obermittlung davon ab-

hingig machen, dass die empfangende Vertragspartei die Geheimhaltungspflicht be-

achtet.

Artikel 23

Rechtsstellung der Beanten im Bereich des Strafrechts

Die Beamten der einen Vertragspartei, die nach diesem Vertrag im Hoheitshebiet der

anderen Vertragspartei tatig werden, sind in Bezug auf Straftaten, die sie begehen
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oder die ihnen gegentiber begangen werden, den Beaxnten der anderen Vertragspartei

gleichgestellt.

Artikel 24

Haftung

(1) Die Vertragsparteien verzichten wechselseitig auf alle Entschddigungsansprlche

wegen des Verlustes oder der Beschddigung von Verm6genswerten, die ihnen oder

Verwaltungsorganen geh6ren, wenn der Schaden von einem Beamten bei der Erfillung

von Aufgaben im Zusammenhang mit der Durcbfihfrung dieses Vertrages verursacht

worden ist.

(2) Die Vertragsparteien verzichten wechselseitig auf alle Entschtldigungsansprilche

wegen Verletzung oder des Todes eines Beamten, wenn der Schaden bei der Erfilllung

von Aufgaben im Zusanmenhang mit der Durchfilhnmg dieses Vertrages verursacht

worden ist. Ersatzanspriche des Beamten oder in dessen Todesfall der dann berechtig-

ten Personen bleiben hiervon unberiihrt.

(3) Wird durch einen Beamten der einen Vertragspartei bei der Erfiillung von Aufgaben

im Zusanmenhang mit der Durchfiihrung dieses Vertrages im Hoheitshebiet der ande-

ren Vertragspartei einem Dritten Schaden zugefligt, so haftet f"ir den Schaden die Ver-

tragspartei, auf deren Hoheitsgebiet der Schaden eingetreten ist, nach Maggabe der Vor-

schriften, die im Fall eines durch einen eigenen zustandigen Beanten verursachten

Schadens Anwendung finden wUrden.

(4) Die Vertragspartei, deren Bearnter den Schaden im Hoheitshebiet der anderen Ver-

tragspartei verursacht hat, erstattet dieser anderen Vertragspartei den Gesamntbetrag des

Schadenersatzes, den diese an den Geschadigten oder seinen Rechtsnachfolger geleistet

hat.
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(5) Die zustAndigen Beh6rden der Vertragsparteien arbeiten eng zusammen, urn die Er-

ledigung von SchadenersatzansprUchen zu erleichtem. Sie tauschen insbesondere alle

ihnen zuginglichen Informationen tiber Schadensfllle im Sinne dieses Artikels und die

Umstande ihrer Entstehung aus.

(6) Die Absdtze I und 2 finden keine Anwendung, wenn der Schaden vorsatzlich oder

grob fahrltssig herbeigefurt worden ist.

Artikel 25

Anderung der Beh6rden

(1) Die Vertragsparteien zeigen einander Anderungen in der Bezeichnung oder in der

ZustAndigkeit der in diesem Vertrag genannten Beh6rden durch Verbalnote an.

(2) Verbalnoten gemaB Absatz 1 werden von den Vertragsparteien arntlich verffent-

licht.

Artikel 26

Zusammenknfte von Vertretem der Vertragsparteien

Das Bundesministerium der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und das Justizmi-

nisterium der Republik Polen werden nach Bedarf in unittelbarem Benehmen Zusam-

menkuinfte ihrer Vertreter vereinbaren, um die einheitliche Durchfihrung des Uberein-

kommens und dieses Vertrages sicherzustellen und bei ihrer DurchfUhrung etwa auftre-

tende Schwierigkeiten zu beseitigen. Soweit durch die zu er6rtemden Fragen der Ge-

schatsbereich anderer Beh6rden bertihrt wird, werden diese eingeladen werden, sich an

den Zusammenkiinfien zu beteiligen.
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Artikel 27

KUndigung des Ubereinkommens

KUndigt eine der Vertragsparteien das Ubereinkommen, so wird die Kundigung im Ver-

h~ltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen zwei Jahre

nach Eingang der Notifikation der Kundigung beim Generalsekretar des Europarates

wirksam.

Artikel 28

lnkrafttreten und AuBerkrafttreten des Vertrages

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt einen Monat nach Austausch der Rati-

fikationsurkunden in Kraft.

(2) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich gekundigt werden. Er tritt sechs Monate

nach Eingang der Notifikation der KiIndigung auBer Kraft. Er tritt auch ohne besondere

Kandigung in dem Zeitpunkt aul3er Kraft, in dem das Obereinkommen zwischen den

Vertragsparteien unwirksam wird.

Geschehen zu Bt , am 4. arnO 4 2003 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und polnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fdr die

Bundesrepublik Deutschland

FOr die

Republik Polen
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

Umowa

miedzy

Republik, Federalnq Niemiec

a

Rzeczqpospolitq Polskq

o uzupenieniu i ulatwieniu stosowania

Europejskiej Konwencji o pomocy prawnej w sprawach karnych

z dnia 20 kwictnia 1959 roku
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Republika Federalna Niemiec
i

Rzeczpospolita Polska,

zwane dalej ,,Umawiajqcymi siq Stronami",

pragnEc uzupehiid w stosunkach miqdzy dwoma Umawiajqcymi siq Stronami

Europejskq Konwencjq o pomocy prawnej w sprawach karnych z dnia 20 kwietnia 1959

roku, w brzmieniu okreglonym przez Protok6l Dodatkowy do Konwencji z dnia 17

marca 1978 roku, zwanq dalej Konwencjq, oraz ulatwi6 stosowanie zawartych w niej

zasad,

uzgodnily, co nastepuje:

Rozdzial I

Uzupeinienie uregulowah Konwencji

Artykut I

(do artykulu 1 Konwencji)

Pomoc prawna jest udzielana takze w postqpowaniach w sprawach o czyny, kt6rych

9ciganie naley w chwili wystpienia z wnioskiem o udzielenie pomocy prawnej do

wlagciwogci organ6w sqdowych wzywajcej Umawiajqcej siq Strony i nalezaloby na

terytorium wezwanej Umawiajcej siq Strony do wla.ciwoci organ6w sqdowych lub

administracyjnych.
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Artykul 2

(do artykulu I Konwencji)

Konwencjq i niniejsz, Umowq stosuje siq tak~e:

1. w sprawach o ulaskawienie,

2. w sprawach o prawo do odszkodowania za niestuszne pozbawienie wolno~ci,

niesluszne skazanie lub o naprawienie innych szk6d powstalych w postqpowaniu

karnym, o ile ie nalezy stosowad postanowiefi innych um6w miqdzynarodowych.

Artykul 3

(do artykul6w 3 i 5 Konwencji)

(1) Pomocy prawnej w formie przeszukania tub zabezpieczenia i przekazania

przedmiot6w udziela sio tylko wtedy, jeteli czyn stanowiqcy podstawe wniosku podlega

karze zgodnie z prawem obu Umawiajacych siq Stron. Do takiego wniosku zahqza siq

oryginal lub pogwiadczony odpis:

1. postanowienia wydanego przez wlagciwy organ wzywaj~cej Umawiajqcej siq

Strony, na mocy kt6rego przedmioty podlegaj, urzqdowemu przechowaniu,

tak2e wbrew woli faktycznego posiadacza, lub

2. o~wiadczenia takiego organu z kt6rego wynika, ze przedmioty mogtyby podlega6

urzqdowemu przechowaniu, takze wbrew woli faktycznego posiadacza, gdyby

przedmioty te znajdowaly siq na terytorium wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Poza przedmiotami wymienionymi w artykule 3 ustqp I Konwencji bqdq

przekazywane w celu wydania osobie uprawnionej tak~e przedmioty pochodzqce z

przestqpstwa lub uzyskane w zamian tych przedmiot6w, jezeli:
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1. przedmioty nie sa potrzebne na terytorium wezwanej Umawiajqpej sie Strony w

postqpowaniu karnym,

2. osoby trzecie We zglaszajqdo nich praw,

3. przekazaniu me sprzeciwia siq orzeczenie sqdu iub prokuratora.

Nie jest wymagane przedstawienie postanowienia tub ogwiadczenia, o kt6rych mowa w

ustgpie I zdanie 2.

(3) Przedstawienie postanowienia tub otwiadczenia, o kt6rych mowa w ustqpie I zdanie

2, nie jest wymagane takte w6wczas, jeteli wnosi siq o przekazanie dokument6w,

wlcznie z aktami lub ich kopiami, kt6re znajduj, siq w posiadaniu organ6w wezwanej

Umawiajqej siq Strony lub dobrowolnie przekazanych do ich dyspozycji przez osoby

trzecie. Tego rodzaju wnioski bqdtraktowanejak wnioski o udzielenie informacji.

(4) Prawa wezwanej Umawiajqcej siq Strony i os6b trzecich do przedmiot6w i

dokument6w, wltcznie z aktami, kt6re przekazywane sq wzywajcej Umawiajqcej siQ

Stronie, pozostaja nienaruszone.

(5) Jezeli wezwana Umawiajakca siq Strona zrzekla siq zwrotu przedmiot6w, to w6wczas

przy ich przekazywaniu nie bqdzie korzystala z prawa zatrzymania iub zaj~cia tych

przedmiot6w stosownie do przepis6w prawa celnego lub podatkowego, chyba te

samego pokrzywdzonego w wyniku przestqpstwa wlakciciela tych przedmiot6w

obcizajq takie oplaty.

(6) Przy zachowaniu warunk6w przewidzianych w ustqpach I i 4 przedmioty mogq, by6

przekazywane takze w celu zabezpieczenia wykonania orzeczenia o konfiskacie lub

przepadku mienia na terytorium wzywajacej Umawiajqcej siq Strony.
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Artykul 4

(do artykulu 4 Konwencji)

Zezwala siq przedstawicielom organ6w uczestniczEcym w postqpowaniu karnym i

innym osobom uczestniczqcym w postqpowaniu oraz ich pelnomocnikom, z

zastrzezeniem artykulu 2 Konwencji, na wniosek wzywajqcej Umawiajcej siq Strony

na obecnogd przy podejmowaniu czynnogci pomocy prawnej na terytorium wezwanej

Umawiajakej siq Strony. Moga, oni wnosid o zadanie uzupelniajqcych pytadi lub o

zastosowanie grodk6w. Do tych os6b ma zastosowanie ochrona przewidziana w artykule

12 Konwencj i.

Artykul 5

(do artykuiu 7 Konwencji)

(1) Pisma wymienione w artykule 7 ustqp I Konwencji mogqa by6 dorqczane

bezpogrednio droga, pooztowa, listami poleconymi za potwierdzeniem odbioru. Nie

dotyczy to wypadku, gdy Umawiajaca siq Strona, na kt6rej terytorium powinno nastqpid

dorqczenie, moglaby na podstawie Konwencji odm6wid wykonania wniosku o

dorqczenie pism.

(2) Dorqczenie na podstawie ustqpu I zdanie I jest r6wnoznaczne pod wzglqdem

skutk6w prawnych z dorczeniem przez organy sdowe Umawiajcej siq Strony, na

kt6rej terytorium nastapilo dorqczenie.

(3) Ustqp I zdanie I rie stanowi przeszkody aby wzywajqca Umawiajqca siq Strona

mogla przekazad wniosek o dorqczenie pism do organ6w sadowych drugiej

Umawiajacej siq Strony, jeTeli w danym wypadku uzna to za konieczne.
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Artykul 6

(do artykulu 10 Konwencji)

Artykul 10 ustqpy 2 i 3 Konwencji stosuje siq we wszystkich wypadkach wezwania

gwiadka lub bieglego. Z wnioskiem o przyznanie zaliczki mote wystpi. takze gwiadek

lub biegly.

Artykul 7

(do artykulu 11 i 12 Konwencji)

(1) Jeteli wezwana Umawiajqc~a siq Strona wyrazi zgodq na obecno:k przy

podejmowaniu czynno~ci pomocy prawnej osoby pozbawionej wolno~ci na terytorium

wzywaacej Umawiajqcej siq Strony, to zobowiqzana jest ona do przetrzymywania tej

osoby w areszcie przez caly czas jej pobytu na swym terytorium, a po zakoficzeniu

czynnogci pomocy prawnej - do niezwlocznego przekazania jej z powrotem wzywajqcej

Umawiajqcej siq Stronie, o ile nie tda onajej zwolnienia.

(2) Przekazanie na terytorium wezwanej Umawiajcej siq Strony na podstawie ustqpu I

moze nastapid jedynie za zgodq zainteresowanej osoby. Nie dotyczy to wypadk6w, gdy

osoba taka jest oskartona w postqpowaniu, do kt6rego odnosi si wniosek o udzielenie

pomocy prawnej i gdy obecnok tej osoby jest niezb4dna do podjqcia czynnosci pomocy

prawnej.

(3) Jeteli panstwo trzecie wyrazi zgodq na obecnogd przy podejmowaniu czynnogci

pomocy prawnej osoby pozbawionej wolnogci na terytorium jednej z Umawiajacych siq

Stron, to do tranzytu tej osoby przez terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony stosuje

siq odpowiednio artykul 11 ustqpy 2 i 3 Konwencji.

(4) W wypadkach wymienionych w ustqpach I i 3 stosuje siq odpowiednio

postanowienia artykulu 12 Konwencji.
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Artykul 8

(do artykulu 13 Konwencji)

(1) Wezwana Umawiajatca siq Strona przekazuje dokumenty i informacje wymienione w

artykule 13 ustV 1 Konwencji tak e w6wczas, jezeli wystqpujk o nie, dla potrzeb spraw

karnych, organy policji drugiej Umawiajqcej siq Strony - w takim zakresie, w jakim

organy policji wezwanej Umawiajqcej siq Strony moglyby otrzymywad je w podobnych

wypadkach.

(2) Dia potrzeb ie dotyczgych spraw kamych wezwana Umawiaj.a siq Strona

przekazuje takie dokumenty i informacje na wniosek organ6w drugiej Urnawiajecej sie

Strony w takim zakresie, wjakin organy wezwanej Umawiajq.ej siq Strony moglyby

otrzymywad je w podobnych wypadkach.

Artykul 9

(do artykulu 14 Konwencji)

We wniosku o dorqczenie oznacza siq przy danych o przedmiocie i podstawie wniosku

take rodzaj pisma, jakie ma byd dorqczone oraz pozycjq adresata w postqpowaniu.

Artykul 10

(do artykulu 15 Konwencji)

(1) Jezci Umowa niniejsza nie stanowi inaczej, organy sqdowe obu Umawiajqych siq

Stron porozumiewaj4 siq bezpogrednio. Nie wylqcza to mozliwoci pogrednictwa

Federalnego Ministerstwa Sprawiedliwokci lub ministerstw sprawiedliwo~ci kraj6w

zwiajzkowych Republiki Federalnej Niemiec z jednej strony i Ministerstwa

Sprawiedliwogci Rzeczypospolitej Polskiej z drugiej strony.
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(2) Wnioski o przekazanie lub tranzyt os6b pozbawionych wolnogci przekazywane sq za

pogrednictwem Federalnego Ministerstwa Sprawiedliwokci lub ministerstw

sprawiedliwokei kraj6w zwiazkowych Republiki Federalnej Niemiec z jednej strony i

Ministerstwa Sprawiedliwogci Rzeczypospolitej Polskiej z drugiej strony. W pilnych

wypadkach dopuszczalny jest bezpogredni tryb porozumiewania siq pomiqdzy organami

saqdowymi obu Umawiajqcych siq Stron.

(3) Wnioski o przekazanie informacji lub dokument6w z rejestru skazanych dia potrzeb

spraw karnych przekazywane sq do Federalnego Centralnego Rejestru Karnego

Republiki Federalnej Niemiec z jednej strony i do Ministerstwa Sprawiedliwoeci

Rzeczypospolitej Polskiej z drugiej strony. Wnioski na podstawie artykulu 8 niniejszej

Umowy moga. by6 przekazywane bezpogrednio przez organy wymienione w tym

przepisie do organ6w wymienionych w zdaniu I niniejszego ustepu.

(4) W celu realizacji i ulatwienia porozumiewania siq w zakresie pomocy prawnej

UmawiajLqce siq Strony przekatq sobie wzajemnie wykazy miejscowoeci lub inne

stosowne wykazy, z kt6rych wynika6 bqdzie wfakciwod miejscowa poszczeg6lnych

organ6w sqdowych.

Artykul 11

(do artykuhu 16 Konwencji)

(1) Do wniosku zalqcza siq jego uwierzytelnione thjnaczenie na j zyk wezwanej

Umawiajqcej siq Strony, chyba ±e uzywa siq dwujqzycznych wzor6w wniosku

uzgodnionych pomiqdzy Umawiajqcymi siq Stronami. Pogwiadczenie zgodnogci

podpisu thmacza nie jest wymagane.

(2) Postanowienia ustqpu I stosuje siq odpowiednio do dokument6w dolqczonych do

wniosku.



Volume 2320, 1-41486

(3) Nie wymaga siq dolqczenia thunaczenia pism podlegajqcych dortczeniu, jeteli

odbiorca zna jqzyk, w kt6rym pisma te sq spoaqdzone.

(4) Nie wymaga siq tlumaczenia na jzyk drugiej Umawiajqcej siq Strony pism

podlegajqcych dor-czeniu w wypadkach przewidzianych w artykule 5 ustqp I niniejszej

Umowy. Jezeli istnieja jednak podstawy do przyjqcia, Ze odbiorca nie zna jqzyka, w

kt6rym sporLqdzone sq pisma, nalety te pisma lub przynajmniej ich istotne tre~ci

przetlumaczyd na jqzyk Umawiajqeej siq Strony, na kt6rej terytorium przebywa

odbiorca. Je~eli organowi, kt6ry sporzadzil pisma podlegajqce dorVczeniu jest wiadome,

ze odbiorca zna jedynie inny jqzyk, pisma lub przynajmniej ich istotne tregci naley

przethunaczy6 na ten innyjqzyk.

Artykul 12

(do artykulu 20 Konwencji)

(1) Koszty powstale w wyniku przekazania przedmiot6w w celu wydania ich osobie

uprawnionej (artykul 3 ustqp 2 niniejszej Umowy) i w wyniku przekazania lub tranzytu

os6b pozbawionych wolnogci (artykul 7 niniejszej Umowy) zwracane sq przez

wzywajqcq Umawiajqcq sil Strong.

(2) Wezwana Umawiajca siq Strona mote ±44a zwrotu koszt6w kontroli i utrwalania

informacji w telekomunikacji. W takim wypadku powiadamia ona niezwlocznie

wzywajcq Umawiajqcq siq Stronq o przewidywanych kosztach. W razie zakoficzenia

kontroli na podstawie artykulu 16 ustep 3 niniejszej Umowy, wzywajqca Umawiajqca

siq Strona jest zobowiqzana do poniesienia powstalych juz koszt6w.
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Artykul 13

(do artykulu 21 Konwencji)

(1) Przesylanie wniosk6w i wymiana pism na podstawie artykutu 21 Konwencji

nastqpuje w trybie przewidzianym w artykule 10 ustqp 1 niniejszej Umowy.

(2) Na podstawie wniosku przekazanego stosownie do artykulu 21 Konwencji wfaciwe

organy wezwanej Umawiajagej siq Strony wszczynaja postepowanie karne lub

administracyjne wedlug prawa wewnqtrznego.

(3) Je2eli przy ocenie stanu faktycznego nalety na podstawie ustepu 2 uwzglqdnid

przepisy o mchu drogowym, w6wczas za podstawq przyjmuje sio przepisy o ruchu

drogowym obowiezujaqce w miejscu zdarzenia.

(4) Wniosek o §ciganie lub inne owiadczenie niezbdne do wszczqcia postqpowania

kamego na terytorium wzywajqcej Umawiajaej siq Strony s, r6wnie2 skuteczne na

terytorium wezwanej Umawiajqeej siq Strony; wniosek o §ciganie lub inne oiwiadczenie -

niezbqdne tylko wedlug prawa wezwanej Umawiajcej siq Strony mogq byd przekazane

dodatkowo w terninie dwu miesiqcy od chwili nadejkia zawiadomienia do wiaiciwego

do scigania karnego organu wezwanej Umawiajaej siq Strony.

(5) Wniosek powinien zawierad opis stanu faktycznego oraz mozliwie dokladne dane

dotyczce osoby podejrzanej, jej obywatelstwa, miejsca zamieszkania lub pobytu. Do

wniosku dolacza siq:

1. oryginal lub uwierzytelniony odpis akt karnych oraz wchodzce w rachubq dowody

rzeczowe,

2. tekst przepis6w odnoszacych siq do czynu i kary, majacych zastosowanie w

miejscu popenienia czynu,
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3. w wypadkach czyn6w naruszajqcych przepisy o ruchu drogowym ponadto - tekst

przepis6w o ruchu drogowym majqcych zastosowanie w miejscu popeh-ienia

czynu,

4. thimaczenie najqzyk wezwanej Umawiajqcej siq Strony wniosku, opisu stanu

faktycznego i tekst6w wymienionych w punktach 2 i 3.

(6) Oryginal akt oraz dowody rzeczowe, o kt6rych mowa w ustqpie 5 punkt 1, zostanq

zwr6cone wzywajqcej Umawiajtej siq Stronie motliwiejak najszybciej chyba, ze

zrzekla siq ona ich zwrotu. Ewentualne prawa wezwanej Umawiajqcej siq Strony lub

os6b trzecich do przekazanych przedmiot6w pozostajq nienaruszone.

(7) Po wszczqciu postqpowania karnego na terytorium wezwanej Umawiajqcej siq

Strony organy wzywajgej Umawiajaej siq Strony hie podejmujq dalszych grodk6w

icigania lub wykonania orzeczenia wobec osoby 4ciganej z powodu tego samego czynu.

Mogq one jednak kontynuowaj 9ciganie lub wykonanie kary albo podjq je ponownie,

jezeli:

I. okaze siq, ze wItaciwy organ wezwanej Umawiajqcej siq Strony hie mote

doprowadzid do kofica postqpowania karnego, w szczeg6lnoci z powodu

uchylania siq osoby kciganej przed kciganiem karnym lub przed postqpowaniem

wykonawczym na terytorium wezwanej Umawiajaczej siq Strony lub ze

wprawdzie zakoficzyl on postqpowanie karne, ale nie wydal orzeczenia w

sprawie przestqpstwa bedcego podstawq wniosku,

2. przed wydaniem na terytorium wezwanej Umawiajqcej Strony nakazu karnego,

przed rozpoczqciem rozprawy gl6wnej w pierwszej instancji lub przed

wydaniem orzeczenia w postqpowaniu administracyjnym organ wzywajqcy

wycofal sw6j wniosek z powod6w, o kt6rych dowiedzial siq po wystqpieniu z

wnioskiem.
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(8) Kada czynnok postqpowania karnego podjqta na terytorium jednej z

Umawiajcych siq Stron stosownie do obowiqzujqcych tam przepis6w i kazda czynnok

przerywajqca bieg przedawnienia ma takie samo znaczenie na terytorium drugiej

Umawiajacej siq Strony, tak jak gdyby byla prawnie skutecznie podjqta na terytorium tej

Strony.

(9) Wzywajaca Umawiajaca siq Strona bqdzie mo~liwie jak najszybciej powiadomiona

o czynnogciach podjetych na podstawie wniosku oraz w wypadkach, o kt6rych mowa w

ustqpie 7. Po zakoficzeniu postqpowania przeslane zostanie r6wniet orzeczenie

koficzce postqpowanie lub jego uwierzytelniony odpis.

(10) Koszty powstale w wyniku stosowania artykulu 21 Konwencji i niniejszego artykuhi

We podlegajq zwrotowi.

Artykul 14

(do artykulu 22 Konwencji)

Informacje z rejestru skazanych sq wymieniane co najmniej raz na kwartal pomiqdzy

Federalnym Centralnym Rejestrem Kamym Republiki Federalnej Niemiec a

Ministerstwem Sprawiedliwokci Rzeczypospolitej Polskiej.

Artykul 15

(do artykulu 22 Konwencji

Organy obu Umawiajqcych siq Stron informujq siq wzajemnie o tym, ze sqd jednej

Umawiajacej siq Strony orzekl prawomocnie zakaz prowadzenia pojazd6w na

terytorium tej Umawiajqcej siq Strony przez obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony,

kt6rego prawo jazdy zostalo wydane na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Takie zawiadomienia bqdq przekazywane pr-zez wlakiwe organy sadowe jednej
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Umawiajacej siq Strony do wlaiciwych organ6w administracyjnych drugiej

Umawiajacej siq Strony. Takimi organami administracyjnymi sq: w Republice

Federalnej Niemiec - Federalny Urzqd do Spraw Ruchu Pojazd6w Mechanicznych, a w

Rzeczypospolitej Polskiej - Ministerstwo Infiastruktury.

Rozdzial II

Szczeg6lne formy wsp6tpracy

Artykul 16

Kontrola i utrwalanie informacji w telekomunikacji

(1) Konwencja i niniejsza Umowa majqa odpowiednie zastosowanie do wniosk6w o

zarzqdzenie kontroli i utrwalenie informacji w telekomunikacji.

(2) Wnioski, o jakich mowa w ustqpie 1, sq wykonywane tylko w6wczas, jezeli:

I. zostanie przedstawione zarzqdzenie kontroli i utrwalania informacji w

telekomunikacji wydane przez wlagciwy sqd wzywajacej Umawiajacej siq

Strony,

2. zarzadzenie kontroli i utrwalania informacji w telekomunikacji mogloby

nastapi r6wniez na podstawie prawa wezwanej Umawiajacej siq Strony, gdyby

przestqpstwo bqdace podstawa wniosku bylo icigane na terytorium tej Strony, i

3. osoba, kt6rej dotyczy wniosek, lub urzadzenie telekomunikacyjne przy

korzystaniu z kt6rego jest uzywany podlegajacy kontroli kod dostqpu tej osoby:

a) znajduje siq na terytorium wezwanej Umawiajkcej siq Strony, lub
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b) znajduje siq na terytorium wzywajqej Umawiajqcej siq Strony, a do

przeprowadzenia kontroli i utrwalenia informacji w telekomunikacji

potrzebna jest techniczna pomoc wezwanej Umawiajqcej siq Strony, lub

c) znajduje siq na terytorium paiistwa trzeciego, a do przeprowadzenia kontroli

i utrwalenia informacji w telekomunikacji wzywajkca Umawiajqca siq

Strona potrzebuje technicznej pomocy wezwanej Umawiajaej siq Strony,

jeteli paiistwo trzecie wyrazilo zgodq na przeprowadzenie kontroli i

utrwalenie informanji w telekomunikacji.

(3) Jezeli wezwana Umawiajqca siq Strona 24& na podstawie artykuhi 12 ustqp 2

zdania I i 2 niniejszej Umowy zwrotu koszt6w kontroli i utrwalania informacji w

telekomunikacji, to kontrola taka mote byd zakoficzona, jeteli wzywajkca Umawiajaca

siq Strona odmawia ponoszenia koszt6w lub jeteli w terminie ustalonym przez

wezwanq Umawiajqc, siq Stronq nie zobowiqfe siq do zwrotu tych koszt6w.

(4) Informacje dotycz.ce os6b, uzyskane przy zastosowaniu grodka na podstawie ustqpu

1, mog, byd wykorzystane w innyrn postqpowaniu karnym tylko za zgodqt wezwanej

Umawiajkcej siq Strony. Wezwana Umawiajqca siq Strona udziela takiej zgody, jezeli

zarzqdzenie takiego grodka byloby mozliwe zgodnie zjej prawem r6wnie± w

odniesieniu do przestqpstwa bqdqcego podstawq postqpowania.

(5) Materiaty otrzymane przez wzywajqc, Umawiajqcq siq Stronq podlegajq,

zniszczeniu, gdy tylko przestan, byd potrzebne dia postqpowania karnego, w tym takze

dla postqpowania o kt6rym mowa w ustqpie 4 zdanie 1.

(6) Jezeli prawo wezwanej Umawiajqcej siq Strony przewiduje zawiadomienie osoby,

kt6rej kontrola dotyczy, to wzywajaca Umawiajqca si Strona powiadamia wezwanq

Umawiaj2cq siq Stronq o tym, kiedy takie zawiadomienie moze nast, pid bez uszczerbku

dla wa2nych interes6w.

(7) Postanowienia ustqp6w 1, 2, (pkt I i 2), 4, 5 i 6 stosuje sil odpowiednio do

wniosk6w o przekazanie materiah6w uzyskanych w wyniku zastosowania kontroli i
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utrwalenia informacji w telekomunikacji w postqjmwaniu kamym prowadzonym na

terytorium wezwanej Umawiajqej siq Strony.

Artykul 17

Wsp6tpraca w postqpowaniach przygotowawczych

(1) W postqpowaniach przygotowawczych w sprawach o przestipstwa naruszajqce

interesy obu Umawiaj~ych siq Stron, mofliwe jest za wzajemnym porozumieniem

utworzenie grupy koordynacyjnej skladajqcej sie z funkcjonariuszy obu Umawiajqcych

siq Stron. Grupa taka ma na celu synchronizacjq i wspieranie postqpowadi

przygotowawczych prowadzonych na terytorium jednej lub obu Umawiajkych siq

Stron.

(2) Jezeli w postepowaniu przygotowawczym konieczna jest szczeg6lna wiedza

specjalistyczna, to w6wczas jedna Umawiajqca siQ Strona mote na wniosek drugiej

Umawiajcej siq Strony delegowad wfasnych specjalist6w w celu wsparcia

postqpowania przygotowawczego.

(3) Grupy wymienione w ust4pach 1 i 2 dziaiaj, na nastqpujqcych warunkach:

I. grupy tworzy siq tylko w okregionym celu i na czas ograniczony,

2. funkcjonariuszy uczestnicz, cych w grupie obowizuje prawo tej Umawiajqcej siq

Strony, na kt6rej terytorium grupa ma dzialad,

3. czlonkostwo w grupie nie uprawnia uczestniczqcych w niej funkcjonariuszy do

dokonywania zatrzymaii, przeszukiwah, przesluchai lub podejmowania innych

grodk6w, kt6re naruszalyby w podobny spos6b prawa os6b na terytorium drugiej

Umawiajcej siq Strony.
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Rozdzial 11

Ochrona danych osobowych

Artykul 18

Definicja

Dane osobowe, zwane dalej danymi, oznaczaj, kaldq, informacjq o okreglonej lub

mo±liwej do okreglenia osobie fizycznej.

Artykul 19

Okreglenie celu korzystania z danych

(1) Korzystanie z danych przekazanych na podstawie Konwencji lub niniejszej Umowy

jest dopuszczalne jedynie w celu okre§lonym w Konwencji iub Umowie, dla jakiego

dane te s, przekazywane, i na warunkach okre~lonych w konkretnym wypadku przez

organ przekazujqcy te dane. Ponadto korzystanie z tych danych jest dopuszczalne:

1. w celu, wjakim te dane moglyby by r6wniez przekazane na podstawie

Konwencji lub niniejszej Umowy,

2. w celu 9cigania przestqpstw,

3. w celu zapobiegania powaznym przestepstwom,

4. w postipowaniu sadowym i postqpowaniu administracyjnym, kt6re jest zwiazane

z celami wynienionymi w zdaniu 1 i zdaniu 2 punkt 1, 2 i 3 oraz

5. w celu ochrony przed .owaz.nvni zaygozeniami bepnieczefistwaqubliczneqg.
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2) Korzystanie z danych do cel6w innych jest dopuszczalne tylko po uprzednim

wyraeniu zgody tej Umawiajqcej siq Strony, kt6ra przekazala te dane.

Artykul 20

Postanowienia dodatkowe

Opr6cz przepis6w prawnych obowi.zujqcych kaxdq z UmawiajEych siq Stron,

obowiqzuj, dodatkowo nastqpujaze postanowienia:

1. organ przyjmujlcy informuje na wniosek organ przekazujey o tym, jak

wykorzystal przekazane dane oraz o uzyskanych w ten spos6b wynikach,

2. organ przekazujqcy jest zobowizany do zwracania uwagi na prawdziwok

przekazywanych danych oraz na potrzebq i wsp6hniemo! ich przekazania do

zamierzonego celu. Nalezy przy tym przestrzegad zakaz6w przekazywania

danych obowiaqzujqcych w prawie wewnqtrznym danej UmawiaEcej siq Strony.

Jezeli okaze siq, 2e przekazano danie blqdne lub takie, kt6rych nie wolno bylo

przekazywad, nalety o tym niezwlocznie powiadomid organ przyjmujqy. Organ

ten jest zobowiaqzany poprawik lub zniszczyd te dane,

3. osobq zainteresowanaq nale2y poinformowad na jej wniosek o zgromadzonych o

niej danych, o przewidywanym celu ich wykorzystania oraz o celu gromadzenia

danych. Nie ma obowiaqzku udzielania informacji, jezeli z por6wnania interes6w

wynika, 2e interes publiczny przemawiajqcy za nieinformowaniem przewa2a nad

interesem osoby, kt6rej infornacje dotyczq. Poza tym uprawnienie

zainteresowanego do uzyskania informacji na temat posiadanych o im danych

reguluje prawo wewnqtrzne tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium

zlotono wniosek o informacjq,

4. jezeli prawo wewnqtme majqce zastosowanie wobec organu przekazujqcego,

przewiduje szczeg6lne terminy usuniqcia przekazanych danych, organ
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przekazujacy zwraca uwagq na ten fakt organowi przyjmujacemu. Niezaletnie

od tych termin6w przekazane dane nalety usung, gdy tylko przestana by6

potrzebne dia celu, o kt6rych mowa w artykule 19 lub gdy okate siq, te dotycz,

os6b trzecich nie majaqych zwiazku ze sprawa

5. organ przekazujacy i organ przyjmujacy sa zobowiqzane do utrwalenia we

wla~ciwy spos6b faktu przekazania i odbioru danych,

6. zar6wno organprzekazuja y jak i organ przyjmuja cy sa zobowiaane do

skutecznej ochrony przekazanych danych przed dostqpem do nich os6b do tego

nieuprawnionych, nicuprawnionymi znianami i nieuprawnionym ich

ujawnieniem,

7. jeteli jakakolwiek osoba zostanie bezprawnie poszkodowana na skutek

przekazywania danych na podstawie Konwencji lub niniejszej Umowy, to za

szkodq odpowiada organ przyjmujqcy zgodnie z przepisami swego prawa

wewnqtrznego. W stosunku do poszkodowanego organ ten ie moze w celu

uwolnienia siq od odpowiedzialnokci powotywad siq na to, ze szkoda

spowodowana zostala przez organ przekazujqcy. Je2eli organ przyjmuj1ecy

wyplacil odszkodowanie za szkodq spowodowanq, wykorzystaniem

przekazanych bldnie danych, to organ przekazujacy zwraca organowi

przyjmujqacemu calq kwotq wyplaconego odszkodowania.

Artykul 21

Przetwarzanie danych na terytorium drugiej Umawiajacej siq Strony

(1) Przepisy niniejszego rozdzialu obowiazuja[ r6wniez w odniesieniu do danych

uzyskanych na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony w ramach czynno~ci

ftansgranicznych. Nale2:y w6wczas przestrzega6 szczeg6lnych warunk6w okreglonych
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przez wezwanq, Umawiajcq, si4 Stron w zwiqzku z konkretnq, czynnociqa

transgranicznz,.

(2) Funkcjonariuszom dzialajcym na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony wolno

udostqpni6 urzqdowe zbiory danych osobowych tylko pod zwierzchnictwem

funkcjonariusza tej Umawiajcej siq Strony.

Rozdzial IV

Postanowienia og6lne i koficowe

Artykul 22

Ochrona tajemnicy

Je2eli na podstawie Konwencji lub niniejszej Umowy majq byc przekazane dane, kt6re

wedlug prawa przekazujgcej UmawiajE.ej siq Strony podlegajq obowiazkowi

zachowania tajemnicy i zostaly w ten spos6b oznaczone, przekazanie tych danych mo2e

zosta6 uzaleznione od zapewnienia przestrzegania tego obowiqzku przez Stronq

otrzymujq .c.

Artykul 23

Status prawny funkcjonariuszy w zakresie prawa karnego

Funkcjonariusze jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rzy zgodnie z niniejsz, Umow,

podejmuj4, dzialania na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, sa, w odniesieniu do

przestqpstw popetnionych przez nich lub wobec nich, zr6wnani z funkcjonariuszami

drugiej Umawiajcej si4 Strony.
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Artykul 24

Odpowiedzialno~d w zakresie prawa cywilnego

(1) Umawiajae siq Strony zrzekajt siq wzajemnie wszelkich roszczefl

odszkodowawczych z powodu utraty lub uszkodzenia wartogci majqtkowych naletqcych

do nich lub do organ6w administracyjnych, jeteli szkoda ta zostala wyrzadzona przez

fimkcjonariusza przy wykonywaniu zadaii zwiqzanych z wykonywaniem niniejszej

Umowy.

(2) Umawiajqe siq Strony zrzekajt siq wzajemnie wszelkich roszczei

odszkodowawczych z powodu uszkodzenia ciala lub 9mierci funkcjonariusza, jezeli

szkoda ta nastpila przy wykonywaniu zadafi zwiqzanych z wykonywaniem niniejszej

Umowy. Nie narusza to roszczefi odszkodowawczych funkcjonariusza lub w wypadku

jego Amierci - os6b uprawnionych.

(3) Jeteli funkcjonariusz jednej z Umawiajqych siq Stron przy wykonywaniu na

terytorium drugiej Umawiajacej siq Strony zadah zwiazanych z wykonywaniem

niniejszej Umowy wyrzqdzi szkodq osobie trzeciej, to odpowiedzialnogd za tq szkodq

ponosi Umawiajqca siq Strona, na kt6rej terytorium szkoda ta powstala - na podstawie

przepis6w prawnych jakie mialyby zastosowanie w wypadku wyrzadzenia szkody przez

wiasnego wlagciwego funkcjonariusza.

(4) Umawiajkca siq Strona, kt6rej fimkcjonariusz wyrz,* l szkodq na terytorium

drugiej Umawiajqcej siq Strony, zwraca drugiej Umawiajqcej siq Stronie caa kwot

odszkodowania wyplaconego poszkodowanemu lub jego spadkobiercom.

(5) Wfaciwe organy Umawiajqcych siq Slron icigle wsp6lpracujq ze sobq w celu

ulatwienia zalatwiania roszczefi odszkodowawczych. W szczeg61nogci dokonujq one

wzajemnej wymiany wszystkich dostepnych im informacji o szkodach w rozumieniu

niniejszego artykutu i okolicznogciach ichpowstania.
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(6) Przepis6w ustqp6w I i 2 nie stosuje siq w wypadku szkody spowodowanej umyglnie

lub wskutek ra24cego niedbalstwa.

Artykul 25

Zmiana organ6w

(1) Umawiajaqe siq Strony notyfikujq sobie wzajemnie informacje o zmianach nazw lub

wfakiwoki organ6w wymienionych w niniejszej Umowie.

(2) Noty, o kt6rych mowa w ustqpie 1, podlegajq urzqdowemu ogloszeniu przez

Umawiajqce siq Strony.

Artykud 26

Spotkania przedstawicieli Umawiajkcych siq Stron

Federalne Ministerstwo Sprawiedliwogci Republiki Federalnej Niemiec i Ministerstwo

Sprawiedliwogci Rzeczypospolitej Polskiej bqdc bezpogrednio uzgadniad, w razie

potrzeby, spotkania swoich przedstawicieli w celu zapewnieniajednolitego

wykonywania Konwencji i niniejszej Umowy oraz w celu usuwania trudnogci moggcych

pojawil siq podczas ich wykonywania. Jezeli omawiane sprawy objqte bqdq

wiAciwogciq innych organ6w, w6wczas bqdq one zapraszane do uczestniczenia w

spotkaniach.

Artykul 27

Wypowiedzenie Konwencji

Jezeli jedna z Umawiajzgcych siq Stron wypowie Konwencjq, to wypowiedzenie staje siq

skuteczne w stosunkach mieqdzy Republikq Federalnq Niemiec a Rzeczpospolitq Polskq
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po uplywie dw6ch lat od daty otrzymania przez Sekretarza Generalnego Rady Europy

notyfikacji o wypowiedzeniu.

Artykul 28

Wejgcie w zycie i wyga~niqcie Umowy

(1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wejdzie ona w zycie po uplywie miesiaca od

dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

(2) Umowa niniejsza moze byd wypowiedziana na pigmie w kazdym czasie. W takim

wypadku Umowa utraci moc po uplywie szegciu miesiqcy od daty otrzymania

notyfikacji o wypowiedzeniu. Umowa utraci moc takze bez szczeg6lnego jej

wypowiedzenia w chwili, w kt6rej Konwencja utraci moc pomiqdzy Umawiajqcymi siq

Stronami.

Sporzadzono w dnia f- kf'&?ca 24o- rok- w dw6ch

egzemplarzach, kaZdy wjqzykach niemieckim i polskim, przy czym oba teksty

posiadajqjednakow4 moc.

W imieniu W imieniu

Republiki Federalnej Niemiec

A, 7

Rzeczypospolitej Polskiej

u <2
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE SUPPLEMENTING OF
THE EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIM-
INAL MATTERS, DATED 20 APRIL 1959, AND THE FACILITATION OF
ITS APPLICATION

The Federal Republic of Germany and the Republic of Poland (hereinafter referred to
as the "Contracting Parties"),

Desirous of supplementing the European Convention on Mutual Assistance in Crimi-
nal Matters of 20 April 1959, in the version of the Additional Protocol of 17 March 1978
(hereinafter referred to as "the Convention"), in the relations between the two Contracting
Parties and of facilitating the application of the principles contained therein,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SUPPLEMENTING OF INDIVIDUAL ARTICLES OF THE CONVENTION

Article 1. (Ad Article 1 of the Convention)

Mutual assistance shall also be afforded in proceedings in respect of acts for the pros-
ecution of which, at the time of the request for mutual assistance, the judicial authorities of
the requesting Contracting Party are competent and the judicial or administrative authori-
ties in the territory of the requested Contracting Party would be competent.

Article 2. (Ad Article 1 of the Convention)

The Convention and this Treaty shall also be applied:

1. In cases relating to pardons;

2. In proceedings relating to claims for compensation for unjustified deprivation of
liberty, unjustified conviction or other prejudice arising out of a criminal proceeding, to the
extent that no provisions of other international arrangements are applicable.

Article 3. (Ad Articles 3 and 5 of the Convention)

(1) Mutual assistance in the forms of seizure, searches and transmission of evidence
shall be given only if the act forming the grounds for the request is punishable under the
laws of both Contracting Parties. An authentic or certified copy of:

1. An order emanating from a competent body in the requesting Contracting
Party requiring the items to be taken into official custody, even against the will of the hold-
er; or
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2. An order emanating from such a body stating that the items could be taken
into official custody, even against the will of the holder, if they were located in the territory
of the requesting Contracting Party, shall be appended to a request of this type.

(2) In addition to the items referred to in paragraph (1) of Article 3 of the Convention,
for purposes of return to the persons entitled to them articles or the proceeds of articles se-
cured through the offence shall also be transmitted, provided that;

1. The items are not needed in the territory of the requested Contracting Party
for a criminal proceeding;

2. No third party lays claim to the items; and

3. No administrative or judicial decision opposing transmission exists.

The presentation of an order or declaration within the meaning of subparagraph 2 of
paragraph (1) shall not be necessary.

(3) In addition, the presentation of an order or declaration within the meaning of the
second subparagraph of paragraph (1) shall not be necessary when requests are made for
documents, including records or copies thereof, which are in the possession of the request-
ed Contracting Party or are voluntarily made available to the latter by a third party. Such
requests shall be treated as requests for the communication of information.

(4) The rights of the requested Contracting Party and of third parties to items and doc-
uments, including records, transmitted to the requesting Contracting Party shall remain un-
affected.

(5) Customs liens and other ad rem claims under the provisions of Customs or tax law
shall not be asserted by the requesting Contracting Party when transmitting items whose
return has been waived, unless the owner of the items, being the injured party in respect of
the offence, is himself liable for payment.

(6) Subject to the requirements of paragraphs (1) and (4), articles may also be trans-
mitted to ensure execution of confiscation and forfeiture decisions in the territory of the re-
questing Contracting Party.

Article 4. (Ad Article 4 of the Convention)

The representatives of the authorities participating in the criminal proceeding, and oth-
er persons (and their authorized representatives) concerned in the proceeding, shall at the
request of the requesting Contracting Party be allowed, subject to Article 2 of the Conven-
tion, to be present when letters rogatory are executed in the territory of the requested Con-
tracting Party. They may ask supplementary questions or suggest supplementary measures.
The protection granted under Article 12 of the Convention shall be extended to these per-
sons.

Article 5. (Ad Article 7 of the Convention)

(1) The documents referred to in paragraph (1) of Article 7 of the Convention may be
served directly through the post by registered mail with acknowledgement of receipt. The
foregoing shall not apply if the Contracting Party in which service is to be effected could
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refuse under the terms of the Convention to comply with a request to effect service of doc-

uments.

(2) Service effected in accordance with the first sentence of paragraph (I) shall have
the same legal effect as a service effected by the judicial authorities of the Contracting Party
in which the service takes place.

(3) Without prejudice to the first sentence of paragraph (1), the requesting Contract-
ing Party may direct a request for service of documents to the judicial authorities of the re-
quested Contracting Party if it considers this necessary in a particular case.

Article 6. (Ad Article 10 of the Convention)

Paragraphs (2) and (3) of Article 10 of the Convention shall apply to all cases in which
a witness or an expert is summoned to appear. Requests for advances may also be submit-
ted by a witness or expert.

Article 7 (Ad Articles 11 and 12 of the Convention)

(1) If the requested Contracting Party permits the presence of a person in custody in

the territory of the requesting Contracting Party when letters rogatory are executed, it must
hold that person in custody for the duration of his sojourn in its territory and return him im-
mediately after the completion of the execution of the letters rogatory to the requesting
Contracting Party unless the requesting Contracting Party requests his release.

(2) A transfer in accordance with paragraph (1) may only take place with the consent
of the person concerned. This shall not apply when the person concerned is charged under
the proceeding forming the subject of the letters rogatory and that person's presence is nec-
essary for the execution of the letters rogatory.

(3) If a third State permits a person in custody in the territory of a Contracting Party
to be present for the execution of letters rogatory, paragraphs (2) and (3) of Article 11 of
the Convention shall apply as appropriate to the transit of that person through the territory
of the other Contracting Party.

(4) The provisions of Article 12 of the Convention shall apply as appropriate in the
cases referred to in paragraphs (1) and (3).

Article 8. (Ad Article 13 of the Convention)

(1) The requested Contracting Party shall also communicate the documents and infor-
mation referred to in paragraph (I) of Article 13 of the Convention when these are requested
by the police authorities of the other Contracting Party in respect of a criminal matter to the
same extent as these may be made available to its own police authorities in similar cases.

(2) For purposes other than criminal matters the requested Contracting Party shall
communicate these documents and information at the request of the authorities of the other
Contracting Party to the same extent that these may be made available to its own authorities
in similar cases.
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Article 9. (Ad Article 14 of the Convention)

Requests for service of documents shall, in indicating the object of and the reason for
the request, also specify the nature of the document to be served and the status of the recip-
ient in the proceedings.

Article 10. (Ad Article 15 of the Convention)

(1) Except where this Treaty provides otherwise, communications concerning mutual
assistance shall be channelled directly between judicial authorities. Transmission through
the Federal Ministry of Justice or the Ministries of Justice of the Laender of the Federal Re-
public of Germany, on the one hand, and the Ministry of Justice of the Republic of Poland,
on the other, shall not be excluded by the foregoing.

(2) Requests for the transfer or transit of persons in custody shall be transmitted
through the Federal Ministry of Justice or the Ministries of Justice of the Laender of the
Federal Republic of Germany, on the one hand, and the Ministry of Justice of the Republic
of Poland, on the other. In urgent cases direct communication between the judicial author-
ities of the two Contracting Parties shall be admissible.

(3) Requests for the communication of information or documents from criminal
records for penal purposes shall be addressed, in the Federal Republic of Germany, to the
Federal Central Registry Office and in the Republic of Poland, to the Ministry of Justice of
the Republic of Poland. Requests under Article 8 of this Treaty may be addressed directly
by the authorities referred to in that Article to the authorities referred to in the first sentence
of this paragraph.

(4) For purposes of implementation and facilitation of communications concerning
mutual assistance the Contracting Parties shall make available to each other directories or
other information material indicating the geographical areas of competence of individual
judicial authorities.

Article 11. (Ad Article 16 of the Convention)

(1) A certified translation in the language of the requested Contracting Party must be
appended to each request unless bilingual forms of a type agreed between the Contracting
Parties are used. Certification of the signature of the translator shall not be necessary.

(2) Paragraph (1) shall apply to attachments as appropriate.

(3) Attachment of a translation of documents to be served shall not be necessary if the
recipient of the service has a knowledge of the language in which the document to be served
was written.

(4) In cases falling under Article 5, paragraph (I), of this Treaty a translation by the
authority requesting the service shall not be necessary. However, if there are grounds for
belief that the recipient of the service has not a knowledge of the language in which the doc-
uments are written, the latter, or at least their essential content, must be translated into the
language of the Contracting Party in the territory of which the recipient is residing. If the
authority which prepared the documents to be served is aware that the recipient only has a
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knowledge of another language, the documents, or at least their essential content, must be
translated into that other language.

Article 12. (Ad Article 20 of the Convention)

(1) The costs incurred in the transmittal of items for the purpose of their delivery to
the persons entitled to them (Article 3, paragraph (2), of this Treaty) and in the transfer and
transit of persons in custody (Article 7 of this Treaty) shall be borne by the requesting Con-
tracting Party.

(2) The requested Contracting Party may request reimbursement of the costs incurred
in meeting a request for telecommunication surveillance and recording. In that case it shall
inform the requesting Contracting Party without delay of the anticipated amount of those
costs. If surveillance is ended in accordance with Article 16, paragraph (3), of this Treaty,
the requesting Contracting Party shall be obliged to bear the costs already incurred.

Article 13. (Ad Article 21 of the Convention)

(1) Information and written communications under Article 21 of the Convention shall
pass through the channels provided for in paragraph (1) of Article 10 of this Treaty.

(2) On the basis of information transmitted under Article 21 of the Convention the
competent authority of the requested Contracting Party shall introduce criminal or admin-
istrative proceedings in accordance with domestic legislation.

(3) If in the judgement of the facts within the meaning of paragraph (2) road traffic
regulations have to be taken into account, the regulations applicable at the place where the
offence was committed shall be taken as the basis for judgement.

(4) A complaint or other declaration necessary for the introduction of criminal pro-
ceedings in the territory of the requesting Contracting Party shall also be valid in the re-
quested Contracting Party. Complaints or other declarations which are necessary only
under the laws of the requested Contracting Party may be furnished within two months of
receipt of the information by the competent prosecuting authorities of the requested Con-
tracting Party.

(5) The information laid must describe the facts of the case and give the fullest possi-
ble particulars of the suspected person, his nationality and his place of residence or domi-
cile. . The following must be appended:

I. the original, or a certified copy, of the records and of relevant evidence;

2. the wording of the provisions applicable at the place where the offence was
committed relating to the facts of the case and the penalty applicable;

3. in addition, in cases of traffic offences, the wording of the traffic regulations
applicable at the place where the offence was committed;

4. a translation into the language of the requested Contracting Party of the infor-
mation laid, the description of the facts and the documents referred to in 2. and 3. above.

(6) Original documents and evidence within the meaning of paragraph (5), subpara-
graph 1, shall be returned to the requesting Contracting Party as soon as possible unless the



Volume 2320, 1-41486

latter waives their return. Any existing rights of the requested Contracting Party or of third
parties to the transmitted items shall remain unaffected.

(7) If criminal proceedings are begun in the territory of the requested Contracting Par-
ty, the authorities of the requesting Contracting Party shall refrain from further measures of
prosecution or enforcement against the accused person in respect of the same act. However,
they may continue or resume the prosecution or enforcement measure:

1. if it emerges that the competent authority of the requested Contracting Party
is unable to complete the prosecution proceedings, in particular because the accused person
has absconded from measures of prosecution or execution of sentence in the territory of the
requested Contracting Party, or that it has completed the prosecution proceedings but has
taken no decision on the substance of the offence which formed the grounds for the request;

2. if, on account of the emergence of new evidence after the making of the re-
quest and before the handing down of a penal sentence, before the beginning of the main
proceedings in first instance or before the issue of an administrative order in the territory
of the requested Contracting Party, the requesting Contracting Party has withdrawn its re-
quest.

(8) Any investigative proceedings undertaken in the territory of one of the Contract-
ing Parties in accordance with the legal provisions in force there, and any measure inter-
rupting the running of the statute of limitations, shall have the same validity in the territory
of the other Contracting Party as if they had been legally undertaken in the territory of that
Contracting Party.

(9) The requesting Contracting Party shall be informed as soon as possible of the ac-
tion taken on the information laid and of cases falling under paragraph (7). After comple-
tion of the procedure it shall also be sent an original or a certified copy of the decision
closing the procedure.

(10) Costs incurred in the application of Article 21 of the Convention and of this Arti-
cle shall not be reimbursed.

Article 14. (Ad Article 22 of the Convention)

The information from the criminal records shall be exchanged at least once per quarter
between the Federal Central Registry Office in the Federal Republic of Germany and the
Ministry of Justice of the Republic of Poland..

Article 15. (Ad Article 22 of the Convention)

The authorities of both Contracting Parties shall inform one another of cases in which,
in the territory of one Contracting Party, a national of the other Contracting Party has been
deprived by an executory decision of a court of law of the right to use within the country a
driving license issued in the territory of the other Contracting Party. The relevant informa-
tion shall be transmitted by the competent judicial authority of the one Contracting Party to
the competent administrative authority of the other Contracting Party. The competent ad-
ministrative authority in the Federal Republic of Germany shall be the Federal Motor Traf-
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fic Office (Kraftfahrt-Bundesamt) and that in the Republic of Poland the Ministry of
Infrastructure.

CHAPTER II. SPECIAL FORMS OF COOPERATION

Article 16. (Surveillance and recording of telecommunications)

(1) The Convention and this Treaty shall also apply to requests concerning the order-
ing of telecommunications surveillance and recording measures.

(2) Requests under paragraph (1) shall only be executed where:

I. a surveillance order from a competent court in the requesting Contracting Par-
ty is presented;

2. the surveillance could also be ordered under the laws of the requested Con-
tracting Party if prosecution for the offence forming the grounds for the request were to be
effected there; and

3. the targeted person, or the telecommunication apparatus to be monitored from
which the call sign of the targeted person to be monitored, is used -

a) is located in the territory of the requested Contracting Party;

b) is located in the territory of the requesting Contracting Party and the tech-
nical assistance of the requested Contracting Party is needed for the surveillance;

c) is located in the territory of a third State and the requesting Contracting
Party needs the technical assistance of the requested Contracting Party for the surveillance,
provided that the third State has agreed to the surveillance.

(3) If the requested Contracting Party desires the reimbursement of the cost of the
telecommunications surveillance and recording in accordance with the first and second sen-

tences of paragraph (2) of Article 12 of this Treaty, the surveillance may be ended if the
requesting Contracting Party declines to bear the costs or fails to commit itself to reim-
bursement within a period fixed by the requested Contracting Party.

(4) Personal data acquired within the framework of a measure taken under paragraph
(1) may be used in other criminal proceedings only with the agreement of the requested
Contracting Party. The latter shall give such agreement if under its own laws the measure
could also be ordered in connection with the offence forming the grounds for the proceed-
ings.

(5) The documents received by the requesting Contracting Party must be destroyed as
soon as they are no longer needed for criminal proceedings within the meaning of the first
sentence of paragraph (4).

(6) If the laws of the requested Contracting Party provide for notification of the tar-
geted person, the requesting Contracting Party shall inform the requested Contracting Party
of the fact if notification can be effected without jeopardizing major interests.

(7) Paragraphs (1), (2) (subparagraphs I and 2), (4), (5) and (6) shall apply as appro-
priate to requests for the return of documents deriving from telecommunications surveil-
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lance and recording measures used in criminal proceedings in the territory of the requested
Contracting Party.

Article 17. (Cooperation in investigations)

(1) For purposes of the investigation of offences affecting the interests of both Con-

tracting Parties a coordination group consisting of officers of both Contracting Parties may

be established by mutual agreement. The group shall serve for coordination and support of

investigations being conducted in the territory of one or both Contracting Parties.

(2) If particular specialized knowledge is required in investigations, one Contracting

Party may at the request of the other Contracting Party second its own specialist personnel
to support the investigations of the other Contracting Party.

(3) The groups referred to in paragraphs (1) and (2) shall operate under the following
conditions:

I. they shall be established only for a specific purpose and for a limited period

of time;

2. the participating officers shall be subject to the laws of the Contracting Party

in whose territory the operations of the group are to take place;

3. membership of the group shall not confer on the officers forming part of it au-

thority to make arrests, conduct searches, undertake interrogations or take other measures

which may in a comparable manner affect the rights of individuals in the territory of the
other Contracting Party.

CHAPTER 1II. PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 18. (Definition)

Personal data (hereinafter referred to as "data") are individual items of information
concerning an identified or identifiable physical person.

Article 19. (Relationship to purpose)

(I) Data transmitted under the terms of the Convention or this Treaty may be used

solely for the purposes specified in the Convention or this Treaty and under the conditions

stipulated by the transmitting body regarding the particular case. In addition, use of the data
is admissible:

I. for purposes for which the data may also be transmitted under the terms of the

Convention or of this Treaty:

2. for the prosecution of offences;

3. for the prevention of major offences;

4. for legal and administrative proceedings connected with the purposes referred

to in section 1 and section 2, subsections 1, 2 and 3; and

5. for the prevention of major threats to public safety.
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(2) Use of the data for other purposes may only be made with the prior agreement of
the transmitting Contracting Party.

Article 20. (Additional provisions)

In addition, the following provisions, subject to the laws in force in each Contracting
Party, shall apply to the transmission and use of data:

1. The receiving body shall on request report to the transmitting body on the use
made of the data transmitted and the findings sought from their use.

2. The transmitting body shall be obliged to ensure the accuracy of the data to be
transmitted and its necessity and relevance for the purpose of the investigation. . The pro-
hibitions concerning transmission in force in current domestic legislation must be complied
with. If it transpires that incorrect data, or data the transmission of which is not permitted,
has been transmitted, the receiving body must be informed immediately. The latter shall
be obliged to undertake correction or destruction.

3. The person concerned shall be entitled on application to receive information on
the data concerning him or her, the planned purpose of its use and the purpose of its storage.
A duty of disclosure shall not exist where grounds exist for concluding that the public in-
terest of non-disclosure outweighs the interest of the person concerned in disclosure of the
information. In addition, the right of the person concerned to receive the available data con-
cerning him shall be subject to the domestic legislation of the Contracting Party in whose
territory the information is applied for.

4. If the national legislation in force applicable to the transmitting body contains spe-
cial provisions concerning deletion after a certain period which are applicable to the data
transmitted, the transmitting body shall draw the attention of the receiving body to the fact.
Irrespective of any such provisions, the data transmitted must be deleted as soon as they are
no longer required for purposes within the meaning of Article 19 or if it transpires that they
relate to third parties not involved.

5. The transmitting and recipient bodies shall handle the transmission and the recep-
tion of the data in an appropriate manner.

6. The transmitting and the recipient bodies shall effectively protect the data trans-
mitted against unauthorized access, modification and disclosure.

7. If any person suffers prejudice unlawfully as a result of transmissions within the
framework of exchanges of data under the Convention or this Treaty, the receiving body
shall be liable to him in accordance with its domestic legislation. It may not allege, in its
relationship with the injured person for purposes of damages, that the prejudice was caused
by the transmitting Contracting Party. If the recipient body pays compensation in respect
of prejudice caused by wrongfully transmitted data, the transmitting body shall reimburse
the recipient body the entire amount of the compensation paid.

Article 21. (Data processing in the territory of the other Contracting Party)

(1) The rules in this chapter shall also apply to data collected in the territory of the
other Contracting Party in the course of cross-border operations. In this regard the particu-
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lar conditions laid down by the requested Contracting Party in connection with the cross-

border measure must be complied with.

(2) Officers engaged in activity in the territory of the other Contracting Party may be

allowed access to official data banks of personal data by that Contracting Party only under

the direction of an officer of that Contracting Party.

CHAPTER IV. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 22. (Safeguarding of secrecy)

If data are transmitted under the Convention or this Treaty which under the laws of the

transmitting Contracting Party are subject to an obligation of safeguarding of secrecy and

are designated as such, the transmitting Contracting Party may make the transmission sub-

ject to compliance with that obligation by the receiving Contracting Party.

Article 23. (Legal position of officers in criminal law)

Officers of one Contracting Party operating on the territory of the other Contracting

Party under this Treaty shall, with regard to criminal acts committed by them or against
them, be on the same footing as officers of the other Contracting Party.

Article 24. (Liability)

(1) The Contracting Parties shall mutually waive all claims for compensation in re-

spect of loss of or damage to assets belonging to them or to administrative organs if the

damage is caused by an official in the performance of tasks connected with the implemen-
tation of this Treaty.

(2) The Contracting Parties shall mutually waive all claims for compensation in re-
spect of injury or death of an officer if the injury or death arises in the performance of tasks
connected with the implementation of this Treaty. The rights of the official or, in the event

of his death, of his heirs to compensation shall remain unaffected by this provision.

(3) If prejudice is caused to a third party by an officer of one Contracting Party in the
performance of tasks connected with the implementation of this Treaty in the territory of

the other Contracting Party, the Contracting Party in whose territory the prejudice occurred
shall be liable for damages in accordance with the provisions which would be applicable in

the case of prejudice caused by one of its own competent officers.

(4) The Contracting Party whose officer has caused prejudice in the territory of the

other Contracting Party shall reimburse that other Contracting Party the full amount of the

compensation which the latter has paid to the injured party or to that party's heirs.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall work closely together

to facilitate the settlement of claims for compensation. In particular, they shall exchange all

information available to them on cases of loss or damage within the meaning of this Article

and the circumstances of their occurrence.
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(6) Paragraphs (1) and (2) shall not apply where the damage has been caused inten-
tionally or through gross negligence

Article 25. (Changes in authorities)

(1) The Contracting Parties shall inform one another of changes in the designations or
the competence of the authorities referred to in this Treaty by Note verbale.

(2) Notes verbales within the meaning of paragraph (1) shall be officially published
by the Contracting Parties.

Article 26. (Meetings of representatives of the Contracting Parties)

The Federal Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Ministry
of Justice of the Republic of Poland shall as necessary, through direct contact, arrange for
meetings of their representatives in order to ensure the uniform implementation of the Con-
vention and of this Treaty and to overcome any difficulties arising in the context of its im-
plementation. Where the fields of competence of other Ministries are affected by the
questions to be discussed, those Ministries shall be invited to participate in the meetings.

Article 27. (Denunciation of the Convention)

If one of the Contracting Parties denounces the Convention, the denunciation shall be-
come effective in the relations between the Federal Republic of Germany and the Republic
of Poland two years after receipt of the notification of the denunciation by the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 28. (Entry into force and expiry of the Treaty)

(1) This Treaty shall require ratification. It shall enter into force one month after the
exchange of instruments of ratification.

(2) This Treaty may be denounced in writing at any time. It shall cease to have effect
six months after receipt of the denunciation. It shall also cease to have effect without spe-
cific denunciation on the date on which the Convention ceases to be effective as between
the Contracting Parties.

Done in Berlin on 17 July 2003 in two originals, each in the German and Polish lan-
guages, each language version being equally binding.

For the Federal Republic of Germany:

JURGEN CHROBOG

BRIGITTE ZYPRIES

For the Republic of Poland:

GRZEGORZ KURCZUK
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA RiPUBLIQUE FItD1tRALE DALLEMAGNE ET LA RE-
PUBLIQUE DE POLOGNE EN VUE DE COMPLETER LA CONVENTION
EUROPEENNE DENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PINALE DU
20 AVRIL 1959 ET DE FACILITER SON APPLICATION

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Pologne d6nomm6es ci-apr~s
les "Parties contractantes",

D6sireuses de compl6ter la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p6 -
nale du 20 avril 1959 dans sa version du deuxi~me Protocole additionnel du 17 mars 1978
- d6nomm6e ci-apr~s la Convention - entre les deux Parties contractantes et de faciliter lap-
plication des principes qui y figurent,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. COMPLtMENT APPORTE A CERTAINES DISPOSITIONS DE LA

CONVENTION

Article premier. (Ad article I de la Convention)

Lentraide judiciaire sera aussi accord6e dans les proc6dures p6nales concernant des
faits dont la r6pression, au moment oi l'entraide est demand6e, serait de ]a comp6tence des
autorit6s judiciaires de la Partie contractante requ6rante et de celles des autorit6sjudiciaires
et administratives sur le territoire de ]a Partie contractante requise.

Article 2. (Ad article / de la Convention)

La Convention et le pr6sent Trait6 s'appliquent aussi:

1. Aux proc6dures de grace;

2. Aux proc6dures d'indemnisation du chef de privation de libert6 injustifi6e, de ju-
gements non fond6s ou d'autres pr6judices r6sultant d'une proc6dure p6nale, pour autant
que d'autres dispositions d'autres conventions de droit international public ne soient pas ap-
plicables.

Article 3. (Ad articles 3 et 5 de la Convention)

(1) Lentraide judiciaire se traduisant par des perquisitions, une saisie et une remise
d'objets ne sont accord6es que dans la mesure seulement oi l'infraction .]a base de la de-
mande est passible de sanctions au regard du droit des deux Parties contractantes. Serajoint
h cette demande un exemplaire ou une copie conforme

I. de lordonnance d'une entit6 comp6tente de ia Partie contractante requ6rante
enjoignant de placer sous s6questre les objets meme contre la volont6 de leur possesseur
pr6caire, ou



Volume 2320, 1-41486

2. d'une d6claration d'une telle entit6 indiquant que les objets pourraient tre pla-
c6s sous s6questre mfme contre la volont6 de leur possesseur pr6caire s'ils se trouvaient sur
le territoire de la Partie contractante requ6rante.

(2) Hormis les objets 6num6rs au paragraphe 1 de P'article 3 de la Convention, les ob-
jets obtenus suite A l'infraction ou ce qui a 6t6 obtenu en r6mun6ration des objets obtenus
seront restitu6s A layant droit pour autant que:

I. les objets ne soient pas n6cessaires dans le cadre d'une proc6dure p6nale en-
gag6e sur le territoire de ]a Partie contractante requise,

2. des tiers ne puissent se pr6valoir de droits sur lesdits objets et que

3. la remise ne soit pas contraire A une d6cision du parquet ou des tribunaux.

La pr6sentation d'une ordonnance ou d'une d6claration au sens de phrase 2 du paragra-
phe I nest pas n6cessaire.

(3) La pr6sentation d'une ordonnance ou d'une d6claration au sens de la phrase 2 du
paragraphe 1 nest pas non plus n6cessaire si demande est faite de transmettre des pieces
6crites, y compris des dossiers, ou plusieurs exemplaires de ceux-ci ou de celles-ci placds
sous la garde des autorit6s de la Partie contractante requise ou de les mettre librement A la
disposition de tiers. De telles demandes sont trait6es comme des demandes de transmission
de renseignements.

(4) I1 nest pas ddrog6 ici aux droits de la Partie contractante requise et des tiers sur les
objets et les pieces 6crites, y compris les dossiers, transmis A la partie contractante requ6-
rante.

(5) Lors de la remise d'objets avec renonciation A leur restitution, la Partie contractan-
te requise ne peut faire valoir lexistence dun droit de gage douanier ou d'une autre sfiret6
r6elle sur ces objets en vertu des dispositions de sa 16gislation douani~re ou fiscale, A moins
que le propri6taire des objets 16s6 ne soit lui-m~me redevable des droits ou de l'imp6t en
cause.

(6) Aux conditions 6nonc6es aux paragraphes 1 et 4, des objets peuvent 8tre 6gale-
ment restitu6s pour garantir l'ex6cution d'une d6cision de saisie ou de confiscation sur le
territoire de la Partie contractante requ6rante.

Article 4. (Ad article 4 de la Convention)

A la demande de la Partie contractante requ6rante, les repr6sentants des autorit6s par-
ticipant A la proc6dure p6nale, de meme que les autres int6ress6s et leurs repr6sentants se-
ront, sous r6serve de larticle 2 de la Convention, autoris6s A assister A l'ex6cution de la
commission rogatoire sur le territoire de la Partie contractante requise. Elles pourront poser
des questions compl6mentaires ou proposer des mesures compl6mentaires. La protection
de larticle 12 de la convention s'6tend i ces personnes.

Article 5. (Ad article 7 de la Convention)

(1) Les pieces mentionn6es au paragraphe I de larticle 7 de la Convention peuvent
tre remises directement par lettre recommand6e envoy6e par la poste avec demande d'avis
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de r6ception. 11 n'en va pas de m~me si la Convention donne la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les pieces doivent &re signifi6es la possibilit6 de refuser de se plier Ai
cette demande.

(2) Une signification effectude conform6ment la phrase I du paragraphe premier a

les m~mes effets juridiques qu'une signification effectu6e par les autorit6s judiciaires de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la signification a lieu.

(3) Nonobstant la phrase I du paragraphe premier, la Partie contractante requ6rante

peut adresser une demande de signification de pieces aux autorit6s judiciaires de lautre Par-
tie contractante si dans un cas d'esp~ce, elle lejuge n6cessaire.

Article 6. (Ad article 10 de la Convention)

Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de larticle 10 de la Convention s'appliquent Ai
toutes les citations de t6moin ou d'expert. La demande d'octroi d'une avance peut 6galement
etre faite par le t6moin ou l'expert.

Article 7. (Ad articles 11 et 12 de la Convention)

(1) Si la Partie contractante requise autorise une personne d6tenue sur le territoire de
la Partie contractante requ6rante assister A l'ex6cution d'une commission rogatoire, elle

doit garder cette personne en dMtention pendant ]a dur6e de son s6jour sur son territoire et
]a renvoyer sur le territoire de la Partie contractante requ6rante des qu'elle aura ex6cut6 la

commission rogatoire, sauf si ia partie contractante requdrante demande la mise en libert6.

(2) Tout transferement sur le territoire de la Partie contractante requise suivant le pa-
ragraphe premier ne peut s'effectuer qu'avec laccord de l'int6ress6. I1 nen va pas de mme
si la personne est inculp6e dans la proc6dure pour laquelle la commission rogatoire est de-

mand6e et si sa pr6sence est indispensable pour 1'ex6cution de la commission rogatoire.

(3) Si un ttat tiers autorise une personne d6tenue sur le territoire de lune des Parties
contractantes .assister A l'ex6cution d'une commission rogatoire, les dispositions des para-
graphes 2 et 3 de l'article 11 de ]a Convention s'appliqueront au transit du d6tenu sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante.

(4) Les dispositions de Particle 12 de ]a Convention s'appliqueront aux cas vis6s aux
paragraphes I et 3 ci-dessus.

Article 8. (Ad article 13 de la Convention)

(1) La Partie contractante requise communique les documents et renseignements
mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention meme si ceux-ci sont deman-
d6s par les services de police de l'autre Partie contractante pour une affaire criminelle, et
plus particuli~rement dans les m0mes limites que celles qui auraient 6t6 obtenues par ses
services de police dans des cas pareils.

(2) Pour les cas autres qu'une affaire criminelle, la Partie contractante communique
lesdits documents et renseignements ?A la demande des autorit6s de lautre Partie contractan-
te dans les limites qui auraient 6td obtenues par ses services dans des cas pareils.
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Article 9. (Ad article 14 de la Convention)

La demande dentraide devra indiquer, outre son objet et son motif, la nature de lacte
A signifier et la qualit6 du destinataire dans la proc6dure.

Article 10. (Ad article 15 de la Convention)

(I) A moins que le prdsent Trait6 nen dispose autrement, les autorit6s judiciaires
pourront communiquer directement entre elles aux fins de rentraidejudiciaire. Les bons of-
fices du Minist~re f6d6ral de la Justice ou les Ministbres de la Justice des r6gions de la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne d'une part et le Ministbre de la Justice de la R6publique de
Pologne d'autre part ne sont pas exclus par ce qui pr6cbde.

(2) Les demandes'de transfbrement ou de transit de personnes priv6es de libert6 seront
transmises par le Minist~re f6d6ral de la Justice ou les Ministres de la Justice des r6gions
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d'une part et par le Ministbre de la Justice de la R6-
publique de Pologne d'autre part. En cas d'urgence, les autorit6sjudiciaires des deux Parties
contractantes pourront communiquer directement entre elles.

(3) Les demandes ayant pour objet la communication d'information ou d'extraits du
casierjudiciaire des fins p6nales doivent tre adress6es en R6publique f6d6rale d'Allema-
gne aux services du registre central f6d6ral (Bundeszentralregister) et en R6publique de Po-
logne au Minist~re de la Justice de la R6publique de Pologne. Les demandes vis6es i

rarticle 8 du present Trait6 peuvent &re adress6es directement par les autorit6s qui y sont
mentionn6es aux autorit6s sp6cifi6es A la phrase 1 du pr6sent paragraphe.

(4) Pour mettre en oeuvre et faciliter lentraide judiciaire, les Parties contractantes
mettent bi la disposition de lautre les livres locaux et autres registres utiles attestant des
comp6tences locales des diff6rentes autorit6s judiciaires.

Article 11. (Ad article 16 de la Convention)

(1) Une traduction certifi6e conforme dans la langue de la Partie contractante requise
doit 8tre jointe A la demande, ?A moins que des formulaires bilingues, sur lesquels les Parties
contractantes se sont mises d'accord, ne soient utilis6s. La signature du traducteur n'aura pas
besoin d'etre authentifi6e.

(2) Le paragraphe premier s'applique mutatis mutandis aux pieces jointes.

(3) L'ajout d'une traduction des pieces ?A signifier nest pas n6cessaire si le signifi6 con-
nait la langue dans laquelle la piece A signifier a 6t6 r6dig6e.

(4) Une traduction par l'autorit6 effectuant la demande de signification nest pas n6-
cessaire dans les cas vis6s au paragraphe I de [article 5 du pr6sent Trait6. Si des indices
toutefois permettent de penser que le signifi6 ne connait pas la langue dans laquelle les pie-
ces sont r6dig6es, ces pieces ou du moins les parties les plus importantes de celles-ci de-
vront etre traduites dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
sdjourne le signifid. Si l'autorit6 qui a 6tabli les pieces A. signifier sait que le destinataire ne
connait qu'une autre langue, les pieces ou du moins les parties principales de celles-ci de-
vront Etre traduites dans cette autre langue.
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Article 12. (Ad article 20 de la Convention)

(I) Les frais engagds par la remise d'objets devant tre restituds A leur ayant droit (pa-
ragraphe 2 de Iarticle 3 du pr6sent Trait6) et par le transf~rement ou le transit de personnes
priv6es de libert6 (article 7 du pr6sent Trait6) seront rembours6s par la Partie contractante
requ6rante.

(2) La Partie contractante requise peut exiger que les frais de surveillance et d'enre-
gistrement des t616communications lui soient rembours6s. Dans ce cas, elle communique
sans d6lai ii la Partie contractante requ6rante le montant pr6sum6 de ces frais. La Partie
contractante requ6rante supporte les frais d6jhi engages s'il est mis fin i la surveillance.

Article 13. (Ad article 21 de la Convention)

(1) Les notifications et les pi~ces communiqu6es vis6es Ai 'article 21 de la Convention
sont transmises par la voie pr6vue au paragraphe I de 'article 10 du pr6sent Trait6.

(2) S'appuyant sur une notification transmise selon I'article 21 de la Convention, les
autorit6s comp6tentes de la Partie contractante requise engagent conform6ment au droit in-
terne une proc6dure pdnale ou administrative.

(3) En cas d'infraction au code de la route, les faits sontjug6s aux fins du paragraphe
2 d'apr~s les r~gles de la circulation en vigueur li o6i les faits ont t6 commis.

(4) Une requfte ou une autre d6claration n6cessaire t l'engagement de poursuites p6-
nales formul6es sur le territoire de la Partie contractante requ6rante sera 6galement oppo-
sable sur le territoire de la Partie contractante requise; les requetes ou autres d6clarations
requises uniquement par le droit de la Partie contractante requise peuvent tre transmises
dans les deux mois qui suivent la r6ception de Ia requete A l'autorit6 comp6tente de la Partie
contractante requise charg6e des poursuites p6nales.

(5) La requete doit comporter un expos6 des faits ainsi que des informations aussi
exactes que possible sur la personne suspectde, sa nationalit6, son lieu de rdsidence ou de
s~jour. Seront A lui joindre:

I. Un original des pieces ou leur copie certifi6e conforme ainsi que les 616ments
de preuve pertinents;

2. Le contenu de la r6glementation en matiere d'action et de peine applicable IA.
obi les faits ont &6 commis;

3. En cas d'infraction au code de la route, le contenu des regles de circulation
applicables l o6i les faits ont 6 commis;

4. Une traduction de la requete, de 1'expos6 des faits et des pieces mentionn6es
aux points 2 et 3 dans la langue de la Partie contractante requise.

(6) Les pieces originales et les pieces probantes vis6es i l'alinda premier du paragra-
phe 5 seront restitu6es ds que possible A la Partie contractante requ6rante, sauf si celle-ci
a renonc6 A ce qu'elles lui soient restitu6es. II n'est pas d6rog6 ici aux droits dventuellement
existants de la Partie contractante requise ou de tiers sur les objets transmis.

(7) Si une action p6nale a 6t6 engag6e sur le territoire de la Partie contractante requise,
les autorit6s de la Partie contractante requdrante ne peuvent ni poursuivre le pr6venu ni ex6-
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cuter une d6cision rendue A son encontre du chef d'une mfme infraction. Elles ne peuvent
toutefois poursuivre l'action, 1'ex6cuter ou la reprendre,

si

1. il appert que l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise ne peut
mener la proc6dure p6nale jusqu'A son terme, notamment parce que le pr6venu a 6chapp6
aux poursuites ou A l'ex6cution de la peine sur le territoire de ]a Partie contractante requise
ou que les poursuites p6nales ont t6 suspendues d6finitivement, mais qu'aucune d6cision
sur le fond n'a n6anmoins t6 prise sur les faits la base de la requ~te;

2. l'autorit6 requ6rante a retir6 sa demande pour des motifs ayant 6t6 connus
apr~s la pr6sentation de la demande et avant le prononc6 par le tribunal d'une ordonnance
p6nale, avant le d6but des d6bats en premibre instance ou avant le prononc6 d'une d6cision
administrative sur le territoire de ia Partie contractante requise.

(8) Tout acte d'instruction engag6 sur le territoire national de lune des Parties contrac-
tantes conform6ment A la 16gislation qui y est applicable et toute action ayant pour effet de
suspendre la prescription ont sur le territoire de lautre Partie contractante les memes effets
que les actes ou actions qui auraient 6t6 en droit valablement pris ou entrepris sur le terri-
toire national de cette Partie contractante.

(9) La Partie contractante requ6rante sera inform6e aussi rapidement que possible des
mesures prises A ]a suite de la notification ainsi que dans les cas pr6vus au paragraphe 7.
Au terme de la proc6dure, un exemplaire ou une copie certifi6e conforme de la d6cision cl6-
turant la proc6dure lui sera 6galement envoy6e.

(10) Les frais encourus par l'application de larticle 21 de la Convention et du pr6sent
article ne sont pas remboursables.

Article 14. (Ad article 22 de la Convention)

Les informations provenant du casierjudiciaire sont 6chang6es au moins une fois tous
les quatre ans entre le Bundeszentralregister de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Minist~re de la Justice de la R6publique de Pologne.

Article 15. (Ad article 22 de la Convention)

Les autorit6s des deux Parties contractantes s'informent lune rautre des cas dans les-
quels un ressortissant d'une Partie contractante s'est vu priv6 sur le territoire de lautre Partie
contractante par une d6cision judiciaire ayant force de chose jug6e du droit d'utiliser sur le
territoire de l'autre partie contractante le permis de conduire que celle-ci lui a d6livr6. Les
avis affdrents sont transmis par I'autorit6 judiciaire comp6tente de lune des Parties contrac-
tantes l'autorit6 administrative comp6tente de l'autre Partie contractante. Cette autorit6 ad-
ministrative est le Ministre de la circulation routi~re dans le cas de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Minist~re de l'Infrastructure dans le cas de la R6publique de Pologne.
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CHAPITRE II. FORMES PARTICULILRES DE COOPERATION

Article 16. Surveillance et enregistrement des tdlocommunications

(1) La Convention et le pr6sent Trait6 s'appliquent mutatis mutandis aux demandes
concernant l'ordonnance de mesures de surveillance et d'enregistrement des t616communi-
cations.

(2) Les demandes suivant le paragraphe I ne peuvent tre faites que dans la mesure o

1. Une ordonnance de surveillance et d'enregistrement des t06communications
6manant d'un tribunal comp6tent de la Partie contractante requ6rante est pr6sent6e,

2. La surveillance pourrait 6galement etre ordonn6e en vertu du droit de la Partie

contractante requise si les poursuites p6nales ia base de ]a demande 6taient engag6es sur
le territoire de cette derni~re et dans la mesure oii

3. La personne vis6e ou l'appareil 6metteur de t06communication i partir du-
quel le code utilis6 pour identifier la personne surveill6e

a) se trouve sur le territoire national de la Partie contractante requise,

b) se trouve sur le territoire national de la Partie contractante requ6rante et
n6cessite laide technique de la Partie contractante requise pour effectuer la surveillance,

c) se trouve sur le territoire national d'un Etat tiers et la Partie contractante
requ6rante a besoin de laide technique de la Partie contractante requise pour effectuer la
surveillance, et ce pour autant que l'tat tiers ait approuv6 la surveillance.

(3) Si la Partie contractante requise conform6ment Iarticle 12, paragraphe 2, phrases
I et 2 du pr6sent Trait6 exige de se faire rembourser les frais de surveillance et d'enregis-
trement des t616communications, il peut etre mis fin Ai la surveillance si la Partie contrac-
tante requ6rante refuse de supporter les frais ou ne s'engage pas h rembourser dans les d61ais
impartis par la Partie contractante requise.

(4) Les donn6es relatives aux personnes recueillies dans le cadre d'une mesure vis6e
au paragraphe 1 ne peuvent 6tre utilis6es dans une autre action judiciaire qu'avec lassenti-
ment de la Partie contractante requise. La Partie contractante requise donne cet assentiment
si la mesure pourrait, au regard de son droit interne, etre 6galement ordonn6e quant A, Fin-
fraction A la base de cette action.

(5) Les pieces obtenues par la Partie contractante requ6rante doivent Wtre d6truites d~s
que celles-ci ne sont plus n6cessaires pour les poursuites p6nales au sens de la phrase I du
paragraphe 4.

(6) Si le droit de la Partie contractuelle requise pr6voit une information de l'int6ress6,
la Partie contractante requ6rante avise la Partie contractante requise quant A la date Ai laquel-
le iinformation pourra avoir lieu sans que des int6rets imp6rieux ne soient mis en p6ril.

(7) Les paragraphes 1, 2 (points I et 2), 4, 5 et 6 s'appliquent mutatis mutandis aux
demandes de remise de documents r6sultant de mesures de surveillance et d'enregistrement
de t616communications ordonn6es dans le cadre des poursuites judiciaires engag6es sur le
territoire de la Partie contractante requise.
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Article 17. Coopiration dans les instructions

(1) Si une instruction motiv6e par des infractions portant atteinte aux int6rets des deux
Parties contractantes est engag6e, les Parties contractantes peuvent, si elles le souhaitent,
constituer un groupe charge de coordonner les actions et qui sera compos6 d'agents d6si-
gn6s par chacune de celles-ci. Ce groupe a pour but d'effectuer les mises au point n6cessai-
res et d'apporter son concours dans le cadre des instructions engag6es sur le territoire de
lune ou des deux Parties contractantes.

(2) Si des connaissances sp6ciales sont en loccurrence n6cessaires, lune des Parties
contractantes peut, sur demande de lautre Partie contractante, d6l6guer ses propres experts
en les chargeant d'assister cette derni~re dans les devoirs d'instruction ayant 6t6 ordonn6s.

(3) Les groupes vis6s aux paragraphes I et 2 collaborent aux conditions 6nonc6es ci-
apr~s:

1. lls sont exclusivement cr66s dans un but particulier et pour une dur6e d6ter-
min6e.

2. Les agents participants relvent du droit de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le groupe doit intervenir.

3. Le fait d'etre membre du groupe ne saurait accorder aux agents participants le
pouvoir de proc6der des arrestations, A des perquisitions, A des interrogatoires ou de pren-
dre d'autres mesures portant atteinte de manire 6quivalente aux droits des personnes sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

CHAPITRE I1l. PROTECTION DES DONNI ES RELATIVES AUX PERSONNES

Article 18. Dofinition

Les donn6es relatives aux personnes, d6nomm6es ci-apr~s "les donn6es" sont des in-
formations au sujet d'une personne physique d6termin6e ou d6terminable.

Article 19. Finalitg

(1) L'utilisation des donn6es transmises en vertu de la Convention ou du pr6sent Ac-
cord nest autoris6e que dans le cadre de lobjet d6sign6 dans la Convention ou pour celui
d6sign6 dans le pr6sent Accord pour lequel les donn6es ont 6t6 transmises et aux conditions
prescrites au cas par cas par lorgane transmetteur. L'utilisation est de plus autoris6e:

1. .des fins pour lesquelles les donn6es doivent 6galement 8tre transmises dans
le cadre de Ia Convention ou du pr6sent Accord,

2. aux fins de poursuivre des infractions,

3. aux fins d'empecher des infractions d'une importance consid6rable,

4. pour des proc6dures judiciaires et des formalit6s administratives en rapport
avec les finalit6s vis6es aux phrases 1 et 2, num6ros 1, 2 et 3, ainsi

5. qu'aux fins de se pr6munir contre des dangers importants pour la s6curit6 pu-
blique.
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(2) L'utilisation des donn6es ?. d'autres fins nest autoris6e qu'apr~s avoir pr6alable-
ment obtenu l'approbation de la partie contractante effectuant la transmission.

Article 20. Dispositions additionnelles

Les dispositions additionnelles suivantes sont d'application sous r6serve de la r6gle-
mentation en vigueur de chacune des parties contractantes:

I. Sur demande, la partie r6ceptrice informe la partie 6mettrice de lutilisation des
donn6es transmises et des r6sultats ayant 6t6 ainsi obtenus.

2. La partie 6mettrice est tenue de veiller A lexactitude des donn6es ?i transmettre,
leur utilit6 et i leur proportionnalit6 par rapport l'objectif poursuivi en les transmettant. I1
y a lieu en outre de respecter les interdictions de transmission applicables dans le droit in-
terne respectif des parties contractantes. S'il appert que des donn6es sont inexactes ou que
des donn6es qui n'auraient pas dA tre transmises ont 6t6 communiqu6es, la partie destina-
trice doit en etre imm6diatement inform6e. Elle est tenue de les corriger ou de les d6truire.

3. S'il en fait la demande, l'int6ress6 doit recevoir des renseignements concernant les
donn6es existantes sur sa personne, sur ce A quoi ii est pr6vu de les destiner ainsi que sur la
raison de leur enregistrement. Aucune obligation de transmettre des renseignements n'exis-
te dans la mesure oii un examen de la situation d6montre que ]a n6cessit6 de ne pas les com-
muniquer relive de I'int&& g6n6ral et pr6vaut sur celui de l'int6ress6. En outre, le droit de
l'int6ress6 consistant obtenir des renseignements sur les donn6es existantes sur sa person-
ne se fonde sur le droit interne de la partie contractante sur le territoire de laquelle les ren-
seignements sont demand6s.

4. Dans la mesure oii le droit national applicable la partie 6mettrice r6gissant les
donn6es transmises pr6voit des d6lais particuliers d'effacement, celle-ci en informe la partie
destinatrice. Ind6pendamment de ces d6lais, les donn6es transmises doivent tre effac6es
dbs qu'elles ne sont plus n6cessaires aux fins visdes A larticle 19 ou s'il appert qu'elles se
rapportent ?i un tiers non concern6.

5. La partie 6mettrice et la partie destinatrice sont tenues de transmettre et de rece-
voir les donn6es d'une mani~re appropri6e.

6. La partie 6mettrice et la partie destinatrice ont lobligation de prot6ger de manibre
efficace les donn6es transmises contre tout accbs intempestif, toute modification et toute di-
vulgation non autoris6es.

7. Si une personne subit en violation du droit un pr6judice dans le cadre de 1'change
des donn6es en vertu de la Convention ou du pr6sent Accord, la partie r6ceptrice r6pond
dudit prdjudice conform6ment Ai son droit interne. A sa d6charge, elle ne peut se pr6valoir
du fait vis-t-vis de ]a personne 16s6e que le pr6judice a 6t6 occasionn6 par la partie ayant
transmis les donn6es. Si la partie destinatrice doit s'acquitter de dommages et int6r0ts r6sul-
tant d'un pr6judice occasionn6 par lutilisation de donn6es transmises inexactes, la partie
6mettrice rembourse a la partie destinatrice le montant total de l'indemnit6 ayant 6t6 vers6e.
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Article 21. Traitement des donnies sur le territoire de lautre Partie contractante

(i) Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent 6galement aux donn6es re-
cueillies dans l'exercice d'une activit6 intemationale effectu6e sur le territoire de lautre Par-
tie contractante. I1 y a lieu en outre de respecter les conditions particuli~res pos6es par la
Partie contractuelle requise dans le cadre de ladite mesure internationale.

(2) Les agents intervenant sur le territoire de lautre Partie contractante ne peuvent ac-
c6der aux bases de donn6es officielles relatives A des personnes que moyennant accord de
cette Partie contractante et sous la direction d'un de ses agents.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 22. Protection des secrets

Si des donn6es soumises conform6ment au droit de la Partie contractante 6mettrice
une obligation de confidentialit6 devaient tre en vertu de ]a Convention ou du pr6sent Ac-
cord transmises et 6tre qualifi6es comme telles, la Partie contractante 6mettrice peut condi-
tionner la transmission des donn6es au fait que la Partie contractante destinatrice respecte
lobligation de confidentialit6.

Article 23. Statutiuridique des agents en nmatikre de droitpinal

Les agents de lune des Parties contractantes exerqant des activit6s dans le cadre du pr6-
sent Trait6 sur le territoire de l'autre Partie contractante sont plac6s sur un meme pied d'6ga-
lit6 que les agents de l'autre Partie contractante en ce qui concerne les d61its qu'ils
commettent ou qui sont commis A leur encontre.

Article 24. Responsabilitj

(1) Les Parties contractantes renoncent mutuellement leurs droits A r6paration r6sul-
tant d'une perte ou de dommages occasionn6s A des biens qui leur appartiennent ou aux or-
ganes administratifs si le pr6judice a t6 occasionn6 par un agent dans l'exercice des
activitds ayant un rapport avec I'ex6cution du pr6sent Trait6.

(2) Les Parties contractantes renoncent mutuellement A leurs droits A r6paration r6sui-
tant de 16sions corporelles occasionn6es A un agent ou du d6c~s d'un agent si le pr6judice a
6t6 occasionn6 par un agent dans l'exercice des activit6s ayant un rapport avec l'ex6cution
du pr6sent Trait6. I1 nest pas d6rog6 ici aux droits A r6paration de ragent ou en cas de d6c~s
de celui-ci A ceux de ses ayants droit.

(3) Si un pr6judice est caus6 A un tiers par un agent d'une des Parties contractantes
dans l'exercice de ses activit6s ayant un rapport avec rex6cution du pr6sent Trait6 sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante, la Partie contractante sur le territoire de laquelle le pr6-
judice a 6t6 caus6 r6pond de celui-ci dans les limites de la r6glementation qui aurait 6t6
applicable si le pr6judice avait 6t6 commis par l'un de ses propres pr6pos6s.
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(4) La Partie contractante dont le pr6pos6 a caus6 le pr6judice sur le territoire de
lautre Partie contractante rembourse A lautre Partie contractante la totalit6 des r6parations
ayant 6t6 vers6es par cette dernire A la personne 16s6e ou aux ayants droit de celle-ci.

(5) Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes travaillent en 6troite collabo-
ration pour faciliter le r~glement des demandes de r6paration. Elles s'6changent notamment
toutes les informations auxquelles elles peuvent acc6der concernant les sinistres au sens du
present article et concemant les circonstances de leur naissance.

(6) Las paragraphes I et 2 ne sont pas applicables si le pr6judice a 6t6 occasionn6 in-
tentionnellement ou A la suite d'une n6gligence grave.

Article 25. Changements apportos aux autoritds

(I) Les Parties contractantes se tiennent inform6es par notes verbales des change-
ments apport6s A la d6nomination ou aux comp6tences des autorit6s mentionn6es dans le
pr6sent Trait6.

(2) Les notes verbales vis6es au paragraphe 1 sont publi6es par les Parties contractan-
tes.

Article 26. Rencontres entre les reprosentants des Parties contractantes

Le Ministbre f6d6ral de la Justice de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Minis-
t~re de la Justice de la R~publique de Pologne conviendront d'organiser, si besoin en 6tait,
des rencontres entre leurs repr6sentants destin6es ii ex6cuter la Convention et le pr6sent Ac-
cord de mani~re uniforme et A 61iminer les difficult6s susceptibles de se presenter. Si
d'autres instances sont concern6es par les questions du d6partement devant 8tre d6battues,
lesdites instances seront invit6es ?A prendre part aux rencontres.

Article 27. Dtnonciation du Traitj

Si lune des parties contractantes d6nonce la Convention, la d6nonciation prendra effet
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Pologne deux ans aprs que
le Secr6taire g6n6ral du Conseil de l'Europe aura requ notification.

Article 28. Entrie en vigueur et expiration du Traitj

(1) Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. I1 entera en vigueur un mois apr~s
Ichange des instruments de ratification.
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(2) Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 A. tout moment par 6crit. En pareil cas, il ces-
sera d'8tre en vigueur aprbs r6ception de la notification de d6nonciation. I1 deviendra 6ga-
lement caduc sans qu'une d6nonciation particulire ne soit n6cessaire A la date A laquelle la
Convention cessera d'tre en vigueur entre les parties contractantes.

Fait A Berlin le 17 juillet 2003, en deux exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

J"RGEN CHROBOG

BRIGITTE ZYPRIES

Pour la R6publique de Pologne:

GRZEGORZ KURCZUK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS]

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van bet Koninkrijk Belgie inzake luchtvervoer tussen

Aruba en Belgi#

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van het Koninkrijk Belgid

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burger-
luchtvaart dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is
opengesteld;

Verlangende een overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van ge-
noemd Verdrag, met het doel luchtdiensten tot stand te brengen tussen
en via het grondgebied van Aruba en het grondgebied van Belgie;

Verlangende de grootst mogelijke beveiliging en veiligheid in het
internationaal luchtvervoer te waarborgen;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij het zinsver-
band anders vereist, dat:
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a. Overeenkomstsluitende Partijen zijn het Koninkrijk der Neder-
landen en bet Koninkrijk Belgie. Echter waar verwezen wordt naar de
Partijen wordt bedoeld de Regering van Aruba en de Regering van het
Koninkrijk Belgid of beide naar gelang de tekstuele inhoud van de
bepaling;

b. de uitdrukking ,,Verdrag" betekent het Verdrag inzake de
Internationale Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago
voor ondertekening is opengesteld en omvat elke Bijlage die krachtens
artikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke wijziging van de
Bijlagen of van het Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan,
voor zover die Bijlagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrach-
tigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

c. de uitdrukking ,,Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst
met haar Bijlage en alle wijzigingen van de Overeenkomst of de
Bijlage;

d. de uitdrukking ,,Luchtvaartautoriteiten" betekent voor het Ko-
ninkrijk der Nederlanden, de Minister van Vervoer en Communicatie
van Aruba en voor Belgie het Ministerie van Verkeerswezen of in
beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is
de functies te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten
worden vervuld;

e. de uitdrukkingen ,,grondgebied", ,,luchtdienst", ,,internationa-
le luchtdienst", ,,Iuchtvaartmaatschappij" en ,,landing voor andere
dan verkeersdoeleinden" hebben onderscheidenlijk de betekenis die
hun is toegekend in de artikelen 2 en 96 van het Verdrag, behoudens
het bepaalde in artikel 16 van deze Overeenkomst;

f. de uitdrukking ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekent
een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en machtigd in over-
eenstemming met het artikel 3 van deze Overeenkomst;

g. de uitdrukking ,,overeengekomen diensten" betekent de gere-
gelde luchtdiensten op de routes omschreven in de Bijlage bij deze
Overeenkomst voor het vervoer van passagiers, vracht en post,
afzonderlijk of gecombineerd;

h. de uitdrukking ,,tarieven" betekent de prijzen die moeten
worden betaald voor het vervoer van passagiers, bagage en vracht en
de voorwaarden waaronder die prijzen van toepassing zijn, met
inbegrip van prijzen en voorwaarden voor agentschapsvoering en
andere hulpdiensten, echter met uitsluiting van vergoedingen en
voorwaarden voor het vervoer van post;

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Tenzij in de Bijlage anders wordt bepaald, verleent elke Partij
aan de andere Partij de volgende rechten voor het uitvoeren van
internationale luchtdiensten door de luchtvaartmaatschappij die door
de andere Partij is aangewezen:
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a. om zonder te landen over het grondgebied van de andere Partij
te vliegen;

b. om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoel-
einden; en

c. om op dat grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes
omschreven in de Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passa-
giers, vracht en post in internationaal verkeer, afzonderlijk of gecom-
bineerd.

2. Geen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten
wordt geacht aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
Partij het voorrecht te verlenen op het grondgebied van de andere
Partij passagiers, vracht en post op te nemen die bestemd zijn om tegen
vergoeding of krachtens een huurcontract te worden vervoerd naar
een ander punt op het grondgebied van die andere Partij.

Artikel 3

Aanwizing en vergunning voor het exploiteren van diensten

1. Elke Partij heeft het recht, middels haar luchtvaartautoriteiten,
schriftelijk aan de andere Partij, een luchtvaartmaatschappij aan te
wijzen voor het exploiteren van de overeengekomen diensten op de
voor die Partij in de Bijlage omschreven routes.

2. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een
Partij ingevolge het eerste lid van dit artikel, verlenen de luchtvaartau-
toriteiten van de andere Partij, met inachtneming van hun wetten en
voorschriften, zonder verwijl aan de; aldus aangewezen luchtvaart-
maatschappijen de vereiste vergunningen voor het exploiteren van de
overeengekomen diensten waarvoor die luchtvaartmaatschappij is
aangewezen.

3. Na ontvangst van deze vergunningen kan de luchtvaartmaat-
schappij op ieder tijdstip een aanvang maken met de gehele of
gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits de
luchtvaartmaatschappij de desbetreffende bepalingen van deze over-
eenkomst naleeft en mits tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig het
bepaalde in artikel I I van deze Overeenkomst.

Artikel 4

Intrekking of schorsing van een exploitatievergunning

. De Iuchtvaartautoriteiten van elke Partij hebben het recht de in
artikel 3 vermelde vergunningen aan een- door de andere Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij te weigeren, deze in te trekken, te
schorsen of er, tijdelijk of blijvend, voorwaarden aan te verbinden:
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a. indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft te hunnen
genoegen aan te tonen dat zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden
opgelegd door de wetten en voorschriften welke die autoriteiten, in
overeenstemming met bet Verdrag, gewoonlijk en redelijkerwijs toe-
passen op de exploitatie van internationale luchtdiensten;

b. indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de exploitatie
uit te oefenen in overeenstemming met de in deze Overeenkomst
gestelde voorwaarden;

c. indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten en
voorschriften van die Partij na te leven;

d. indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
kelijk deel van de eigendom en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Partij die de luchtvaartmaat-
schappij aanwijst, bij haar onderdanen of beide.

2. De in bet eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Partij overeenkomstig artikel 14 van deze Overeenkomst, tenzij
onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op bovenge-
noemde wetten en voorschriften te voorkomen.

Artikel 5

Toepassing van wetten en voorschrifien

1. De wetten en voorschriften van de ene Partij betreffende de
toelating tot, bet verblijf binnen of bet vertrek uit haar grondgebied
van in de internationale luchtvaart gebruikte luchtvaartuigen of
betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke luchtvaartui-
gen dienen te worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Partij bij het binnenkomen in of het verlaten
van en gedurende bet verblijf binnen genoemd grondgebied.

2. De wetten en voorschriften van de ene Partij betreffende binnen-
komst, in- en uitklaring, doorreis, immigratie, paspoorten, douane,
valuta, gezondheid en quarantaine dienen door de aangewezen
iuchtvaartmaatschappij van de andere Partij en door haar bemannin-
gen en passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot vracht en
post te worden nageleefd bij bet binnenkomen in of verlaten van en
gedurende de doorreis over en bet verblijfbinnen bet grondgebied van
eerstbedoelde Partij.

Passagiers op doorreis over bet grondgebied van een der Partijen
worden ten hoogste onderworpen aan een vereenvoudigde controle.

3. Geen van beide Partijen mag haar eigen of enige andere
luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van een luchtvaart-
maatschappij van de andere Partij die gelijkaardige internationale
luchtdiensten uitvoert bij de toepassing van haar voorschriften ver-
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meld in de leden I en 2 van dit artikel of bij het gebruik van
luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante
voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

Artikel 6

Bewizen en vergunningen

I. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en
vergunningen die zijn uitgereikt of geldig verklaard door een Partij
worden gedurende hun geldigheidsduur door de andere Partij als
geldig erkend voor de exploitatie van de overeengekomen diensten op
de in de Bijlage omschreven routes, mits zodanige bewijzen of
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en
overeenkomstig de op grond van het Verdrag vastgestelde normen.

Elke Partij houdt zich evenwel het recht voor bevoegdverklaringen
en vergunningen die door de andere Partij aan haar eigen onderdanen
zijn uitgereikt niet te erkennen voor vluchten boven haar eigen
grondgebied.

2. Indien de in het eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en
vergunningen zijn uitgereikt of geldig verklaard volgens vereisten die
afwijken van de krachtens het Verdrag vastgestelde normen en indien
deze afwijking betekend werd aan de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Partij verzoeken om overleg overeenkomstig artikel 14 van deze
Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de desbetreffen-
de vereisten voor hen aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende
overeenstemming wordt bereikt in aangelegenheden inzake vliegvei-
ligheid, vormt zulks een grond voor de toepassing van artikel 4 van
deze Overeenkomst.

Artikel 7

Beveiliging van de luchtvaart

1. De Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun wederzijdse
betrekkingen de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen
tegen wederrechtelijke gedragingen, integraal deel uitmaakt van deze
Overeenkomst.

2. De Partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand aan elkaar
om handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van
luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragingen tegen de
veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchtha-
vens, luchtvaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van
de veiligheid van de luchtvaart, te voorkomen.
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3. De Partijen handelen in overeenstemming met de bepalingen
van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelin-
gen begaan aan boord van iuchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op
14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk
in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Graven-
hage op 16 december 1970 en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de
burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

4. De Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in over-
eenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de lucht-
vaart, uitgevaardigd door de Internationale Burgerluchtvaartorgani-
satie en aangeduid als bijlagen van het Verdrag inzake de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre dat deze beveiligingsbe-
palingen 'van toepassing zijn voor de Partijen; zij eisen dat de
exploitanten van bij hen ingeschreven luchtvaartuigen of exploitanten
hun hoofdverblijf voor handelspraktijken of hun permanente verblijf-
plaats op hun grondgebied hebben en de exploitanten van luchtha-
vens op hun grondgebied, handelen in overeenstemming met deze
bepalingen inzake de beveiliging der luchtvaart.

5. Elke Partij verbindt er zich toe de door de andere Partij
voorgeschreven veiligheidsmaatregelen voor de binnenkomst op haar
grondgebied in acht te nemen en passende voorzieningen te treffen om
passagiers, bemanningen en hun handbagage evenals vracht voor het
aan boord gaan of het laden te onderzoeken.

Elke Partij neemt ieder verzoek van de andere Partij tot speciale
beveiligingsvoorzieningen voor haar luchtvaartuigen of passagiers
teneinde aan een bijzondere bedreiging het hoofd te bieden, in
welwillende overweging.

6. Wanneer zich een geval of dreiging van een geval van wederrech-
telijk in zijn macht brengen van een luchtvaartuig of enige andere
wederrechtelijke gedraging gericht tegen de veiligheid van passagiers,
bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartinstallaties
en -diensten voordoet, staan de Partijen elkaar bij door het berichten-
verkeer en andere passende maatregelen, bestemd om aan een
dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een einde te stellen,
te vergemakkelijken.

7. Wanneer een Partij afwijkt van de beveiligingsmaatregelen in dit
artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere Partij om
onmiddellijk overleg verzoeken met de luchtvaartautoriteiten van die
Partij. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt
binnen de dertig (30) dagen, vormt zulks een grond voor de toepassing
van artikel 4 van deze Overeenkomst.
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Artikel 8

Vergoedingen ten laste van de gebruikers

1. De vergoedingen die op het grondgebied van de ene Partij aan de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Partij worden
opgelegd voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoor-
zieningen door de luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Partij mogen niet hoger zijn dan die welke
in rekening worden gebracht aan een nationale luchtvaartmaatschap-
pij van eerstbedoelde Partij die soortgelijke intemationale diensten
uitvoert.

2. Elke Partij streeft ernaar dat, waar mogelijk via de representatie-
ve organisaties van de luchtvaartmaatschappijen, overleg zou plaats-
vinden tussen haar bevoegde autoriteiten die de vergoedingen opleg-
gen en de aangewezen luchtvaartmaatschappij die van de voorzienin-
gen en diensten gebruik maakt. Voorstellen tot wijziging van de
vergoedingen ten laste van de gebruikers zouden tijdig moeten
worden bekend gemaakt om laatstgenoemden in staat te stellen hun
zienswijze uit te drukken vooraleer een wijziging ingaat.

Artikel 9

Douane en Accjnzen

1. Elke Partij stelt de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Partij vrij van invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen,
inspectiekosten en ander nationale, regionale of plaatselijke rechten
en lasten op vliegtuigen, brandstof, smeermiddelen, technische ver-
bruiksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip van motoren, nor-
male vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, proviand (met inbegrip van
alcoholische drank, tabak en andere produkten bestemd om tijdens de
vlucht in beperkte hoeveelheden aan de passagiers te worden ver-
kocht) en andere artikelen die uitsluitend woriden gebruikt of bestemd
zijn voor gebruik in verband met de exploitatie of het onderhoud van
luchtvaartuigen van de door de andere Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij die de overeengekomen diensten exploiteert.

2. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op
de in het eerste lid van dit artikel genoemde goederen ongeacht of
zodanige goederen geheel worden gebruikt of verbruikt binnen het
grondgebied van de Partij die de vrijstelling toekent, mits zij:

a. worden ingevoerd in het grondgebied van een Partij door of
namens de aangewezen maatschappij van de andere Partj, maar niet
worden vervreemd binnen het grondgebied van eerstbedoelde Parti*;

b. aan boord worden gehouden van een luchtvaartuig van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Partij bij aankomst op of
vertrek uit het grondgebied van de andere Partij;
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c. aan boord worden genomen van een vliegtuig van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij van een Partij op het grondgebied van de
andere Partij en bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie van de
overeengekomen diensten.

3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting alsme-
de de materialen en voorraden die zich gewoonlijk aan boord
bevinden van een vliegtuig van de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van een der Partijen, mogen op het grondgebied van de andere
Partij slechts uitgeladen worden met de toestemming van de douane-
autoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder
toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot het tijdstip waarop
ze weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoor-
schriften een andere bestemming hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in rechtstreeks doorgaand verkeer zijn vrijge-
steld van douanerechten en andere heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend
wanneer de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Partij
afspraken heeft gemaakt met een andere luchtvaartmaatschappij, die
ook zulke vrijstellingen vanwege de andere Partij geniet, ter zake van
bet lenen of overdragen op het grondgebied van de andere Partij van
goederen vermeld in lid I van dit artikel.

Artikel 10

Capaciteit

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Partijen
krijgen billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeenge-
komen diensten tussen en via hun wederzijdse grondgebieden op de in
de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van elk der Partij en rekening met
het belang van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Partij, ten einde de diensten die de laatstgenoemde maatschappij op
dezelfde route of op een deel daarvan onderhoudt, niet op onrechtma-
tige wijze te treffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Partijen dienen op
redelijke wijze te worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de
omschreven routes en hebben als voornaamste doel de verschaffing,
met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die
voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeften aan
vervoer van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en de landen
die de eindbestemming van het verkeer zijn.
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4. Voorzieningen met betrekking tot het vervoer van passagiers,
vracht en post, opgenomen en afgezet op punten op de omschreven
routes op het grondgebied van andere Staten dan de Partij die de
iuchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschieden overeenkom-
stig het algemeen beginsel dat de capaciteit dient te zijn afgestemd op:

a. de vervoersbehoeften naar en van het grondgebied van de Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen;

b. de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeenge-
komen diensten gaan, nadat rekening is gehouden met andere ver-
voersdiensten ingesteld door luchtvaartmaatschappijen van de Staten
die in dit gebied gelegen zijn; en

c. de eisen welke de exploitatie van lange afstandsdiensten stelt.

Artikel 11

Tarieven

1. Partijen zullen toestaan dat de vaststelling van een tarief op i6n
van de in bijlage omschreven routes zal geschieden door elk van de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen, zo mogelijk na overleg tussen
deze maatschappijen.

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en
naar het grondgebied van de andere Partij dienen te worden vastge-
steld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt
gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daar-
onder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmer-
kende eigenschappen van de dienst, het belang van de gebruikers en,
waar dit passend wordt geacht, de tarieven van andere luchtvaart-
maatschappijen op het geheel of een deel van dezelfde route.

3. Dit tariefzal tenminste vijfenveertig (45) dagen voor de voorge-
nomen datum van het van kracht worden daarvan door de luchtvaart-
maatschappij ter goedkeuring, voorgelegd worden aan beide lucht-
vaartautoriteiten; in bijzondere gevallen kunnen de luchtvaartautori-
teiten een verkorting van dit tijdvak aanvaarden.

4. Indien geen van de luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
dagen na ontvarigst van het verzoek haar afkeuring schriftelijk ter
kennis geeft aan de andere luchtvaartautoriteiten en de betrokken
luchtvaartmaatschapij, wordt het tarief geacht te zijn goedgekeurd.
Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemmen met verkorting van liet
tijdvak voor indiening van een tarief, kunnen zij tevens overeenkomen
dat de periode waarin bezwaar moet worden medegedeeld korter zal
zijn dan dertig (30) dagen.

5. Heeft echter 6 n van de luchtvaartautoriteiten van haar afkeu-
ring van het voorgelegde tarief kennis gegeven, dan zullen de lucht-
vaartautoriteiten in onderling overleg bet tarief vaststellen.
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6. Geldende tarieven blijven van kracht tot nieuwe tarieven zijn
vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit artikel. Een lucht-
vaarttarief mag echter voor een periode van ten hoogste 12 maanden
na de oorspronkelijke datum van verstrijken verlengd worden.

Artikel 12

Commerciele beginselen

1. Op basis van wederkerigheid mag de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van een Partij in overeenstemming met de nationale
wetgeving van de andere Partij, betreffende toelating, verblijf en
tewerkstelling in het grondgebied van deze Partij eigen vertegenwoor-
digers hebben alsook de commercidle, operationele en technische
personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de overeenge-
komen diensten.

2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij worden voldaan met eigen per-
soneel of door een beroep te doen op de diensten van enige andere
organisatie, firma of luchtvaartmaatschappij die op het grondgebied
van de andere Partij werkzaam is en die toestemming heeft op dit
grondgebied zodanige diensten te verrichten.

3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen
aan de van kracht zijnde wetten en voorschriften van de andere Partij.
Overeenkomstig deze wetten en voorschriften verleent elke Partij op
basis van wederkerigheid en binnen de kortst mogelijke tijd de nodige
werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of ander soortgelijke docu-
menten aan de in bet eerste lid van dit artikel bedoelde vertegenwoor-
digers en personeelsleden.

4. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij mag haar eigen afhan-
deling verzorgen op het grondgebied van de andere Partij of mag naar
keuze dit laten doen door een daar gevestigd en erkend afhandelings-
bedrijf. Het recht de eigen afhandeling te verzorgen kan beperkt
worden door fysieke mogelijkheden van de luchthaven. Bij de toewij-
zing van afhandelingsfaciliteiten zal door de betrokken autoriteiten
op niet discriminatoire wijze worden gehandeld.

5. Elke aangewezen iuchtvaartmaatschappij heeft het recht op het
grondgebied van de andere Partij rechtstreeks of, indien zij dit
verkiest, via haar vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verko-
pen.

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft bet recht vervoer te
verkopen tegen betaling in de munt van dat grondgebied of, indien zij
dit verkiest, in een vrij converteerbare munt van enig ander land. Een
ieder is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in een munt die
door die luchtvaartmaatschappij wordt aanvaard.
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6. Elke Partij verleent aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Partij het recht tot het vrijelijk overmaken van het
verschil tussen ontvangsten en uitgaven verworven door deze aange-
wezen luchtvaartmaatschappij op haar grondgebied.

Zodanige overmakingen geschieden op basis van de officile
wisselkoersen voor lopende betalingen of, bij ontstentenis van officid-
le wisselkoersen, tegen de op de mvrkt voor buitenlandse valuta
gangbare koersen op de dag waarop de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Partij de aanvraag tot overmaking indient.
Daarbij worden geen andere lasten dan de normale banklasten op
zodanige transacties geheven.

7. Elke Partij verleent op basis van wederkerigheid aan de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Partij vrijstelling van
enigerlei belasting op inkomens of baten door deze luchtvaartmaat-
schappij verkregen op het grondgebied van de eerste Partij uit de
exploitatie van internationale luchtdiensten, alsook van onverschillig
welke heffing op omzet of kapitaal.

Deze bepaling gaat niet in wanneer tussen de twee Partijen een
overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting van kracht is
die in een zodanige vrijstelling voorziet.

Artikel 13

Uitwisseling van informatie

1. De luchtvaartautoriteiten van de beide Partijen wisselen zo snel
mogelijk informatie uit betreffende de lopende vergunningen ver-
leend aan hun respectievelijk aangewezen luchtvaartmaatschappijen
om diensten te exploiteren naar, via en van het grondgebied van de
andere Partij, met inbegrip van copies van de lopende bewijzen en
vergunningen voor diensten op de omschreven routes, evenals de
wijzigingen, vrijstellingsorders en toegestane diensttabellen.

2. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij zal, zoveel van te
voren als mogelijk, aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Partij
copies verschaffen van tarieven, dienstregelingen, inbegrepen iedere
wijziging daaraan, en alle andere relevante informatie die betrekking
heeft op de exploitatie van de overeengekomen diensten, inbegrepen
de informatie over de aangeboden capaciteit op elke omschreven
route, en elke andere informatie die kan geeist worden om ten aanzien
van de luchtvaartautoriteiten van de andere Partij aan te tonen dat de
bepalingen van deze Overeenkomst degeljk in acht worden genomen.

3. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij zal op aanvraag van
de luchtvaartautoriteiten van de andere Partij aan deze laatste de
statistieken bezorgen betreffende het verkeer vervoerd op de overeen-
gekomen diensten met vermelding van de punten van in- en ontsche-
ping.
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Artikel 14

Overleg

1. De luchtvaartautoriteiten van de Partijen plegen van tijd tot tijd
overleg ten einde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles wat
verband houdt met de tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving
van de bepalingen van deze Overeenkomst en haar Bijlage.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60)
dagen te rekenen van afde datum van ontvangst van een verzoek in die
zin, tenzij de Partijen anderszins overeenkomen.

Artikel 15'

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Partijen een geschil mocht ontstaan omtrent de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Partijen
in de eerste plaats dit geschil door onderhandelingen te regelen.

2. Indien de Partijen er niet in slagen door middel van onderhande-
lingen een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter
beslissing voor te leggen aan een persoon of instantie, of kan elk van
beide Partijen het geschil ter beslissing voorleggen aan een scheidsge-
recht bestaande uit drie scheidsrechters.

3. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt:
Elk der Partijen benoemt een scheidsrechter binnen zestig (60)

dagen na het tijdstip waarop de ene Partij, schriftelijk van de andere
Partij een kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van
het geschil wordt verzocht.

Deze twee scheidsrechters wijzen in onderling overleg een derde
scheidsrechter aan binnen een daarop aansluitende periode van (60)
dagen. De derde scheidsrechter is een onderdaan van een derde Staat;
hij treedt op als voorzitter van het scheidsgerecht en bepaalt de plaats
waar dit zal zetelen.

Indien een der Partijen nalaat binnen bet aangewezen tijdvak een
scheidsrechter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet
binnen het aangegeven tijdvak wordt aangewezen, kan door elk der
Partijen een verzoek worden gericht tot de Voorzitter van de Raad van
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie om, naar gelang het
geval, een scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. De Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het tweede en
derde lid van dit artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak na te
komen.

Als een der Partijen in gebreke blijft zodanige beslissing na te leven,
geeft dit de andere Partij grond voor de toepassing van artikel 4 van
deze Overeenkomst.
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5. De kosten van het Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de
Partijen worden gedragen.

Artikel 16

Territoriale toepasseljkheid

Voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden zal deze Overeen-
komst uitsluitend van toepassing zijn ten aanzien van het grondgebied
van Aruba.

Artikel 17

Wizigingen

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wen-
selijk acht enige bepaling van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij
de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg verzoeken. Dit
overleg dat zowel mondeling als bij briefwisseling kan worden
gepleegd, kan plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten, en vangt
aan binnen een termijn van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de
datum van het verzoek.

2. Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking
treedt voor beide Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig
verdrag voorrang.

Er kan overleg worden gepleegd overeenkomstig het eerste lid van
dit artikel teneinde vast te stellen in welke mate de bepalingen van het
multilaterale verdrag van invloed zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden
van kracht nadat ze door een diplomatieke notawisseling zijn beves-
tigd.

Artikel 18

Opzegging

I. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de
andere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk via diplomatieke
weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst op te
zeggen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Inter-
nationale Burgerluchtvaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt 6&n (1)jaar na de datum van ontvangst
van de mededeling door de andere Overeenkomstsluitende Partij,
tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse instemming voor
bet einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
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Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van
ontvangst te geven, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen
veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door de Interna-
tionale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigin~en
worden geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-
tie.

Artikel 20

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum vastgesteld in de
diplomatieke notawisseling waarin vermeld wordt dat de formeel
vereiste constitutionele bekrachtigingsprocedure van beide Overen-
komstsluitende Partijen heeft plaatsgevonden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeen-
komst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 21 november 1991, in twee originele

exemplaren in de Nederlandse taal.

Voor de Regering van het Koninkrik der Nederlanden,

A. A. TROMP-YARZAGARAY

Gevolmachtigd Minister van Aruba

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie,

M. EYSKENS

Minister van Buitenlandse Zaken
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BIJLAGE

Routetabel

1. Diensten die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van
Aruba kunnen worden gefxploiteerd.

- Aruba
- tussenliggende punten (1) -
- een punt in BeIgid -
- verder gelegen punten (1) en vice versa.

2. Diensten die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van
het Koninkrijk Belgid kunnen worden geixploiteerd.

- punten in Belgie
- tussenliggende punten (1) -
- Aruba -
- verder gelegen punten (1) en vice versa.

De punten gemerkt met (1) kunnen door de Luchtvaartautoriteiten
van de betrokken Partij medegedeeld worden aan de Luchtvaartauto-
riteiten van de andere Partij. Elke aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij kan naar keuze an of meer tussenliggende of verder gelegen
punten op elke vlucht weglaten. De uitoefening van vervoersrechten
op de tussenliggende en verder gelegen punten enerzijds en het
grondgebied van de andere Partij anderzijds dient vooraf tussen de
respectievelijke Luchtvaartautoriteiten van de Partijen te worden
overeengekomen.

[Excchanrge of letters -- Hchalage de lettres]

I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE 1000 BRUSSEL, 21-11-1991
ZAKEN, BUITENLANDSE HANDEL QUATRE-BRASSTRAAT 2
EN ONTWIKKELINGSSAMEN- TEL. 516.81.11
WERKING

De Minister van

Buitenlandse Zaken

A14-91

Excellentie,
Ter gelegenheid van de ondertekening heden van de Overeenkomst

tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de
Regering van het Koninkrijk Belgie inzake luchtvervoer tussen Aruba
en Belgie, met Bijlage, heb ik de eer namens mijn Regering de
volgende afspraken te bevestigen, waarover de Arubaanse en Belgi-
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sche luchtvaartdelegaties tijdens de van 17 tot 19 april 1989 te Brussel
gehouden luchtvaartbesprekingen overeenstemming hebben bereikt:

1. Frequenties
a. Tenzij anders wordt overeengekomen tussen de luchtvaartauto-

riteiten van de Partijen, zullen de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen op de omschreven route elk maximaal n frequentie per week
kunnen vliegen. Indien en zolang uitsluitend n aangewezen lucht-
vaartmaatschappij de rechten exploiteert, is deze luchtvaartmaat-
schappij gemachtigd een tweede frequentie te exploiteren.

b. Extra vluchten behoeven de voorafgaande toestemming van de
luchtvaartautoriteiten van de Partijen.

2. Douanevoorschrifien
De in artikel 9, eerste lid, van de onderhavige Overeenkomst

vermelde vrijstellingen zullen eveneens op wederkerige basis worden
verleend met betrekking tot voorraden gedrukte tickets, luchtvracht-
brieven en druk waarop het embleem van de maatschappij voorkomt
en gebruikelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen luchtvaart-
maatschappij gratis wordt verspreid.

3. Voorlopige toepassing
Vanaf de datum van ondertekening zullen de bepalingen van de

onderhavige Overeenkomst, met bijlage, voorlopig worden toegepast.
Ik stel bet zeer op prijs om Uw brief te mogen ontvangen waarbij

ook namens Uw Regering bovenstaande afspraken worden bevestigd.

Gelieve, Excellentie, de hernieuwde verzekering mijner bijzondere

hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

M. EYSKENS

Aan Mevrouw A. A. Tromp-Yarzagaray
Gevolmachtigd Minister van Aruba

11

A 14/91 Brussel, 21 november 1991

Excellentie,

1k heb hierbij de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van
heden, kenmerk A14/91 waarvan de inhoud als volgt luidt:

[See~ letter f -- !oir /ettrC 1"
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lk heb de eer ook namens mijn Regering bovengenoemde afspraken
te bevestigen, waarover de Iuchtvaartautoriteiten van Belgie en Aruba
overeenstemming hebben bereikt.

Gelieve, Excellentie, de hernieuwde verzekering mijner bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Gevolmachtigd Minister van Aruba,

A. A. TROMP-YARZAGARAY

Zyne Excellentie
de Heer M. Eyskens
Minister van Buitenlandse Zaken
Quatre-Brasstraal 2
1000 Brussel
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF BELGIUM REGARDING AIR TRANSPORT BE-
TWEEN ARUBA AND BELGIUM

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and The Government of the
Kingdom of Belgium,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an Agreement to supplement that Convention, with the aim of es-
tablishing air services within and via the territory of Aruba and the territory of Belgium;

Desiring to guarantee the maximum possible safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

Article ]. Definitions

In the implementation of this Agreement, the following definitions shall apply, unless
the context dictates otherwise:

(a) The Contracting Parties are the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of
Belgium. However, where reference is made to the Parties, it shall be taken to refer to the
Government of Aruba, the Government of Belgium, or both, depending on the actual word-
ing used;

(b) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex thereto
adopted under article 90 of the Convention, and any amendment to the Convention or its
annexes adopted under articles 90 and 94 of the Convention, provided that both Contracting
Parties have adopted or ratified them;

(c) The term "Agreement" means this Agreement, its annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the annex;

(d) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of the
Netherlands, the Minister of Transport and Communications of Aruba, and, in the case of
Belgium, the Minister of Transport, or any authority or individual with jurisdiction to per-
form the functions currently exercised by the said authorities;

(e) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" carry the meanings ascribed to them respectively by articles 2 and
96 of the Convention, subject to the provisions of article 16 of this Agreement;

(f) The term "designated airline" means the air transport enterprise designated and
authorized under article 3 of this Agreement;
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(g) The term "agreed services" means regulated air services established on routes
specified in the annex to this Agreement for the exclusive or combined carriage of passen-
gers, cargo and mail;

(h) The term "tariffs" means the prices payable for transporting passengers, baggage
and freight and the conditions under which those prices are applicable, including prices and
conditions attached to agency services and other assistance, but excluding remuneration
and conditions for the transport of mail.

Article 2. Grant of rights

1. Unless the annex hereto specifies otherwise, each Party shall grant to the other
Party the following rights for the purpose of establishing international air services, provid-
ed by the designated airline:

(a) The right to fly without landing over the territory of the other Party;

(b) The right to make stops for non-traffic purposes in that territory;

(c) The right to make stops during operation of the routes specified in the annex
hereto, for the purpose of discharging or taking on passengers, cargo or mail transported in
an international air service, exclusively or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be construed as granting to the desig-
nated airline of one Party the right to take on passengers, cargo or mail in the territory of
the other Party and transport them to another point in that territory for remuneration or un-
der the terms of a lease contract.

Article 3. Designation and authorization to operate services

1. Each Party shall have the right to designate, by written notification through its
aeronautical authorities to the other Party, an airline to operate the agreed services on the
routes specified for that Party in the annex.

2. Upon receipt of such designation from one Party pursuant to paragraph 1 of this
article, the aeronautical authorities of the other Party, taking into account their laws and
regulations, shall without delay grant the designated airlines the appropriate authorizations
to operate the agreed services.

3. Following receipt of such authorization, an airline may commence full or partial
operation of the agreed services at any time, provided that it adheres to the relevant provi-
sions of this Agreement and provided that a tariff fixed in accordance with article 11 of this
Agreement is in force for those services.

Article 4. Suspension or revocation of an operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in article 3 to a designated airline of the other Party, to
suspend or revoke that authorization, or to make such authorization subject to temporary or
permanent conditions:
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(a) Where the airline fails to satisfy the aeronautical authorities that it is able to
comply with the conditions established by the laws and regulations which those authorities

normally and reasonably apply, in accordance with the Convention, to the operation of in-
ternational air services;

(b) Where the airline fails to operate the services in accordance with the condi-
tions prescribed in this Agreement;

(c) Where the airline fails to comply with the laws and regulations of the Party;

(d) Where the aeronautical authorities are not satisfied that substantial ownership

and effective control of the airline are vested in the Party designating the airline and/or in
its nationals.

2. The rights referred to in paragraph I of this article shall be exercised only after
consultation with the aeronautical authorities of the other Party, in accordance with article
14 of this Agreement, unless immediate action is essential to prevent further infringement
of the above-mentioned laws and regulations.

Article 5. Applicability of laws and regulations

1. The laws and regulations of each Party relating to the admission to, stay in or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services, or to the operation
and navigation of such aircraft, shall be applied by the designated airline of the other Party
in connection with the admission to, stay in or departure from that territory.

2. The laws and regulations of each Party relating to admission, entry or exit formal-
ities, transit, immigration, passports, customs, currency, health and quarantine matters shall
also be adhered to by the designated airline of the other Party, those acting on its behalf and
its crew and passengers, and also in connection with cargo or mail, during admission to,
transit through, stay in or departure from the said territory.

Passengers in transit through the territory of each Party shall be subject to no more than
a simplified control.

3. Neither Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Party operating similar international air services in the application of the rules
described in paragraphs I and 2 of this article or in the use of airports, airways and air traffic
services and related facilities under its control.

Article 6. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Party and still in force shall be recognized as valid by the other Party
for operations on the agreed routes specified in the annex, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued or rendered valid are in conformity
with the standards established pursuant to the Convention.

Each Party, however, reserves the right of refusing to recognize, in respect of flights
over its own territory, the validity of certificates of competency or licences issued to its own
nationals by the other Contracting Party.
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2. If the certificates and licences referred to in paragraph I of this article are issued
or rendered valid according to requirements which depart from the standards established
pursuant to the Convention, the aeronautical authorities of the other Party may, if the Inter-
national Civil Aviation Organization has been notified of that departure, request consulta-
tions pursuant to article 14 of this Agreement, in order to ascertain that they can accept the
requirements in question. If no satisfactory agreement can be reached in cases regarding
aviation safety, there shall be grounds to invoke article 4 of this Agreement.

Article 7. Aviation security

I. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against unlawful acts forms an integral part of this Agreement.

2. The Parties shall provide, upon request, any necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and any oth-
er threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the. Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as annexes to the Convention on International Civil Aviation and, to the extent that those
security provisions are applicable to the Parties, they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators who have their principal place of business or permanent resi-
dence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Party agrees to take account of the security provisions required by the other
Party for entry into its territory, and to establish appropriate arrangements to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items and cargo prior to and during boarding or loading.

Each Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for special security measures for its aircraft or passengers, in order to
meet a particular threat.

6. In the event of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crews, airports or navigation
facilities or of a threat thereof, the Parties shall assist each other by facilitating communi-
cations and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such inci-
dent or threat thereof.

7. If either of the Parties fails to abide by the aviation security provisions referred to
in this article, the aeronautical authorities of the other Party may request immediate consul-
tations with the aeronautical authorities of the said Party. If a satisfactory agreement cannot
be reached within thirty (30) days following the date of such a request, this shall constitute
grounds for invoking the provisions of article 4 of this Agreement.
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Article 8. User charges

I. The charges imposed in the territory of each Party for the use of airports and other
air navigation facilities by the aircraft of a designated airline of the other Party shall not be
higher than those applied to the aircraft of domestic airlines of the first-mentioned Party in
international air services of a similar character.

2. Each Party shall strive to ensure that consultations take place between authorities
it has made responsible for charges and the designated airlines using airports and facilities,
where possible via the organizations representing the airlines. Proposals to increase user
charges must be brought to users' attention in a timely manner, to enable them to express
their views before such increases come into effect.

Article 9. Customs and excise

1. Each Party shall exempt the designated airline of the other Party from import re-
strictions, customs duties, excise duties, inspection fees and other national, regional or local
duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, technical supplies for consumption, spare
parts (including engines), usual aircraft services, ground services, stores (including alco-
holic beverages, tobacco and other supplies intended for sale in limited quantities to pas-
sengers during a flight) and other articles used or intended for use exclusively in connection
with the operation or maintenance of aircraft of the designated airline of the other Party op-
erating agreed routes.

2. The exemptions so granted shall apply to the goods listed in paragraph 1 of this
article even if those goods are used or consumed entirely within the territory of the Party
granting the exemption, provided that:

(a) The goods are imported into the territory of a Party for or on behalf of the des-
ignated airline of the other Party but not alienated within the territory of the first-mentioned
Party;

(b) They are held on board an aircraft of the designated airline of one of the Par-
ties on arrival in or departure from the territory of the other Party;

(c) They are taken on board an aircraft of the designated airline of one of the Par-
ties in the territory of the other Party and are destined for use in the operation of the agreed
services.

3. Standard equipment taken on board, ground services and other materials and sup-
plies usually retained on board the aircraft of designated airlines of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the authorization
of the customs authorities of that territory. In such cases, they may be stored under the su-
pervision of the said authorities up to such time as they are exported or otherwise disposed
of in accordance with the customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar duties.

5. The exemptions established by this article shall also be granted in cases in which
the designated airline of one Party has concluded agreements with another airline to which
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the other Party has also extended exemptions regarding the loan or transfer within its terri-
tory of the goods listed in paragraph 1 of this article.

Article 10. Capacity

I. The designated airlines of both Parties shall have fair and equal opportunities to
operate the agreed services on the routes between their respective territories specified in the
annex hereto.

2. In the operation of agreed services, the designated airline of each Party shall take
into consideration the interests of the designated airline of the other Party, in order to avoid
unduly affecting the air services provided by the latter on the same routes or portions there-
of.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Parties shall seek to
meet transport needs on the specified routes in a reasonable manner, with the principal aim

of providing adequate capacity for current and reasonably foreseeable demand for the trans-
port of passengers, cargo and mail between the territory of the Party which designated the
airline and the countries of destination, taking into account reasonable load factors.

4. Transport of passengers, cargo and mail taken on or put down between points on
a specified route which are located in the territory of countries other than the Party which
designated the airline shall be conducted on the basis of the general principle that capacity
is adapted to:

(a) The demand for transport to and from the territory of the Party which desig-
nated the airline;

(b) The existing demand for transport in the region through which the agreed ser-
vices operate, taking into account other transport services operated by airlines of the States
of that region;

(c) The requirements for the operation of air transit services.

Article 11. Tariffs

1. The Parties agree that the establishment of tariffs for a route specified in the annex
shall be left to each of the designated airlines and shall wherever possible take place after
consultation between those airlines.

2. The tariffs for transport to or from the territory of the other Party on the agreed
services shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all price compo-
nents, particularly operating costs, reasonable profit, the characteristics of each service, the
interests of users and, where applicable, the tariffs of other airlines on the same routes or
portions thereof.

3. The airline shall submit a tariff for approval to both aeronautical authorities at
least forty-five (45) days before its proposed date of introduction. In special cases, this time
may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

4. Unless one of the aeronautical authorities gives the other aeronautical authority
and the affected airline written notification of its opposition within thirty (30) days of re-
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ceiving the application for approval, the tariff shall be considered approved. If the aeronau-
tical authorities agree to reduce the deadline for submitting the tariff, they may likewise
agree that the deadline for expressing opposition to the tariff should be shorter than thirty
(30) days.

5. If one of the aeronautical authorities expresses opposition to the proposed tariff,
the aeronautical authorities shall determine the tariff by mutual agreement.

6. Established tariffs shall remain in force until new tariffs have been determined in
accordance with the provisions of this article. An airline tariff may be extended for a max-
imum of 12 months beyond its original expiry date.

Article 12. Commercial principles

I. The designated airline of one Party may, on a reciprocal basis and in compliance
with the legislation of the other Party pertaining to entry into, stay in and employment with-
in the territory of that Party, maintain there such representatives and administrative, com-
mercial and technical staff as it requires for the operation of the agreed services.

2. The designated airline may choose to meet those personnel requirements using its
own staff or using the services of any other organization, company or airline operating in,
and authorized to provide such services in, the territory of the other Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations of the
other Party. Each of the Parties shall issue the representatives and staff referred to in para-
graph I of this article with the necessary work permits and visas and other similar docu-
ments on a reciprocal basis, as promptly as possible and in accordance with those laws and
regulations.

4. Each designated airline may provide its own handling services in the territory of
the other Party or, at its option, entrust handling to a handling company established and rec-
ognized in that territory. The designated airline's right to provide its own handling may be
restricted by the physical capacity of an airport. The authorities concerned must allocate
handling facilities in a non-discriminatory manner.

5. Each designated airline shall have the right to sell air transport services in the ter-
ritory of the other Party either directly or, at its option, through its representatives.

Each designated airline shall have the right to sell transport services against payment
in the currency of that territory or, at its option, in freely convertible currency of any other
country. Individuals are free to purchase such transport in a currency which the airline ac-
cepts.

6. Each Party shall grant the designated airline of the other Party the right to remit
freely the excess of that airline's receipts over expenditure in the territory of the first-men-
tioned Party.

Such remittances shall be made at the official exchange rate for current payments or,
if there is no such official exchange rate, the commercial foreign exchange rate prevailing
on the day on which the designated airline of the other Party requests the remittance to be
made. No charges other than the normal bank charges for such transactions shall be levied.
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7. Each Party shall, on a reciprocal basis, grant the designated airline of the other
Party relief from any tax on income or profits derived by that airline in the territory of the
first-mentioned Party from the operation of international air services and relief from any
levy on turnover or capital.

This provision shall not apply if an agreement for the prevention of double taxation in
force between the two Parties makes provision for such relief.

Article 13. Exchange of information

I. The aeronautical authorities of both Parties shall, as rapidly as possible, exchange
information on the valid permits held by their respective designated airlines to operate ser-
vices from, to and through the territory of the other Party, providing material including cop-
ies of valid permits and authorizations for transport on the specified routes and indicating
changes, exemption orders and authorized service schedules.

2. As far in advance as possible, each designated airline shall provide the aeronauti-
cal authorities of the other Party with copies of tariffs and schedules (including any changes
thereto) and all other relevant information regarding operation of the agreed services, in-
cluding information regarding available capacity on each specified route and any other de-
tails which might be required to demonstrate to the aeronautical authorities of the other
Party that the provisions of this Agreement are being properly taken into account.

3. Each designated airline shall provide the aeronautical authorities of the other Par-
ty, at its request, with statistics regarding traffic carried on the designated routes, indicating
the points of embarkation or disembarkation.

Article 14. Consultation

1. The aeronautical authorities of the Parties shall undertake to consult each other
from time to time in order to guarantee close cooperation in all matters connected with the
implementation of and compliance with the provisions of this Agreement and its annex.

2. Unless the Parties agree otherwise, such consultation shall take place within sixty
(60) days of the date of receipt of a request to that end.

Article 15. Dispute settlement

I. If any dispute arises between the Parties relating to the interpretation or applica-
tion of this Agreement, the Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotia-
tion.

2. If the Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may be submit-
ted for decision to an individual or body; alternatively, either Party may submit it to a tri-
bunal of three arbitrators.

3. The tribunal shall be constituted in the following manner:

Each Party shall name an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Party from the other of a written request for arbitration of the dispute.
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The two arbitrators shall appoint a third arbitrator, by mutual agreement and within the
following sixty (60) days. The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act
as president of the tribunal and shall determine the venue of the arbitration.

If either Party fails to name an arbitrator within the period specified or if the third ar-
bitrator is not appointed within the period specified, either Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint an arbitrator or
arbitrators, as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or finding adopted
in conformity with paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Party fails to comply with a decision, the other Party shall have grounds to in-
voke article 4 of this Agreement.

5. The expenses pertaining to the arbitration shall be equally shared by the Parties.

Article 16. Territorial application

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply exclusively
to the territory of Aruba.

Article 17. Amendments

I. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any of the pro-
visions of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations may be conducted between the aeronautical authorities orally or by cor-
respondence, and must begin within sixty (60) days of the request.

2. If both Parties become bound by an overall multilateral air transport agreement,
the provisions of that multilateral agreement shall prevail.

Consultations in accordance with paragraph I of this article may be held to determine
how the provisions of a multilateral agreement shall affect the provisions of this Agree-
ment.

3. All amendments agreed upon in consultations shall enter into force when notified
through an exchange of diplomatic notes.

Article 18. Termination

I. Either Contracting Party may at any time give written notice via the diplomatic
channel to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such no-
tice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual
agreement before the end of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after it has been received by
the International Civil Aviation Organization.
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Article 19. Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date established in the exchange of diplo-
matic notes providing notification that the formally required constitutional ratification pro-
cedures of both Contracting Parties have been completed.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 21 November 1991 in two originals in the Dutch language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. A. TROMP-YARZAGARAY
Minister Plenipotentiary of Aruba

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MARK EYSKENS
Minister for Foreign Affairs
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ANNEX

Route schedule

1. Routes which may be operated by the designated airline of Aruba:

- Aruba;

- Intermediate points (1);

- A point in Belgium;

- Points beyond (1) and vice versa.

2. Routes which may be operated by the designated airline of Belgium:
- Points in Belgium;

- Intermediate points (1);

- Aruba;

- Points beyond (1) and vice versa.

The aeronautical authorities of the Party in question may be notified by the aeronauti-
cal authorities of the other Party of the points marked (1). Each of the designated airlines
may, at its option, omit one or more intermediate points or points beyond during each ser-
vice. However, the respective aeronautical authorities of the Parties must determine by
agreement the exercise of transport rights for intermediate points and points beyond, on the
one hand, and for the territory of the other Party, on the other hand.
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EXCHANGE OF LETTERS

Ministry for Foreign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation

Brussels, 21 November 1991

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

A 14-91

Madam,

With regard to the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Belgium regarding air transport between Aruba and Belgium, and its annex, signed
today, I have the honour to inform you, on behalf of my Government, of the following un-
derstandings reached by agreement between the Aruban and Belgian air transport delega-
tions during negotiations held in Brussels from 17 to 19 November 1989:

1. Frequencies

(a) Unless the aeronautical authorities of the Parties agree otherwise, each of the
designated airlines shall be permitted to operate a maximum of one service per week on the
specified routes. If, and so long as, only one of the designated airlines exercises that right,
that airline shall be authorized to operate a second service.

(b) Any extra flights shall require the prior authorization of the aeronautical au-
thorities of the Parties.

2. Customs requirements

The exemptions provided for in article 9, paragraph 1, of this Agreement shall also ap-
ply on a reciprocal basis to printed ticket stock, air waybills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by the designated airlines.

3. Provisional application

The terms of this Agreement and its annex shall be applied provisionally from the date
of signature.

I should appreciate receiving a letter from you on behalf of your Government to signal
its agreement with the above arrangements.

MARK EYSKENS

The Minister for Foreign Affairs

Ms. A. A. Tromp-Yarzagaray
Minister Plenipotentiary of Aruba
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II

A 14/91

Brussels, 21 November 1991

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, bearing the ref-
erence A14/91, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour on behalf of my Government to confirm the above arrangements,
which the aeronautical authorities of Belgium and Aruba reached by agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

A. A. TROMP-YARZAGARAY

Mr. Mark Eyskens
Minister for Foreign Affairs
Brussels
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE
BELGIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE ARUBA

ET LA BELGIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique,

Etant Parties t la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sirant conclure un accord complmentaire A ladite Convention en vue d'6tablir des
services a~riens entre le territoire d'Aruba et le territoire beige, et via ces territoires,

Ddsireux de garantir le plus haut niveau de sfiret6 et de s6curit6 dans le domaine du
transport a6rien international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Pour l'application du present Accord, i moins que le contexte requi~re une autre inter-
prdtation:

a) Les Parties contractantes sont le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Bel-
gique. Toutefois, lorsque le terme Parties est utilis6, il est entendu qu'il s'agit du Gouverne-
ment d'Aruba, du Gouvernement de la Belgique ou des deux, selon le libell6;

b) Le terme "la Convention" signifie la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature Chicago le 7 d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt~e en vertu de rArticle 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement A la Con-
vention ou A ses Annexes, adoptd en vertu des Articles 90 et 94, pour autant que lesdits An-
nexes et amendements aient &6 adoptds ou ratifies par les deux Parties;

c) le terme "t'Accord" signifie le present Accord, l'Annexe jointe audit Accord, ainsi
que toute modification apport~e A l'Accord ou t l'Annexe;

d) l'expression "autoritds a~ronautiques" signifie; dans le cas du Royaume des Pays-
Bas, le Ministre des Transports et des communications d'Aruba et, dans celui du Royaume
de Belgique, le Ministre des Transports, ou toute autre autorit6 ou personne habilit~e A exer-
cer les fonctions assum~es actuellement par lesdites autorit~s;

e) les expressions "territoire", "service a~rien", "service a~rien international", "en-
treprise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont
respectivement attribudes par les Articles 2 et 96 de la Convention, sous reserve des dispo-
sitions de 'article 16 du present Accord;

f) l'expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" signifie une entreprise de
transport a6rien qui a 6td d~sign~e et autoris~e conform~ment A larticle 3 du present Ac-
cord.

g) rexpression "services convenus" d~signe les services a~riens r~guliers, 6tablis sur



Volume 2320, 1-41487

les routes indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord, pour le transport exclusif ou combin6
de passagers, de fret et de courrier;

h) le terme "tarifs" d6signe les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret, ainsi que les conditions d'application desdits prix, y compris les prix et les con-
ditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, A l'exclusion cependant
des r6mun6rations et des conditions relatives au transport de courrier.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie accorde A l'autre Partie les
droits suivants pour l'exploitation de services a6riens internationaux convenus, exploit6s
par lentreprise de transport adrien d6sign6e:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

.b) effectuer des escales non commerciales sur ledit territoire; et

e) dans l'exploitation des routes indiqudes dans l'Annexe, effectuer des escales sur le-
dit territoire afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, du fret et du courier, trans-
port6s en trafic international, de faqon s6par6e ou combin6e.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 6tre interprdt6e
comme conf6rant une entreprise de transport a6rien d6sign6e dune Partie le privilege
d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie, des passagers, du fret et du courrier pour les
transporter, moyennant r6mun6ration ou en exdcution d'un contrat de location, A destination
d'un autre point du territoire de lautre Partie.

Article 3. Designation et autorisation en vue de l'exploitation des services

1. Chaque Partie a le droit de d6signer A lautre Partie, par dcrit et par l'interm6diaire
de ses autorit6s adronautiques, une entreprise de transport a6rien en vue de l'exploitation
des services convenus sur les routes indiqu6es dans lAnnexe pour ]a Partie concern6e.

2. Ds r6ception d'un avis de d6signation 6manant de lune des Parties, aux termes du
paragraphe du present article, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie, en conformitd
avec les lois et r~glements de cette derni~re, accordent sans d6lai .l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e les autorisations appropri6es en vue de l'exploitation des services conve-
nus.

3. Sur r6ception desdites autorisations, lentreprise de transport a6rien peut commen-
cer tout moment ?A exploiter les services convenus, en tout ou en partie, pour autant qu'elle
se conforme aux dispositions applicables du present Accord et que des tarifs aient 6t6 6ta-
blis conform6ment aux dispositions de larticle 11 du pr6sent Accord en vigueur pour ces
services.

Article 4. Suspension ou revocation de lautorisation dexploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie ont le droit, A i'gard d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie, de refuser, de rdvoquer, de suspendre ou d'as-
sortir de conditions, i titre temporaire ou permanent, les autorisations mentionn~es A larti-
cle 3:

a) lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne peut faire la preuve qu'elle est A
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meme de satisfaire aux conditions prescrites en vertu des lois et reglements que lesdites
autorit6s appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 avec la Convention, .
l'exploitation de services a6riens internationaux;

b) lorsque, dans l'exploitation des services, ladite entreprise de transport a6rien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord;

c) lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et regle-
ments de la Partie concem6e,

d) lorsque les autorit6s a6ronautiques nont pas la preuve qu'une part substantielle de
la propri6t6 et de la direction effective de lentreprise de transport a6rien sont entre les
mains de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien et/ou de ressortissants de
celle-ci.

2. A moins qu'il soit indispensable de prendre des mesures imm6diates-en vue d'6vi-
ter des infractions aux lois et r~glements mentionn6s ci-dessus, les droits 6num6r6s au pa-
ragraphe 1 du pr6sent article ne sont exerc6s qu'apres consultation avec les autorit~s
a6ronautiques de lautre Partie, conform6ment A larticle 14 du pr6sent Accord.

Article 5. Application des lois et rkglements

1. Les lois et reglements de lune des Parties r6gissant sur son territoire l'entr6e, le
s6jour ou la sortie des adronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale, ou encore
l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, doivent &re observ6s par rentreprise de
transport a~rien d6sign6e de lautre Partie, A l'entr6e et durant le s6jour sur ledit territoire,
ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie r6gissant l'entr6e, le cong6, le transit, l'im-
migration, les passeports, les douanes, les devises, les mesures sanitaires et la quarantaine
doivent 6galement tre observ6s par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Par-
tie, par ses 6quipages et passagers ou en leur nom, ainsi que pour le fret et le courrier, pen-
dant le transit par le territoire de la premiere Partie, A l'entr6e et durant le s6jour sur ledit
territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.

Les passagers en transit sur le territoire de lune ou l'autre des Parties sont soumis tout
au plus i un contr6le simplifi6.

3. Dans l'application de ses r~glements vis6s aux paragraphes Iet 2 du pr6sent article,
ou dans rutilisation des a6roports, voies a6riennes, services de circulation a6rienne et ins-
tallations connexes sous son autorit6, aucune des Parties naccorde la pr6f6rence A sa propre
entreprise ou A une autre entreprise de transport a6rien par rapport A une entreprise de trans-
port a6rien de l'autre Partie assurant des services a6riens internationaux similaires.

Article 6. Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, d6livr6s ou valid6s
par lune des Parties et non p6rim6s, sont reconnus comme valables par lautre Partie pour
l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe, pour autant que
lesdits certificats, brevets ou licences aient 6t6 d61ivr6s ou valid6s conform6ment aux nor-
mes 6tablies sur la base des dispositions de la Convention.
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Chaque Partie se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour les vols ef-
fectu~s au- dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ses propres ressortissants par lautre Partie.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe I du present article
ont t6 d~livrds ou valid~s selon des normes diffdrentes de celles dtablies en vertu de la
Convention, et si cette diffrrence a 6t6 port~e t la connaissance de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie peuvent demander des
consultations, conformment i Particle 14 du present Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables. L'impossibilit6 de parvenir .une entente satisfaisan-
te sur les questions relatives t la sdcurit6 des vols constitue un motif dapplication de
l'article 4 du present Accord.

Article 7. Securitj de I aviation

I. Les Parties contractantes r6affirment que lobligation qu'elles ont d'assurer, dans
leurs rapports mutuels, la protection de laviation civile contre les agissements illicites fait
partie int6grante du present Accord.

2. Les Parties se pr~tent mutuellement, sur demande, lassistance n~cessaire en vue
de prdvenir toute capture illicite d'aronefs et tout autre acte illicite dirig6 contre la s~curit6
des passagers, des 6quipages, des adronefs, des adroports et des installations de navigation
adrienne, ainsi que toute autre forme de menace A. lencontre de la scurit6 de laviation ci-
vile.

3. Les Parties se conforment aux dispositions de ]a Convention relative aux infrac-
tions et ? certains autres actes survenant bord des a6ronefs, sign6e Tokyo le 14 septem-
bre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e Ai la
Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites diriges
contre la sdcurit6 de laviation civile, signe i Montreal le 23 septembre 1971.

4. Dans leurs rapports mutuels, les Parties se conforment aux dispositions en mati~re
de sdcurit6 de laviation 6tablies par lOrganisation de laviation civile internationale et re-
prises dans tes Annexes A la Convention relative A laviation civile internationale, dans la
mesure oii ces dispositions s'appliquent aux Parties; elles exigent des exploitants d'aronefs
immatricul~s dans leur registre ou des exploitants qui ont le si~ge principal de leur activit6
ou leur residence permanente sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'aroports situ6s
sur leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions en matire de s6curit6 de
l'aviation.

5. Chaque Partie s'engage A observer les mesures en mati~re de sdcurit6 prescrites
par rautre Partie pour lentr6e sur son territoire et A prendre les dispositions appropri~es
pour linspection des passagers, des 6quipages, de leurs bagages main, ainsi que du fret
avant et pendant lembarquement ou le chargement.

Chaque Partie examine 6galement avec bienveillance toute demande que lautre Partie
pourrait lui adresser en vue d'obtenir, face A une menace precise, des mesures de s~curit
spciales pour ses aronefs ou ses passagers.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'aronefs ou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s~curit6 des passagers, des dquipages, des a~ronefs, des a~roports et des installations de
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navigation a6rienne est commis, ou qu'il y a menace d'un tel acte, les Parties se pratent as-
sistance en facilitant les communications et toutes autres mesures destin6es A mettre fin ra-
pidement et sans risques de tels actes ou menaces.

7. Si lune des Parties d6roge aux dispositions du pr6sent article en matire de s6cu-
rit6 de laviation, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie peuvent demander des consul-
tations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere. L'impossibilit6 de
parvenir A une entente satisfaisante dans les trente (30) jours qui suivent la date de la de-
mande, constitue un motif d'application de larticle 4 du pr6sent Accord.

Article 8. Redevances d'usage

1. Les redevances impos6es sur le territoire de lune des Parties lentreprise de
transport a6rien d6sign6e de lautre Partie pour lutilisation des a6roports et autres installa-
tions de navigation a6rienne ne peuvent tre sup6rieures A celles impos6es A une entreprise
de transport a6rien nationale de la premibre Partie assurant des services internationaux si-
milaires.

2. Chaque Partie encourage ses autorit6s habilit6es A percevoir lesdites redevances et
lentreprise de transport a6rien d6sign6e utilisant les services et installations ?A se consulter,
si possible, par l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des entreprises de transport
a6rien. Les utilisateurs sont inform6s suffisamment A lavance de tout projet de modification
des redevances d'usage afin qu'ils puissent donner leur avis avant que ces modifications
soient introduites.

Article 9. Douanes et accises

1. Chaque Partie exempte lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie
des restrictions i l'importation, des droits de douane, des droits d'accise, des frais d'inspec-
tion et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux sur les a6ronefs, les carbu-
rants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de
rechange y compris les moteurs, rHquipement normal des a6ronefs, l'6quipement au sol, les
provisions de bord (y compris les boissons alcooliques, le tabac et autres articles destin6s A
la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol) et autres biens devant etre utilis6s
ou qui sont utilis6s uniquement pour l'exploitation ou lentretien des a6ronefs de lentreprise
de transport adrien d6sign6e de lautre Partie exploitant les services convenus.

2. Les exemptions accorddes en vertu du pr6sent article s'appliquent aux biens vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, que ces biens soient ou non utilis6s ou consomm6s en-
tibrement sur le territoire de la Partie accordant l'exemption, A condition:

a) que les biens soient introduits sur te territoire de lune des Parties par rentreprise
de transport a6rien d6signge de l'autre Partie ou pour son compte, mais ne soient pas alidn6s
sur le territoire de la premiere Partie;

b) qu'ils soient conserv6s A bord des a6ronefs de rentreprise de transport adrien d6si-
gn6e de lune des Parties A rarriv6e sur le territoire de 'autre Partie ou au d6part dudit ter-

ritoire;

c) qu'ils soient embarqu6s A bord des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6-
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sign~e de t'une des Parties sur le territoire de t'autre Partie et destin6s b. tre utilis6s dans le

cadre de 'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal de bord, 1'6quipement au sol, ainsi que les fournitures et ap-
provisionnements g6nfralement conserv6s Ai bord des a6ronefs de l'entreprise de transport

a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire
de lautre Partie contractante sans I'approbation des autorit6s douani~res de ce territoire.
Dans ce cas, ils peuvent Etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu', ce qu'ils
soient r~export6s ou qu'ils aient 6t6 ali6n6s d'une autre mani~re en conformit6 avec les r6-
glements douaniers.

4. Les bagages et le fret en transit direct sont exon6r6s des droits de douane et autres
taxes.

5. Les exemptions pr6vues par le pr6sent article sont 6galement accord6es lorsque
t'entreprise de transport a6rien d6sign6e de rune des Parties a conclu avec une entreprise de
transport a6rien qui b~n6ficie des mfmes exemptions de la part de 'autre Partie, des arran-
gements en vue du pr&t ou de la cession, sur le territoire de l'autre Partie, de biens sp6cifi6s
au paragraphe I du pr6sent article.

Article 10. Capacitj

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des deux Parties jouissent de possi-

bilit6s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre leurs territoires
respectifs et au-del, sur les routes indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport a6rien d6sign6e

de chaque Partie tient compte des int&ts de t'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie, de faqon ?t ne pas porter indfment atteinte aux services que cette derni&re as-
sure sur la totalit6 ou sur une partie de la mme route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties sont conqus de faqon A. correspondre aux besoins du public et ont pour objectif fon-
damental d'assurer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacitd suffisante pour
r6pondre aux besoins courants et aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport de
passagers, de fret et de courrier entre le territoire de la Partie qui a ddsign6 rentreprise de
transport a6rien et les pays de destination, compte tenu du facteur de charge.

4. Le transport des passagers, du fret et du courrier qui sont embarqu6s ou d6barqu6s
en des points des routes indiqu6es, situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui de la Partie
qui a d6sign6 lentreprise de transport a6rien est assur6 conform6ment au principe g6n6ral
selon lequel la capacit6 doit re adapt6e:

a) aux exigences du trafic Ai destination et en provenance du territoire de la Partie qui
a d6sign6 lentreprise de transport a6rien;

b) aux exigences du trafic de la r6gion que traverse lentreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a6rien
des Etats de la r6gion;
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c) aux exigences aff6rentes A l'exploitation de services de long-courriers.

Article 11. Tarifs

1. Les Parties permettent qu'un tarif relatif a une des routes indiqu6es dans rAnnexe
soit 6tabli par chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s con-
sultation entre ces derni~res.

2. Les tarifs appliqu6s au transport sur des services convenus A, destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie sont fixes a des taux raisonnables, compte daiment
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, un b6-
n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int6r&t des usagers et, lorsque cela est
jug6 souhaitable, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur tout ou
partie de la m~me route,

3. Les tarifs sont soumis a l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties
au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur; les
autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus court dans des cas particuliers.

4. Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les auto-
rit6s a6ronautiques de rune des Parties nont pas notifi6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre leur d6saccord a propos du tarif qui leur a 6t6 soumis, ce tarif est consid6r6 comme
approuv6. Si les autorit6s a6ronautiques acceptent un d6lai plus court pour la pr6sentation
d'un tarif, elles peuvent 6galement convenir de r6duire A moins de 30 jours le d6lai imparti
pour faire connaitre leur d6saccord.

5. Dans le cas oi) les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties ont notifi6 leur d6-
saccord sur le tarif propos6, les autorit6s a6ronautiques fixent le tarif d'un commun accord.

6. Les tarifs fix6s restent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient arrt6s,
conform6ment aux dispositions du pr6sent article. Un tarif a6rien peut tre prolong6 de 12
mois au maximum apr~s la date d'expiration originale.

Article 12. Principes commerciaux

1. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie peut, sur la base de la r6ci-
procit6 et, conforn6ment ?A la 16gislation de lautre en ce qui concerne 'entr6e, le s6jour et
I'emploi dans le territoire de ladite Partie, employer des repr6sentants et le personnel admi-
nistratif, commercial et technique dont elle a besoin pour exploiter les services convenus.

2. Lentreprise d6sign6e peut faire appel pour ce faire A son propre personnel ou re-
courir aux services d'une autre organisation, soci6t6 ou compagnie a6rienne install6e sur le
territoire de lautre Partie et autoris6e i fournir ce type de services.

3. Les repr6sentants et le personnel observent les lois et la r6glementation de lautre
Partie. Chacune d6livre aux repr6sentants et au personnel mentionn6 au paragraphe I du
pr6sent article les permis de travail, visas et autres documents n6cessaires, sur la base de la
r6ciprocit6, le plus rapidement possible et conform6ment aux lois et a la r6glementation en
vigueur.

4. Chaque entreprise ddsign6e peut assurer ses services de manutention sur le terri-
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toire de l'autre Partie ou, si elle le pr6fere, confier ces activit6s Ai une soci6t6 de manutention

installde dans ce territoire. Le droit de l'entreprise d6sign6e Ai assurer elle-m6me ses propres

op6rations de manutention peut tre limitd par la capacit6 physique de l'a6roport. Les auto-

rit6s comp6tentes doivent r6partir les moyens disponibles sans discrimination.

5. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e est autoris6e 5. proc6der Ai ]a vente
de titres de transport a6rien sur le territoire de 'autre Partie, directement ou, son gr6, par

l'interm6diaire de ses repr6sentants.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura le droit de vendre des titres de
transport dans la monnaie dudit territoire ou, Ai son gr6, dans les monnaies librement con-

vertibles d'autres pays. Toute personne physique peut acqu6rir librement lesdits titres de
transport dans la monnaie accept6e par ladite entreprise de transport a6rien.

6. Chaque Partie accorde i l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie

le droit de transf6rer librement l'exc6dent de recettes r6alis6es par ladite entreprise sur son
propre territoire.

Lesdits transferts se font sur la base des taux de change officiels pour les paiements
courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de change officiels, sur la base des taux de change

pratiquds sur le marchd des changes pour les paiements courants et applicables le jour de
l'introduction de la demande de transfert par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par

lautre Partie. Ils ne sont assujettis Ai aucune taxe, sauf celles que les banques demandent
normalement pour de telles opdrations.

7. Chacune des Parties exempte, sur base de r6ciprocit6, lentreprise de transport a6-
rien d6sign6e de lautre Partie de toute forme de taxe sur les revenus ou les b6ndfices que
ladite entreprise de transport a6rien tire, sur le territoire de la premiere Partie, de I'exploi-
tation de services a6riens internationaux, ainsi que de tout imp6t sur le chiffre d'affaires ou
le capital.

Cette disposition ne s'applique pas si une Convention en vue d'6viter la double impo-
sition et pr6voyant une exemption similaire est en vigueur entre les deux Parties.

Article 13. Echange d'informations

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties 6changent aussi rapidement que pos-

sible des informations concernant les autorisations en cours d61ivr6es Ai leurs entreprises de
transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de services Ai destination ou

en provenance du territoire de rautre Partie ou A travers ce demier; elles 6changent notam-
ment des copies des certificats et des autorisations en cours pour les services sur les routes

indiqudes, ainsi que des modifications, des d6cisions d'exemption et des tableaux de servi-
ces autoris6s.

2. Chaque Partie veille 5i ce que son entreprise de transport a6rien d6signde fournisse

aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie, aussi longtemps A l'avance que possible, des
copies des tarifs et horaires, y compris toute modification y apport6e, ainsi que toute autre

information pertinente concemant l'exploitation des services convenus, y compris les infor-
mations relatives Ai la capacit6 offerte sur chacune des routes indiqu6es, et toute autre infor-
mation propre Ai prouver aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie que les dispositions
du pr6sent Accord sont dfiment respect6es.
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3. Chaque Partie veille i ce que son entreprise de transport a~rien d6sign~e fournisse
aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie les statistiques relatives au trafic transport6 sur
les services convenus, avec indication des points d'embarquement et de d~barquement.

Article 14. Consultations

1. Les autorit6s a~ronautiques 4es Parties se consultent de temps ?A autre afin d'assu-
rer une 6troite collaboration dans toutes les mati~res relatives l'application et a l'observa-
tion satisfaisante des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations commencent dans les soixante (60) jours de la date de r6ception
d'une demande A cet effet, A moins que les Parties en conviennent autrement.

Article 15. Rglement des diff~rends

1. Si un diff~rend survient entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties s'efforcent d'abord de le r~gler par voie de n~gocia-
tions.

2. Si les Parties ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociations, le diff6-
rend peut tre soumis a une personne ou A un organisme pour d6cision; ou bien une Partie
peut le soumettre a un tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit:

Chacune des Parties nomme un arbitre dans un dMlai de soixante (69) jours a compter
de la date A laquelle lune d'elles a requ de lautre une demande d'arbitrage.

Ces deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisi~me arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent. Le troisi~me arbitre doit tre un ressortissant d'un Etat tiers; il agit
en qualitd de PrEsident du tribunal et determine le lieu oji si~gera le tribunal.

Si lune ou lautre des Parties ne nomme pas un arbitre dans le dMlai spdcifi6, ou si le
troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai sp~cifi6, le PrEsident du Conseil de lOrga-
nisation de l'aviation civile internationale peut 6tre invite d6signer un ou des arbitres, se-
Ion le cas.

4. Les Parties s'engagent A se conformer A toute decision ou sentence rendue en vertu
des paragraphes 2 et 3 du present article.

Si une Partie ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie est fond6e a deman-
der l'application de l'article 4 du pr6sent Accord.

5. Les Parties supportent A parts 6gales les d~penses du tribunal d'arbitrage.

Article 16. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire d'Aruba.
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Article 17. Modifications

1. Si une Partiejuge souhaitable de modifier une quelconque des dispositions du pr6-

sent Accord, elle peut demander des consultations A lautre Partie. Ces consultations, qui

peuvent avoir lieu au niveau des autorit6s a6ronautiques et se faire par voie de discussions
ou par correspondance, commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la

demande.

2. Si les deux Parties deviennent lies par un accord multilat6ral de caract~re g6n6ral

en mati~re de transports a6riens, les dispositions dudit accord pr6valent.

Conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, des consultations peuvent etre orga-

nis6es pour d6terminer la mesure dans laquelle les dispositions d'un accord multilat6ral af-

fectent celles du prdsent Accord.

3. Toute modification convenue i la suite desdites consultations entre en vigueur

lorsqu'elle a 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 18. Denonciation

1. L'une ou lautre des Parties contractantes peut, tout moment, notifier par 6crit Ai
l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Ac-

cord. Cette notification est envoy6e simultan6ment ii lOrganisation de laviation civile in-

ternationale.

2.L'Accord prend fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par rautre

Partie contractante, A. moins que ladite notification soit retir6e d'un commun accord avant

l'expiration de cette p~riode.

En labsence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie, la notification est r6-

put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours aprs la date de sa r6ception par rOrganisation de

laviation civile internationale.

Article 19. Enregistrement

Cet Accord et ses amendements seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de lavia-
tion civile internationale.

Article 20. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date fix6e dans l'6change de notes diplomati-

ques confirmant que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires sont termin6es pour les
deux Parties contractantes.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s, i ce dciment autoris~s par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles le 21 novembre 1991 en deux exemplaires originaux en langue n6er-
landaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Ministre pl6nipotentiaire d'Aruba,

A. A. TROMP-YARZAGARAY

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Ministre des Affaires 6trangres,

MARK EYSKENS
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ANNEXE

Tableau des routes

I. Routes qui peuvent tre exploit6es par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
d'Aruba:

-- Aruba;

-- Points interm6diaires (1);

-- Un point en Belgique;

-- Points au-del (1) et vice versa.

2. Routes qui peuvent &re exploit6es par l'entreprise de transport adrien d6sign6e de
Belgique:

-- Points en Belgique;

-- Points interm6diaires (1);

-- Aruba;

-- Points au-delM (I) et vice versa.

Les autorit6s a6ronautiques de la Partie concern6e sont inform6es par celles de l'autre
des points marqu6s (1). Chaque entreprise d6sign6e peut omettre un ou plusieurs points in-
term6diaires ou points au-delA au cours de chaque service. Toutefois, les autorit6s a6riennes
respectives des Parties doivent pr6ciser d'un commun accord, A ]a fois l'exercice des droits
de transport pour les points interm6diaires et les points au-delt, et ceux pour le territoire de
l'autre Partie.
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ECHANGE DE LETTRES

I

Ministre des Affaires jtrangkres, du commerce exterieur et de la cooperation en matikre

de diveloppement

Le 21 novembre 1991

Le Ministre des Affaires trangkres
A 14/91

Madame,

Au nom de mon Gouvernement, j' ai rhonneur de vous communiquer, en ce qui con-
cerne rAccord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique, relatif aux trans-
ports a~riens entre Aruba et la Belgique, et son Annexe, sign6 ce jour, les arrangements ci-
apr~s, conclus entre les D616gations d'Aruba et de Belgique au cours des n6gociations sur
les transports a6riens, qui se sont d6roul6es Bruxelles du 17 au 19 novembre 1989.

1. Fr6quences

a) A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties en d6cident autrement,
chaque entreprise d6sign6e est autoris6e A exploiter un service par semaine au maximum
sur les routes indiqu6es. Si une des seules entreprises d6sign6es exerce ce droit, et aussi
longtemps qu'elle le fait, ladite entreprise est autoris6e i exploiter un deuxi~me service.

b) Tout vol suppl6mentaire doit au pr6alable etre autoris6 par les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties.

2. Prescriptions douani~res

Les exon6rations pr6vues au paragraphe 1 de larticle 9 du pr6sent Accord s'appliquent
6galement, sur la base de la r6ciprocit6, aux stocks de billets imprim6s, connaissements et
tous documents imprim6s portant le nom de la compagnie, ainsi qu'A la publicit6 habituelle
distribu6e gratuitement par les entreprises ddsignees.
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3. Application provisoire

Les termes et conditions du prdsent Accord et de son Annexe seront appliqu6s A titre
provisoire d~s la date de votre signature.

Je vous saurais gr6 de m'adresser, au nom de votre Gouvernement, une lettre confir-

mant votre acceptation des arrangements ci-dessus.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
MARK EYSKENS

A Madame A.A. Tromp-Yarzagaray
Ministre pl6nipotentiaire d'Aruba

II

A 14/91

Bruxelles, le 21 novembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, avec la r6f6rence A

14/91, qui se lit comme suit:

[Voir lettre 1]

J'ai le plaisir de confirmer, au nom de mon Gouvernement, les arrangements que les

autorit6s a~ronautiques de Belgique et d'Aruba ont adopt6s d'un commun accord.

Veuillez accepter, Monsieur le Ministre...

A.A. TROMP-YARZAGARAY

A Monsieur Mark Eyskens
Ministre des Affaires 6trangbres
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Hongarije inzake de binnenvaart

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Hongarije,

Indachtig de Overeenkomst tussen de Regering van bet Koninkrijk
der Nederlanden en de Regering van de Republiek Hongarije inzake
economische, industriale en technische samenwerking;

Erkennend dat de uit bestaande multilaterale verdragen voortvloei-
ende rechten en verplichtingen van Partijen onverlet moeten blijven;

Geleid door de wens het vervoer van personen en goederen door
middel van binnenschepen te regelen;

Ernaar strevend de wederzijdse binnenvaart verder te ontwikkelen,
en

Ernaar strevend daarbij ook rekening te houden met de wederzijdse
belangen na de opening van het Main-Donaukanaal,

zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

1. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
a. ,,Nederlandse schepen": de in een Nederlands binnenschepen-

register officieel ingeschreven binnenschepen, waarvoor een verkla-
ring inzake het behoren tot de Rijnvaart is afgegeven;

b. ,,Hongaarse schepen": de in een Hongaars binnenschepenregis-
ter officieel ingeschreven binnenschepen, waarvoor een in bet gebied
van de Donau gebruikelijke verklaring is afgegeven;

c. ,,Nederlandse scheepvaartonderneming": scheepvaartonder-
neming of -ondernemer, waarvan de schepen officieel zijn ingeschre-
yen in een Nederlands binnenschepenregister en waarvoor een
verklaring inzake het behoren tot de Rijnvaart is afgegeven;

d. ,Hongaarse scheepvaartondememing": scheepvaartondeme-
ming of -ondernemer, die haar c.q. zijn vaste zetel of verblijfplaats op
het grondgebied van de Republiek Hongarije heeft;

e. ,bevoegde autoriteiten": de Minister van Verkeer en Communi-
catie van de Republiek Hongarije en de Minister van Verkeer en
Waterstaat van bet Koninkrijk der Nederlanden, voor zover dezen

,) De Hongaarse tekst is niet afgedrukt.
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elkaar niet mededelen dat andere autoriteiten of instanties bevoegd
zijn;

f. ,,havens": de zee- en binnenhavens, iaad- en Iosplaatsen, alsme-
de de aanlegplaatsen van passagiersschepen.

2. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
a. ,,transitovervoer": vervoer, waarbij op schepen van de ene Partij

personen en/of goederen door het grondgebied van de andere Partij
worden vervoerd en waarbij geen personen of goederen worden
opgenomen of afgezet;

b. ,,wisselvervoer": vervoer tussen havens van beide Partijen met
schepen van beide Partijen, waarbij personen en/of goederen worden
opgenomen of afgezet;

c. ,,vervoer door derden": vervoer tussen havens van beide Partij-
en met schepen van een derde staat, waarbij personen en/of goederen
worden opgenomen of afgezet;

d. ,,derde-landenvervoer": vervoer met schepen van de ene Partij
tussen havens van de andere Partij en een derde Staat, waarbij
personen en/of goederen worden opgenomen of afgezet;

e. ,,cabotage": vervoer tussen twee havens van de desbetreffende
andere Partij, waarbij personen en/of goederen worden opgenomen
of afgezet.

Artikel 2

Nederlandse schepen mogen de Hongaarse waterwegen en Hon-
gaarse schepen de Nederlandse waterwegen in het kader van het
vervoer overeenkomstig artikel 3 tot en met 7 bevaren en de havens en
ligplaatsen gebruiken. Dit geldt ook dienovereenkomstig voor het
vervoer van drijvende werktuigen en drijvende voorwerpen, alsmede
voor het transporteren van schepen in aanbouw.

Artikel 3

Nederlandse en Hongaarse schepen mogen personen en goederen
in het transitovervoer door het grondgebied van de andere Partij
vervoeren.

Artikel 4

1. Nederlandse en Hongaarse schepen mogen personen en goede-
ren in het wisselvervoer tussen havens van beide Partijen vervoeren.

2. In het wisselvervoer dienen de scheepvaartondernemingen van
beide Partijen lading te kunnen aannemen, zonder dat ladingverde-
ling plaatsvindt.
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3. Op verzoek van de bevoegde autoriteit van een van beide
Partijen dienen op voorstel van de Gemengde Commissie economisch
toereikende richtprijzen voor de vervoersdiensten en de bijzondere
voorwaarden in het wisselvervoer te worden overeengekomen.

Artikel 5

Vervoer door derden is slechts toegestaan in de gevallen die door de
bevoegde autoriteiten op voorstel van de Gemengde Commissie
worden overeengekomen.

Artikel 6

Derde-landenvervoer is slechts toegestaan in de gevallen die door
de bevoegde autoriteiten op voorstel van de Gemengde Commissie
worden overeengekomen.

Artikel 7

Het vervoer van personen en/of goederen tussen havens van de
andere Partij (cabotage) is slechts toegestaan op grond van een
speciale vergunning van de bevoegde autoriteit.

Artikel 8

De schepen, de bemanning, de passagiers en de lading zijn onder-
worpen aan de rechtsregels van de Partij waarvan de binnenwateren
worden bevaren.

Ten aanzien daarvan komen Partijen overeen:
a. Voor zover de op het schip, de lading en de bemanningssterkte

betrekking hebbende documenten en attesten, die op het grondgebied
van de ene Partij zijn verstrekt, overeenstemmen met de op het
grondgebied van de andere Partij geldende bepalingen, zullen de
bevoegde autoriteiten van de andere Partij onder overlegging van de
documenten en attesten van de ene Partij hun documenten en attesten
afgeven;

b. documenten en attesten voor schippers zullen slechts worden
afgegeven, indien door een gemeenschappelijke examencommissie
een aanvullend attest met betrekking tot de vaaromstandigheden op
de waterwegen en de daar geldende reglementen is verstrekt; de
gemeenschappelijke examencommissie wordt benoemd door de Ge-
mengde Commissie;

c. gevaarlijke stoffen mogen door schepen uitsluitend worden
vervoerd, indien zij hiervoor het voor de desbetreffende waterweg
voorgeschreven geldige certificaat van toestemming bezitten.
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Artikel 9

Beide Partijen zullen de schepen van de ene en van de andere Partij
bij de uitoefening van de hun overeenkomstig de artikelen 2 tot en met
7 verleende rechten gelijk behandelen; dit geldt in het bijzonder:

a. bij het gebruik van sluizen, haveninrichtingen en ligplaatsen;

b. bij de hefting van scheepvaart- en havenrechten;
c. bij het afhandelen van de formaliteiten door de bevoegde

autoriteiten;
d. bij het voorzien van brandstoffen en smeermiddelen.

Artikel 10

Beide Partijen zullen de schepen van de ene en van de andere Partij
met betrekking tot de douanebehandeling van de aan boord meege-
voerde mond- en scheepsvoorraad gelijk behandelen. Dit geldt
dienovereenkomstig voor de op de schepen voor het verbruik of
gebruik bestemde brandstoffen en smeermiddelen.

Artikel 11

1. De scheepvaartondernemingen van beide Partijen mogen op het
grondgebied van de andere Partij met inachtneming van het nationale
recht van de andere Partij slechts in zoverre vertegenwoordigingen
oprichten en acquisitie plegen, als dit op basis van wederkerigheid op
het grondgebied van de andere Partij is toegestaan.

2. De scheepvaartondernemingen van beide Partijen kunnen ter
bevordering van de rendabiliteit van hun vervoer met elkaar overeen-
komsten sluiten over bedrijfsmatige, technische en commerciele
samenwerking.

Artikel 12

1. Elke Partij verleent de scheepvaartondernemingen van de ande-
re Partij het recht hun inkomsten vrij over te maken naar het
grondgebied van de andere Partij.

2. De overmaking geschiedt op basis van de officiele wisselkoers
binnen de gebruikelijke termijn. Indien de valuta van beide Partijen
vrij converteerbaar zijn, geschieden deze overmakingen op basis van
de geldende deviezenmarktkoersen voor lopende betalingen; ze
zullen uitsluitend onderworpen zijn aan de voor alle landen in
vergelijkbare omstandigheden geldende deviezenbepalingen. Voor de
overmaking zullen slechts de voor dergelijke transacties bij de banken
gebruikelijke kosten in rekening worden gebracht.
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Artikel 13

1. De bemanningsleden van de schepen van beide Partijen hebben
voor de grensoverschrijding een reisdocument nodig, alsmede een
verblijfstitel, voor zover deze vereist is.

2. Op passagiers- en goederenschepen kunnen samen met de
bemanningsleden ook hun echtgenoten en kinderen in- en uitreizen,
indien zij in het bezit zijn van een van de in het eerste lid genoemde
documenten. Kinderen die de leeftijd van vijftien jaar nog niet hebben
bereikt kunnen ook worden bijgeschreven in het reisdocument van
een van hun ouders.

3. Alle in het eerste en tweede lid genoemde personen aan boord
moeten worden ingeschreven in een list van opvarenden.

4. Partijen wisselen modellen uit van de in het eerste lid bedoelde
documenten.

Artikel 14

In geval van averij, ongeval, ernstige ziekte van een persoon aan
boord of om andere redenen, zoals ijsgang, die de doorvaart of
thuisvaart onmogelijk maken, scheppen de bevoegde autoriteiten de
mogelijkheid tot het bieden van de nodige hulp aan de schepen of
personen van de andere Partij die bij een dergelijk voorval zijn
betrokken.

Artikel 15

1. Voor de tenuitvoerlegging en het toezicht op de naleving van
deze Overeenkomst wordt een Gemengde Commissie gevormd, die
ten minste een keer per jaar afwisselend op het grondgebied van een
van beide Partijen bijeenkomt. De bevoegde autoriteiten vaardigen
drie leden af naar de Gemengde Commissie. Aan de beraadslagingen
van de Gemengde Commissie kunnen deskundigen deelnemen. De
Gemengde Commissie stelt een reglement van orde vast. De bevoegde
autoriteiten van beide Partijen nemen afwisselend het voorzitterschap
van de Gemengde Commissie waar.

2. De Gemengde Commissie heeft in het bijzonder de taak:
a. een statistiek bij te houden van het vervoer van de schepen van

beide Partijen;
b. voorstellen te doen aan de bevoegde autoriteiten m.b.t. de

vastlegging van de richtprijzen voor de vervoersdiensten en van de
bijzondere voorwaarden in het wisselvervoer (artikel 4, derde lid);

c. voorstellen te doen aan de bevoegde autoriteiten m.b.t. de
overeenkomsten inzake het vervoer door derden (artikel 5) en het
derde-landenvervoer (artikel 6).
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d. de gemeenschappelijke examencommissie (artikel 8, onder b) te
benoemen.

3. De op basis van de voorstellen ingevolge het tweede lid van dit
artikel voorziene overeenkomsten komen tot stand doordat de be-
voegde autoriteiten elkaar binnen twee weken hun instemming met de
hun door de Gemengde Commissie voorgelegde voorstellen medede-
len.

4. Indien in de Gemengde Commissie geen overeenstemming kan
worden bereikt, dan komen op verzoek van een van beide Partijen de
vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten binnen vier weken
voor overleg bijeen.

5. De Gemengde Commissie heeft verder de taak aan beide Partijen
voorstellen te doen met betrekking tot de aanpassing van deze
Overeenkomst aan de ontwikkeling van de binnenvaart en met
betrekking tot de oplossing van alle vragen die voortvloeien uit de
toepassing van deze Overeenkomst.

Artikel 16

De bevoegde autoriteiten zullen de Gemengde Commissie op haar
verzoek de stukken doen toekomen, die zij nodig heeft ter vervulling
van haar taken overeenkomstig artikel 15, tweede lid.

Artikel 17

Meningsverschillen met betrekking tot de interpretatie of toepas-
sing van deze Overeenkomst worden door rechtstreekse onderhande-
lingen tussen de bevoegde autoriteiten geregeld. Indien geen overeen-
stemming kan worden bereikt, worden de meningsverschillen langs
diplomatieke weg bijgelegd.

Artikel 18

De bepalingen van deze Overeenkomst gelden wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft slechts voor het grondgebied van het Rijk in
Europa.

Artikel 19

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na de dag waarop beide Partijen elkaar ervan in kennis
hebben gesteld dat de vereiste nationale voorwaarden voor de
inwerkingtreding zijn vervuld.
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3. Deze Overeenkomst kan door elke Partij met inachtneming van
een termijn van twaalf maanden schriftelijk langs diplomatieke weg
worden opgezegd. In dat geval treedt de Overeenkomst buiten
werking wanneer de opzegtermijn is verlopen.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 6 februari 199 1, in twee exemplaren
in de Nederlandse, de Hongaarse en de Duitse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil is de Duitse tekst doorslag-
gevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van de Republiek Hongarije

SIKLOS CSABA
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Protocol van ondertekening

Naar aanleiding van de ondertekening van de Overeenkomst tussen
de Regeringen van het Koninkrijk der Nederlanden en van de
Hongaarse Republiek over de binnenvaart hebben de daartoe ge-
machtigde vertegenwoordigers van beide Overeenkomstsluitende
Partijen overeenstemming bereikt over de volgende, de Overeenkomst
aanvullende bepalingen:

1. Met de in de preambule genoernde multilaterale verdragen
worden in het bijzonder de Herziene Rijnvaartakte en het EEG-Ver-
drag, alsmede de Overeenkomst van Belgrado (inzake de scheepvaart
op de Donau) bedoeld.

2. De in artikel 8, onder b), bedoelde examencommissie wordt
samengesteld uit drie leden van elke Partij en heeft de taak de
opleidingsprogramma's op te stellen, de uitvoering van deze program-
ma's te coordineren en te controleren, de opgeleide schippers te
examineren en de attesten te verstrekken.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 6 februari 1991, in twee exemplaren
in de Nederlandse, de Hongaarse en de Duitse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil is de Duitse tekst doorslag-
gevend.

Voor de Regering van het Koninkrk der Nederlanden

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van de Republiek Hongarije

SIKLOS SCABA
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen zwischen der Regierung des Konigreiches der Niederlande
und der Regierung der Republik Ungarn iber den Binnenschiffsverkehr

Die Regierung des K6nigreiches der Niederlande und die Regie-
rung der Republik Ungarn,

Eingedenk des Abkommens zwischen der Regierung des Konigrei-
ches der Niederlande und der Regierung der Republik Ungarn fiber
wirtschaftliche, industrielle, und technische Zusammenarbeit;

In der Anerkennung dass die aus bestehenden multilateralen
Vertragen hervorgehenden Rechte und Pflichten der beiden Seiten
unverletzt bleiben sollen;

In dem Wunsch die Bef6rderung von Personen und Giitern mit
Binnenschiffen zu regeln;

In dem Bestreben den beiderseitigen Binnenschiffsverkehr weiter
zu entwickeln, und

In dem Bem0hen dabei auch die beiderseitigen Interessen nach der
Er6ffnung des Main-Donau-Kanals zu beriicksichtigen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

1. Im Sinne dieses Abkommens sind
a) >niederlindische Schiffeo: die in einem niederlindischen Bin-

nenschiffsregister amtlich eingetragenen Binnenschiffe, fNr die eine
Rheinschiffahrtszugeh6rigkeitsurkunde ausgestellt worden ist;

b) .ungarische Schiffew: die in einem ungarischen Binnenschiffs-
register amtlich eingetragenen Binnenschiffe, fOr die eine an der
Donau gebrduchliche Schiffahrtsurkunde ausgestellt worden ist;

c) .niederldndische Schiffahrtsunternehmen": schiffahrttreiben-
de Unternehmen oder Unternehmer deren Schiffe in einem niederlan-
dischen Binnenschiffsregister amtlich eingetragen sind und fir die
eine Rheinschiffahrtszugeh6rigkeitsurkunde atisgestellt worden ist;

d) ))ungarische Schiffahrtsunternehmeno: schiffahrttreibende Un-
ternehmen oder Untemehmer, die ihren staridigen Firmen- oder
Wohnsitz auf dem Hoheitsgebiet der Republik Ungarn haben;

e) .zustandige Behbrdeno: der Minister fur Verkehr und Nach-
richten der Republik Ungarn und der Minister fur Verkehr und
Offentliche Arbeiten des K6nigreiches der Niederlande, soweit sie
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sich nicht gegenseitig andere Beh~rden oder Stellen als zustandig
mitteilen;

f) )) Hafeno: die See- und Binnenhafen, Lade- und L6schstellen
sowie Anlegestellen der Personenschiffahrt.

2. Im Sinnen dieses Abkommens bedeuten
a) ))Transitverkehr(: Verkehr, bei dem auf Schiffen der einen Seite

Personen und/oder Giuter durch das Hoheitsgebiet der anderen Seite
bef6rdert werden, wobei Personen beziehungsweise Guiter weder
aufgenommen noch abgesetzt werden.

b) >Wechselverkehr": Verkehr zwischen HAfen beider Seiten mit
Schiffen der beiden Seiten, wobei Personen und/oder Gfiter aufge-
nommen beziehungsweise abgesetzt werden.

c) Drittverkehr": Verkehr zwischen Hafen beider Seiten mit
Schiffen eines Dritten Staates, wobei Personen und/oder Giter
aufgenommen beziehungsweise abgesetzt werden.

d) >Drittlandverkehro: Verkehr mit Schiffen der einen Seite zwi-
schen Hafen der anderen Seite und eines dritten Staates, wobei
Personen und/oder Guter aufgenommen beziehungsweise abgesetzt
werden.

e) >>Kabotageo: Verkehr zwischen zwei Hafen derjeweils anderen
Seite, wobei Personen und/oder Giuter aufgenommen beziehungswei-
se abgesetzt werden.

Artikel 2

Niederlandische Schiffe dfrfen die ungarischen Wasserstrassen,
und ungarische Schiffe die niederlandischen Wasserstrassen im Zu-
sammenhang mit Bef~rderungen nach Massgabe der Artikel 3 bis 7
befahren sowei die Hafen und Liegestellen benutzen. Dies gilt auch
entsprechend fur den Transport von schwimmenden Geraten und
Schwimmk6rpern sowie fur das Oberfohren von Schiffsneubauten.

Artikel 3

Niederldndische und ungarische Schiffe durfen Personen und
Guter im Transitverkehr durch des Hoheitsgebiet der anderen Seite
bef6rdern.

Artikel 4

1. Niederiandische und ungarische Schiffe durfen Personen und
Guter im Wechselverkehr zwischen Hafen der beiden Seiten bef6r-
dern.

2. Im Wechselverkehr sind die Schiffahrtsunternehmen beider
Seiten ohne Aufteilung am Ladungsaufkommen zu beteiligen.



Volume 2320, 1-41488

3. Auf Antrag der zustandigen Beh6rde einer Seite sind auf
Vorschlag des Gemischten Ausschusses wirtschaftlich ausk6mmliche
Richtpreise fur die Bef6rderungsleistungen und die Nebenbedingun-
gen im Wechselverkehr zu vereinbaren.

Artikel 5

Drittverkehr ist nur in den Fallen zulassig, die von den zustandige
Beh6rden auf Vorschlag des Gemischten Ausschusses vereinbart
werden.

Artikel 6

Drittlandverkehr ist nur in den Fallen zuldssig, die von den
zustAndigen Beh6rden auf Vorschlag des Gemischten Ausschusses
vereinbart werden.

Artikel 7

Die Bef6rderung von Personen und/oder Gutern zwischen HAfen
der anderen Seite (Kabotage) ist nur auf Grund einer besonderen
Erlaubnis der zustandigen Beh6rde gestattet.

Artikel 8

Die Schiffe, ihre Besatzung, ihre FahrgAste und ihre Ladung
unterliegen den Rechtsvorschriften der Seite, deren Binnenwasser-
strassen befahren werden.

Dazu vereinbaren beide Seiten:
a) Insoweit die sich auf Schiff, Ladung und Besatzungsstarke

beziehenden Urkunden und Bescheinigungen, die in dem Hoheitsge-
biet einer Seite erteilt worden sind, den in dem Hoheitsgebiet der
anderen Seite geltenden Vorschriften entsprechen, werden die zustan-
digen Beh6rden der anderen Seite gegen Vorlage der Urkunden und
Bescheinigungen der einen Seite ihre Urkunden und Bescheinigun-
gen ausstellen;

b) Urkunden und Bescheinigungen ffir Schiffsftihrer werden nur
dann ausgestellt wenn von einem gemeinsamen Prfifungsausschuss
eine Zusatzbescheinigung in Bezug auf die Schiffahrtsbedingungen
auf den Wasserstrassen und den dort geltenden Reglementen erteilt
worden ist. Der gemeinsame Priifungsausschuss wird vom Gemisch-
ten Ausschuss emennt.

c) Schiffe darfen gefahrliche Giter nur dann bef6rdern, wenn sie
hierfuir das fur die jeweilige Wasserstrasse vorgeschriebene giltige
Zulassungszeugnis besitzen.
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Artikel 9

Beide Seiten werden die Schiffe der einen und der anderen Seite bei
Inanspruchnahme der ihnen nach den Artikeln 2 bis 7 gewahrten
Verkehrsrechte gleichbehandeln; das gilt insbesondere:

a) bei der Benfitzung von Schleusen, Hafeneinrichtungen und
Liegeplatzen;

b) bei der Erhebung von Schiffahrts- und Hafenabgaben;
c) bei der Abfertigung durch die zustandigen Beh6rden;

d) bei derTreibstoff- und Schmiermittelversorgung.

Artikel 10

Beide Seiten werden die Schiffe der einen und der anderen Seite
hinsichtlich der Zollbehandlung des an bord mitgefuihrten Mund-
und Schiffsvorrats gleichbehandeln.

Entsprechendes gilt ffir die auf den Schiffen zum Verbrauch oder
Gebrauch bestimmten Treib- und Schmierstoffe.

Artikel I I

1. Die Schiffahrtsuntemehmen beider Seiten durfen im Hoheitsge-
biet der anderen Seite unter Beachtung deren innerstaatliches Rechts
nur insoweit Vertretungen errichten und Acquisitien betreiben, als
dies auf der Grundlage der Gegenseitigkeit im Hoheitsgebiet der
anderen Seite gestattet ist.

2. Die Schiffahrtsunternehmen beider Seiten k6nnen zur F6rde-
rung der Wirtschaftlichkeit ihres Verkehrs miteinander Vereinbarun-
gen Ober die betriebliche, technische und kommerzielle Zusammenar-
beit treffen.

Artikel 12

1. Jede Seite gewdhrt den Schiffahrtsunternehmen der anderen
Seite das Recht, ihre Einnahmen frei in das Hoheitsgebiet ihrer Seite
zu transferieren.

2. Die Transferierung wird auf der Grundlage der amtlichen
Wechselkurse innerhalb der Oiblichen Frist vorgenommen.

Wenn die Wahrungen beider Seiten frei konvertierbar sind, werden
solche Transferierungen auf der Grundlage der geltenden Devisen-
marktkurse fur laufende Zahlungen durchgefhfirt; sie werden
ausschliesslich den fOr alle Lander mit vergleichbaren Verhaltnissen
geltenden Devisenbestimmungen unterworfen sein. Fr die Geld-
transferierung werden lediglich die bei solchen Transaktionen bank-
ublichen Gebuhren erhoben.
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Artikel 13

1. Die Besatzungsmitglieder der Schiffe der beiden Seiten ben6ti-
gen zum Grenztbertritt ein Reisedokument und soweit erforderlich,
eine Aufenthaltserlaubnis.

2. Auf Personen- und Guitershiffen konnen zusammen mit den
Besatzungsmitgliedern auch deren Ehegatten und deren Kinder ein-
und ausreisen, wenn sie im Besitz eines der in Absatz I genannten
Dokumente sind. Kinder unter 15 Jahren kdnnen auch im Reisedoku-
ment eines ihrer Elternteile eingetragen werden.

3. Srmtliche in den AbsAtzen I und 2 aufgefiihrten Personen an
Bord miassen in eine Besatzungsliste eingetragen sein.

4. Beide Seiten tauschen Muster der in Absatz 1 bezeichneten
Dokumente aus.

Artikel 14

Im Falle einer Havarie, eines Unfalls, einer schweren Krankheit
einer Person an Bord oder aus anderen Grinden, wie Eisgang, die die
Weiterfahrt oder Heimfahrt unmbglich machen, schaffen die zustan-
digen Beh6rden die M6glichkeit an den Schiffen oder Personen der
anderen Seite, die an einem solchen Vorfall beteiligt sind, die
notwendige Hilfe zu leisten.

Artikel 15

1. Fdr die ErfUllung und die Oberwachung der Anwendung dieses
Abkommens wird ein Gemischter Ausschuss gebildet, der mindestens
einmal jdhrlich abwechselnd auf dem Hoheitsgebiet einer Seite
zusammentritt. In den Gemischten Ausschuss werden von den zustan-
digen Behorden drei Mitglieder entsandt.

Zu den Beratungen des Gemischten Ausschusses konnen Sachver-
stindige hinzugezogen werden. Der Gemischte Ausschuss gibt sich
eine Geschaftsordnung. Die zustandige Beh6rden beider Seiten Ober-
nehmen jeweils abwechselnd den Vorsitz im Gemischten Ausschuss.

2. Der Gemischte Ausschuss hat insbesondere die Aufgabe:
a) den Verkehr der Schiffe beider Seiten statistisch zu erfassen;

b) den zustandigen Behorden Vorschlge zu machen ffir die
Festlegung der Richtpreise fOr die Bef~rderungsleistungen und der
Nebenbedingungen im Wechselverkehr (Artikel 4, Absatz 3);

c) den zustindigen Beh6rden VorschlAge zu machen ffr die
Vereinbarungen Ober Drittverkehr (Artikel 5) und Drittlandverkehr
(Artikel 6);
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d) den gemeinsamen Prfifungsausschuss (Artikel 8, Absatz b) zu
ernennen.

3. Die auf der Grundlage der Vorschlige nach dem Absatz 2 dieses
Artikels vorgesehenen Vereinbarungen kommen dadurch zustande,
dass sich die zustAndigen Behorden ihr EinverstAndnis mit den ihnen
vom Gemischten Ausschuss unterbreiteten Vorschligen gegenseitig
innerhalb von zwei Wochen mitteilen.

4. Kann eine Einigung im Gemischten Ausschuss nich erzielt
werden, dann treten auf Antrag einer Seite die Vertreter der zusttindi-
gen Beh6rden innerhalb von vier Wochen zu Konsultationen zusam-
men.

5. Der Gemischte Ausschuss hat ferner die Aufgabe, den beiden
Seiten Vorschlage zur Anpassung dieses Abkommens an die Entwick-
lung des Binnenschiffsverkehrs und zur Losung aller Fragen zu
unterbreiten, die sich aus der Anwendung dieses Abkommens erge-
ben.

Artikel 16

Die zust~ndigen Behorden werden dem Gemischten Ausschuss auf
sein Ersuchen diejenigen Unterlagen ubermitteln, deren er zur ErfUl-
lung seiner Aufgaben nach Artikel 15 Absatz 2 bedarf.

Artikel 17

Meinungsverschiedenheiten in Bezug auf die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens werden durch direkte Verhandlun-
gen zwischen den zustAndigen Behorden geklart. Falls kein kommen
erzielt werden kann, werden die Meinungsverschiedenheiten auf
diplomatischem Wege beigelegt.

Artikel 18

Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten fur das Konigreich
der Niederlande nur fUr das Hoheitsgebiet des Reichs in Europa.

Artikel 19

1. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

2. Dieses Abkommen tritt in Kraft am ersten Tag des zweiten
Monats nach dem Tag an dem beide Vertragsparteien einander
notifiziert haben, dass die erforderlichen atlichen Voraussetzungen
fur das Inkrafttreten erffllt sind.
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3. Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei mit einer Frist
von zwolf Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekfindigt
werden. In diesem Fall tritt das Abkommen mit Ablauf der Kiindi-
gungsfrist ausser Kraft.

GESCHEHEN zu Den Haag am 6. Februar 1991 in zwei Ur-
schriften in niederlandischer, ungarischer und deutscher Sprache,
wobei alle Texte gleichermassen authentisch sind. Im Falle von
Abweichungen ist der deutsche Wortlaut massgebend.

Fiir die Regierung des Konigreiches der Niederlande

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Fir die Regierung der Republik Ungarn

SIKLOS CSABA
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Unterzeichnungsprotokoll

Aus Anlass der Unterzeichnung des Abkommens zwischen den
Regierungen des Konigreiches der Niederlande und der Republik
Ungarn fiber den Binnenschiffsverkehr haben sich die bevollmachtig-
ten Vertreter beider Vertragsparteien in den nachstehenden, das
Abkommen ergAnzenden Bestimmungen geeinigt:

I. Mit den in der PrAambel erwahnten multilateralen Vertrigen
sind insbesondere die Revidierte Rheinschiffahrtsakte und der EWG-
Vertrag, sowie die Belgrader Konvention gemeint.

2. Der in Artikel 8, unter b) erwihnte Prufungsausschuss wird aus
drei Mitgliedernjeder Seite zusammengesetzt und hat zur Aufgabe die
Ausbildungsprogramme aufzustellen, die Ausfiihrung dieser Pro-
gramme zu koordinieren und zu kontrollieren, die Prufungen der
ausgebildeten Schiffsfifhrer durchzufihren und die Bescheinigungen
zu erteilen.

GESCHEHEN zu Den Haag am 6. Februar 1991 in zwei Ur-
schriften in niederlindischer, ungarischer und deutscher Sprache,
wobei alle Texte gleichermassen authentisch sind. Im Falle von
Abweichungen ist der deutsche Wortlaut massgebend.

Fir die Regierung des Konigreiches der Niederlande

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Fur die Regierung der Republik Ungarn

SIKLOS CSABA
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS I

KGYHZMtNY

a Holland KirAlysAg KormAnya ds a
Magyar K~zt&rsas&g KormAnya kztt

a belvizi haj6zai forgalomr6l

A Holland Kir~lysAg KormAnya 6s a Magyar K~zt~rsas&g Korm&nya

a Holland KirAlysAg Kormcnya 6s a Magyar Kbzt&rsasig Kormfnya
k6zdtti ipari, gazdasegi ds mszaki egytttmOkbd6sr6l sz616
egyezf6nynek a szellem6ben,

elismerve azt, hogy a k6t f~l fenn&116 sokoldalu szerzodesekb6l
ad6d6 jogainak 6s k6telezetts6geinek s6rtetlenill kell maradniuk,

att6l az 6hajt6l vez6relve, bogy a szem~lyek 6s iruk belvizi
haj6kkal val6 Bz~llit&st szab&lyozzgk,

arra tbrekedve, hogy a k6toldalu belvizi haj6zdsi forgalmat
tovibbfejlessz~k, 6s

azon firadozva, hogy figyelembe vegy6k ennek keret6ben a Duna-

Majna csatorna megnyit~sa ut~ni k6lcs6n6s 6rdekeket,

a kbvetkez6kben Allapodtak meg:
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1. cikk

A Jelen meg~llapod&s 6rtelm6ben
a/ *hclland haj6k*: a holland belvizi haj6nyilv&ntartfsba

hivatalosan beJegyzett belvizi haj6k, amelyekre a raj-
nal. haj6z~shoz tartoz~s okmrny~t kidllitott&k;

b/ *mEngyar haj6k*: a magyar belvizi haj6nyilv&ntartdsba
hivatalosan bejegyzett belvizi haj6k, amelyekre a Du-
ndra haszn~latos haj6z&si okiratot kidllitott~k;

c/ *hclland haj6z~si vdllalatok*: haj6zAst v6gzd v&llala-
tok, vagy v&llalkoz6k, amelyek haj6i holland belvizi
haj6z&si jegyzdkbe vannak bejegyezve 6s amelyekre a
rajnai haj6zishoz tartozds okmnny&t kidllitott~k;

d/ *magyar haj6zAsi v~llalatok*: haj6z&st vAgzd olyan v~lla-
latok, vagy vdllalkoz6k, amelyek Alland6 cag-, vagy szak-
helye a Magyar K6ztArsasdg fels6gterletan van;

e/ *i.lletakes hat6sBgok*: a Holland Kir~lys&gban a K5zle-
kedesi 6s Kbzmunkagyi Miniszt6rium, a Magyar Kbzt&rsa-
s&g: esetaben a K~zlekedasi As Hirkbzlasi Miniszt6rium,
amennyiben azok nem k6zlik egymrssal mAs hat6sAgok vagy
intrzmnyek illet6kessAgat;

f/ *kjk6t~k*: a tengeri As belvizi kik6t~k, a be- As kirako-
d6helyek, valamint a szemlyhaj6zds kik5tAsi helyei.

A jelen megdllapodAs ArtelmAben
a/ *trELnzitforgalom*: az a forgalom, amelynAl az egyik fAl

hajein szemAlyeket, illetve &rukat szgllitanak a m6sik
fAl terletAn keresztl, amelynek keretAben szemA-
lyek, illetve Aruk Bem felvatelre, sem kirakisra nem
kertlnek;

b/ *kAtoldalu forgalom*: a k~t fAl kikdtbi kdzdtti forgalom
a kit fAl haJ6ival, amelynek sorAn szemlyeket, illetve
Arukat vesznek fel, illetve rakodnak ki;
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c/ *harmadik llam forgalma*: a k~t f6l kik6tdi kdz6tti for-
galom harmadik orszAg haj61val, amelynek sordn azem6lye-
ket, illetve Arukat vesznek fel, illetve rakodnak ki;

d/ *harmadik orsz~gos forgalom*: az egyik f6l haj6ival val6
forgalom a mAsik f6l kikdt6i 6s egy harmadik orsz&g kik6-
t6i k6z6tt, amelynek sor~n szemdlyeket 6B Arukat vesznek
fel, illetve rakodnak ki;

e/ *cabotage*:a mhsik f~l k6t kikdt6je k6zdtti forgalom,
amelynek sordn szemlyeket, illetve Arukat vesznek fel,
illetve rakodnak ki.

2. cikk

A holland haj6k a magyar viziutakon 6s a magyar haj6k a holland
viziutalon a 3-7 cikk irinymutatisa szerinti szdllit~sokkal
bsszeff:gggsben kbzlekedhetnek 6s a kik~t6ket 6s a kik6t6helyeket
haszn&lhatj&k. Ez megfelel6en 6rv6nyes az usz6-berendez6sek 6s
usz6-tes.tek szllit~sgra 6s az uj haj6k Atszdllitds&ra is.

3. cikk

A holland 6s a magyar haj6k a m~sik f~l terflet~n keresztifl a
tranzitforgalomban utasokat as &rukat szAllithatnak.
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4. cikk

/1/ Holland 6s magyar haj6k a k6toldalu forgalomban szAllithatnak
szem6lyeket 6s &rukat a k6t f61 kik6tbi kdz6tt.

/2/ A k6toldalu forgalomban a k~t f~l haj6z&Bi v~llalatai megosz-
tAs n6lkill r~szesednek a rakomfny menny186g6b6l.

/'3/ BArmelyik f6l illet6kes hat6s~gAnak k6r6s~re a vegyesbizott-
sdg javaslat&ra meg kell lilapodni a k6toldalu forgalomban
v6gzett szdllit~si szolg&ltat&sok6rt fizetend6, gazdas~gi
szempontb6l elfogadhat6 irtnyirakban 6s jArul~kos felt6telek-
ben.

5. cikk

A harmadik llam forgalma ceak azokban az esetekben engedhet6
meg, amelyekben az illet6kes hat6sgok a vegyesbizotts~g javas-
].atdra meg~llapodnak.

6. cikk

A harmadik or8z&goS forgalom ceak azokban az esetekben engedhetb
meg, amelyekben az illet6kes hat6segok a vegYesbizotts&g javas-
latdra megdllapodnak.
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7. cikk

A mAsik f£l kik6ti kdzdtt szemlyek As/vagy &ruk szhllitdsa csak
az illet~kes hat6s~g kOlinleges enged6lye alapjAn engedhet6 meg.

8. cikk

A haj6kra, szem6lyzetre, utasaikra 6s a rakomdnyukra annak a
f6lnek a jogi eldirdsai 6rv6nyesek, amelynek belvizi utjain
azok kazlekednek.
Ezzel kapcsolatban a felek a kbvetkezdkben Allapodnak meg:

a/ Amennyiben az egyik f£l fels~gterflet~n a haj6ra, rako-
mnnyra 6s szem~lyzetre vonatkoz6an kiadott okmAnyok As
igazoldsok megfelelnek a mnsik f£l felsegterOlet6n 6rvA-
nyes el6irisoknak, akkor a m&sik f6l illet~kes hat6sAgai
az ezen f£l okm~nyainak 6s igazolisainak bemutatAsa elle-
n~ben kiillitJa a sajit okm~nyait As igazol&sait.

b/ A haj6 vezet6j~re vonatkoz6 okmnyokat As igazol~sokat
csak akkor Allitjk ki, ha egy kdzds vizsgabizottsg ki-
eg6szit6 igazol&st ad ki a viziutak 6s az ott Arv~nyes
rendszabAlyok ismeret~r6l. A k6z6s vizsgabizottsdgot a
vegyesbizotts&g jelli ki.

c/ Haj6k csak akkor azAllithatnaX vesz~lyes Arukat, ha azok
rendelkeznek a mindenkori viziutakra el6irt hrv~nyes en-
ged~lyez~si bizonyitv~nmyal.

9. cikk

A k~t f£l a sajdt As a misik f£l haj6it a 2-7 cikkek alapJdn
biztositott kbzleked6si Jogok igdnybevdtel~nAl azonos m6don
kezeli. Ez kMlbndsen vonatkozik:
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a/ zsilipek, kik6t6i berendez6sek 6s kikdtbhelyek hasznflat&-
n~l;

b/ haj6z&si 6s kik6tdi illet6kek kivet6s6n6l;

c/ az illet6kes hat6sAgok kezelaein6l;

d/ az fzemanyag 6a a ken6anyag-ellAt~sn&l.

10. cikk

l1indk6t F61 a sajAt 6s a msik f6l haj6it azonos m6don kezeli a
fed~izeten szdllitott lelmez6si 6s haj6z&si rakt&rk6szletek
vInkezel~s~n6l. Ugyanez vonatkozik a haj6kon felhaszn&iAsra vagy
hasznAlatra szolg&16 Uzem- 6s ken~anyagokra.

11. cikk

/l/ A k6t fAl haj6zAsi vAllalatai a msik f6l terqilet6n annak bel-
sb Jogszabdlyainak flgyelembevftel~vel csak olyan m6rt~kben
ltesithetnek k~pviseleteket 6s folytathatnak fuvarszerzd te-
v~kenys~get, amilyen mnrt~kben a kdlcsdnbss6g alapjAn a mAsik
f~l fels6gterulet~n ez enged6lyezett.

/'2/ A haj6z~si vAllalatok a szallit&saik gazdas&gossgg&nak eldse-
git6se 6rdek~ben meggllapodhatnak egymAssal az Uzemeltet6si,
miszaki 6s kereskedelmi egyQttmkbd6sben.

12. cikk

/l/ Mindk~t f6l biztositja a mAsik f6l haj6zgsi vAllalatainak
annak a jogAt, hogy bev6teleiket szabadon AtutalhassAka
saJAt tertlet~kre.
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/2/ Az Atutal&s a hivatalos &rfolyamon szok~sos hat~riddn belil
megy v~gbe. Amennyiben mindk6t llam p~nzneme szabadon kon-
vertdlhat6, akkor az ilyen Atutal&sokat az 6rvdnyes deviza-
piaci Arfolyamokon hajtj&k v~gre a folyamatban 1vb kifizet6-
sekn~l; ezekre kizdr6lagosan a hasonl6 k6rim~nyekkel ren-
delkezd t6bbi orsz~gra 6rv~nyes devizarendelkez~sek vonat-
koznak. A p6nzAtutal&sokra csak az ilyen p~nzgyi milvele-
tekn~l szokAsos bankillet~keket vetik ki.

13. cikk

/I/ A k~t f6l haj6in a szem~lyzet tagjainak a hatAr Atl6p~s6-
hez utaz&si okmdnnyal 6s amennyiben sziksges, tart6zkod&-
si enged~llyel kell rendelkezniak.

/2/ A Bzemily- 6s az druszdllit6 haj6kon a szem6lyzet tagJai-
val egyfltt be- 6s kiutazhatnak azok hAzastArsai 6s gyer-
mekei, amennyiben az /l/ bekezd6sben emlitett okm~nyok
birtokAban vannak. A 15 6v alatti gyermekek bdrmelyik szfU-
1i utiokmdnygba bejegyezhetbk.

/3/ Valamennyi, az /l/ 6s /2/ bekezd~sekben felsorolt, fed61ze-
ten 16vd szem~lyt be kell jegyezni a szem6lyzeti jegyz6kbe.

/4/ A k~t f~l az /1/ bekezd~sben megje11t okmdnyok mintdj~t ki-
cser6li egym~s kdzdtt.

14. cikk

Baleset, katasztr6fa, a fed61zeten 16vd szem~ly sulyos betegsge
eset~n, vagy egy~b okokndl fogva, mint j~gzajlds, amelyek a
tovdbbutaz~st vagy hazautaz&st lehetetlenn6 teszik, az illet~kes
hat6sBgok megteremtik annak lehet6s~g~t, hogy a mdsik f~l ilyen
esem~nyben r~szes haj6jdnak megfelel6 segits6get lehessen
nyujtani.
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15. cikk

/l/ A jelen egyezm6ny teljesit~s6hez 68 alkalmaz&snak felogyele-
tore vegyesbizotts&g 11 fel, amely legalfbb 6vente egyszer,
vfiltakoz6an, az egyik f~l orsz&gdban 6sszel. A vegyeebizott-
sAgba az illet6kes hat6sAgok hArom tagot jel61nek ki. A ve-
gyesbizotts~g tan&cakozdsaiba ezak~rtdk is bevonhat6k. A ve-
gyesbizotts~g Ugyrendet hatAroz meg. A k6t f61 illet6kes
hat6segai mindk6t f6l eset6ben felv&ltva ldtj~k el a vegyes-
bizottsdg eln6ki teendbit.

/2/ A vegyesbizotts~g kiemelt feladata:
a/ a k6t f6l haj6i forgalm~nak statisztikai meghat&roz&sa;

b/ Javaslatok t6tele az illet6kes hat6aggok szAmAra a k6t-
oldalu forgalomban alkalmazand6, a sz&llitAsi szolg~lta-
tdsok6rt fizetendd ir~nydrakr6l 6s j~rulfkos felt~telek-
r61 /4.cikk /3/ bekezd68/;

c/ Javaslatok t6tele az illet~kes hat68&gok sz~mdra a harma-
dik dlam forgalm~r6l /5.cikk/, valamint a harmadik orszA-
9os forgalomr6l /6.cikk/.

d/ a k6z6s vizsgabizottsgg kije1616se /8.cikk b/ bekezd~se/

/3/ A jelen cikk /2/ bekezd~se szerinti javaslatok alapjin e16-
ir~nyzott meggllapodAsok olyan m6don Jbnnek ltre, hogy az
illet6kes hat6sAgok vegyesbizottsdg iltal r6szfIkre el6
terJesztett javaslatokkal kapcsolatban kdcs3n6sen k~t h6-
ten belill egyet6rtdesket k6zlik.

/4/ Amennyiben a vegyesbizottsggban nem jbn lAtre egyezs~g, ak-
kor bfrmelyik f6l kezdem6nyez6s~re az illet6kes hat6s&gok
k~pviseldi n~gy h~ten belidl tandcskozdsra dsezelnek.
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/5/ A vegyesbizottsgg feladata tov~bb&, hogy mindk6t f6lnek ja-
vaslatokat terjesszen eld a jelen egyezm6nynek a belvizi ha-
j6zAsi forgalom fejlemdnyeihez val6 alkalmazkoddshoz, vala-
mint minden olyan kdrd~s megoldaABhoz, amely a Jelen egyez-
m6ny alkalmazAsgb61 ad6dik.

16. cikk

Az illet~kes hat6sdgok a vegyesbizottsAgnak megkildik k6r6sere
mindazokat az okm~nyokat, amelyekre a 15. cikk /2/ bekezd6se
szerinti feladataik teljesit~e6hez sziks6ge van.

17. cikk

A jelen egyezm6ny 6rtelmeza6ben vagy alkalmaz~sAban fell6p8
v~lem6nykiflbnbs6geket az illet6kes hat6sAgok kdzvetlen tArgyald-
sok utjdn tisztdzzik. Amennyiben nem hozhat6 l6tre egyet~rt6s,
akkor a v~lem6nykQlnbs6geket diplom~ciai uton sztintetik meg.

18. cikk

A jelen egyezmdny rendelkez6sei a Holland Kir&lysAg csak eur6pai
felsegterOlet6re 6rv6nyesek.
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19. cikk

/l/ A Jelen egyezm6nyt hatArozatlan idbre k6tik meg.

/2/ Ez az egyezm6ny azon nap utdni mdsodik h6nap els6 napj&n 16p
hat6lyba, amelyen a k6t szerzbd6 f61 arr6l 6rtesitette egy-
mdst, hogy a hatflybal6p6shez azfiks6ges beleb el6irdsaiknak
eleget tettek.

/3/ A Jelen egyezm6nyt b~rmelyik szerz6d6 f6l tizenk6t h6napos
hatiridbvel irAsban diplomdciai uton felmondhatja. Ebben az
esetben az egyezm6ny a felmonddsi hatdrid6 eltelt6vel hat&-
lydt veaziti.

K6szQlt ....................... J.. ..l'f...-&n, k6t-k6t
eredeti p6ldAnyban, holland, magyar 6s n6met nyelven, mindegyik
sz6veg egyarint hiteles. Elt6rd 6rtelmez6s eset6n a n6met sz6veg
az irAnyad6.

A Hol§nd Kirdlysdg A Magyar K6zt~rsas&g
Korm~n a r6Aaz6r6l Korminya r6sz6rbl

7. /
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AIAIRASI JEGYZOKONYV

A Holland KirlyoAg 6s a Magyar K6ztdrsasg KormAnyai kdzdtt a
telvizi haj6zAsi egyezmnny aldirgsa alkalmibdl a k6t Szerz6d6 F61
meghatalmazott k6pvisel~je megillapodott a k6vetkez6, az egyez-
m~nyt kieg6azit6 rendelkez6sekben:

/I/ A preambulumban emlitett multilaterdlia szerz6d6sek alatt el-
s6sorban a Felllvizsgdilt Rajnai Haj6z&si AKta 6a a K6z6s Piac
Szerz6d6se, valamint a Belgridi Konvenc16 6rtend6.

/2/ A 8. cikk b/ bekezd6B6ben emlitett vizagabizottsg mindk6t
f6ln6l hirom tagb6l ill 6s feladata a kik6pz6si programok
68szedllit aa, ezen programok v~grehajtAhnak koordinilsa
68 ellen6rz6se, a kik6pzett haj6skapitdnyok vizsgfiztatasi-
nak v6grehajt&Ba 6B az igazolfsok ki&llItAa.

Kiazdlt............................- k6t-k6t
eredeti pildinyban, holland, magyar 6s n~met nyelven, mindegyik
sz6veg egyarfxnt hiteles. Eltfr6 6rtelmez6s eset6n a n~met sz6veg
az irinyad6.

A Holl d KirilysAg A Magyar KbztirsasU
Kormhnyd r6sz6rol Ko ya r~szir6
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING INLAND NAVIGATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Hungary,

Mindful of the Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Republic of Hungary on economic, industrial and techni-
cal cooperation,

Recognizing that the rights and obligations of the two sides arising from existing mul-
tilateral treaties shall remain unaffected,

Desiring to regulate the transport of passengers and freight by inland vessels,

Determined to further develop inland navigation by the two sides,

Endeavouring also thereby to take into account the interests of the two sides following
the opening of the Main-Danube Canal,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Dutch vessels" means inland vessels which have been officially registered
in a Dutch inland shipping register and for which a Rhine navigation licence has been is-
sued;

(b) "Hungarian vessels" means inland vessels which have been officially regis-
tered in a Hungarian inland shipping register and for which a Danube navigation licence
has been issued;

(c) "Dutch shipping lines" means shipping companies or owners whose vessels
have been officially registered in a Dutch shipping register and for which a Rhine naviga-
tion licence has been issued;

(d) "Hungarian shipping lines" means shipping companies or owners whose per-
manent place of business or residence is situated in the Republic of Hungary;

(e) "Competent authorities" means, in the case of the Republic of Hungary, the
Minister of Transport and Communications and, in the case of the Kingdom of the Nether-
lands, the Minister of Transport and Public Works, unless they inform one another that oth-
er authorities are competent;

(f) "Ports" means coastal and inland ports, loading and unloading points, and
berths for passenger shipping.

2. For the purposes of this Agreement:
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(a) "Transit traffic" refers to traffic in which vessels of one side carry passengers
and/or freight through the territory of the other side, and in which such passengers or freight
are neither loaded nor unloaded.

(b) "Reciprocal traffic" refers to traffic between ports of the two sides by vessels
of the two sides, in which passengers and/or freight are either loaded or unloaded.

(c) "Third-party traffic" refers to traffic between ports of the two sides by vessels
of a third State, in which passengers and/or freight are either loaded or unloaded.

(d) "Third-country traffic" refers to traffic by vessels of one side between ports
of the other side and a third State, in which passengers and/or freight are either loaded or
unloaded.

(e) "Coastal shipping" refers to traffic between two ports of the other side, in
which passengers and/or freight are either loaded or unloaded.

Article 2

Dutch vessels may use Hungarian waterways and Hungarian vessels may use Dutch
waterways, and each side's vessels may use the other side's ports and berths, for transport
carried out in accordance with articles 3 to 7. This shall also apply, mutatis mutandis, to the
transport of floating apparatuses and equipment as well as recently constructed vessels.

Article 3

Dutch and Hungarian vessels may carry passengers and freight in transit traffic
through the territory of the other side.

Article 4

1. Dutch and Hungarian vessels may carry passengers and freight in reciprocal traf-
fic between ports of the two sides.

2. The shipping lines of the two sides shall engage in reciprocal traffic without ap-
portionment of the cargo load.

3. Upon the request of the competent authorities of either side, the financially feasi-
ble recommended tariffs for the cost of freight transport in reciprocal traffic, as well as any
related terms, shall be agreed on the basis of a proposal by the Joint Committee.

Article 5

Third-party traffic shall be permitted only on the basis of a proposal by the Joint Com-
mittee with the agreement of the competent authorities.

Article 6

Third-country traffic shall be permitted only on the basis of a proposal by the Joint
Committee with the agreement of the competent authorities.
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Article 7

The transport of passengers and/or freight between ports of the other side (coastal ship-

ping) shall be permitted only on the basis of special authorization by the competent author-

ity.

Article 8

Vessels, their crews, passengers and freight shall be subject to the legislation of the

side whose inland waterways are being navigated.

The two sides agree, for this purpose:

(a) Provided that the documents and certificates relating to vessel, freight and crew

numbers issued in the territory of one side are compatible with the regulations in force in

the territory of the other side, the competent authorities of the other side shall, upon presen-

tation of the documents and certificates of the first side, issue their own documents and cer-
tificates.

(b) Documents and certificates shall be issued to captains only if a supplementary cer-

tificate of competence regarding the navigation conditions on the waterways in question,

and the regulations governing them, has been issued by a joint examination board. The

members of the joint examination board shall be appointed by the Joint Committee.

(c) Vessels may transport hazardous freight only if they are in possession of the pre-
scribed valid admission certificate for the waterway in question.

Article 9

The two sides shall accord the same treatment to the vessels of the other side when

availing themselves of the traffic rights granted to them under articles 2 to 7, particularly

with regard to:

(a) The use of locks, port installations and berths;

(b) The levying of public shipping and port charges;

(c) Clearance by the competent authorities;

(d) The provision of fuel and lubricants.

Article 10

The two sides shall accord the same treatment to the vessels of the other side in respect

of the customs clearance of food supplies and ship provisions transported on board as that

accorded to vessels of their own side.

This shall also apply to the fuel and lubricants to be used on the vessels.
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Article 11

1. The shipping lines of the two sides may establish agencies and advertise their ser-
vices in the territory of the other side, in accordance with its domestic legislation, only if
this is allowed on a reciprocal basis in the territory of the other side.

2. The shipping lines of the two sides may conclude agreements with one another on
operational, technical and commercial cooperation in order to enhance the economic effi-
ciency of their trade.

Article 12

1. Each side shall accord the shipping lines of the other side the right to transfer their
income free of duty to the territory of the other State.

2. The transfer shall be carried out on the basis of the official exchange rates within
the customary period of time.

If the currencies of the two sides are freely convertible, such transfers shall be made
on the basis of the prevailing foreign exchange rates for current payments, and may be sub-
ject only to the foreign currency terms applicable to all countries with comparable relation-
ships. Money transfers may be subject only to the usual bank charges applicable to such
transactions.

Article 13

1. The crew members of vessels of the two sides shall require a travel document and,
where necessary, a residence permit.

2. On passenger and freight vessels, the spouses and children of crew members may
enter and leave the territory of the other side together with them, if they have in their pos-
session one of the documents referred to in paragraph 1 of this article. The names of chil-
dren under the age of 15 may be entered in the travel document of one of their parents.

3. All the persons on board referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
registered on a list of the vessel's crew.

4. The two sides shall exchange samples of the documents indicated in paragraph 1
of this article.

Article 14

In case of damage, an accident, a serious illness affecting a person on board or for other
reasons, such as shifting ice, which make it impossible to continue the journey, the compe-
tent authorities shall enable vessels or passengers of the other side involved in such an ac-
cident to procure the necessary assistance.
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Article 15

1. In order to carry out and monitor the implementation of this Agreement, a Joint

Committee shall be established, which shall meet at least once annually, alternately in the
territory of one of the sides. The competent authorities shall send three members to serve
on the Committee.

Experts may be called in to its deliberations. The Joint Committee shall establish its
own rules of procedure. The competent authorities of the two sides shall alternately assume
chairmanship of the Committee.

2. It shall be the task of the Committee, in particular, to:

(a) Conduct statistical surveys of the traffic engaged in by the vessels of the two
sides;

(b) Submit proposals to the competent authorities for setting recommended tar-
iffs for freight transport and related terms in reciprocal traffic (art. 4, para. 3);

(c) Submit proposals to the competent authorities for agreements on third-party
traffic (art. 5) and third-country traffic (art. 6);

(d) Appoint the members of the joint examination board (art. 8 (b)).

3. The agreements provided for on the basis of proposals made in accordance with
paragraph 2 of this article shall enter into force when the competent authorities notify each
other within two weeks of their acceptance of the proposals submitted to them by the Joint
Committee.

4. If agreement cannot be reached in the Joint Comnittee, the representatives of the

competent authorities shall, at the request of either side, meet within four weeks to hold
consultations.

5. It shall also be the task of the Joint Committee to submit proposals to the two sides
concerning how this Agreement should be adjusted to reflect developments in inland nav-
igation and to propose solutions to all questions arising from the application of this Agree-
ment.

Article 16

The competent authorities shall transmit to the Joint Committee, upon its request, the

documents that it requires in order to discharge its functions under article 15, paragraph 2.

Article 17

Differences of opinion concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be settled through direct negotiations between the competent authorities. If no agree-
ment can be reached, the differences of opinion shall be settled through the diplomatic
channel.
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Article 18

The terms of this Agreement shall, in the case of the Kingdom of the Netherlands, ap-
ply only in its European territories.

Article 19

I. This Agreement shall be concluded for an indefinite period.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after
the date on which the two Contracting Parties notify each other that the official require-
ments for its entry into force have been fulfilled.

3. This Agreement may be denounced by either Contracting Party upon 12 months'
written notice through the diplomatic channel. In that case, it shall cease to have effect at
the end of the notice period.

Done at The Hague on 6 February 1991, in two originals, in the Dutch, Hungarian and

German languages, all texts being equally authentic. In the event of a difference in inter-
pretation, the German text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of Hungary:

SIKLOS CSABA
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On the occasion of the signature of the Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of Hungary concerning
inland navigation, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have agreed on the
following additional provisions:

I. The multilateral treaties mentioned in the preamble to this Agreement shall in par-
ticular refer to the Revised Convention for Rhine Navigation, the Treaty establishing the
European Economic Community and the Belgrade Convention.

2. The joint examination board referred to in article 8 (b) shall be composed of three
members of each side and shall have the task of establishing the training programme, coor-
dinating and monitoring its work, carrying out inspections of captains who have received
training, and issuing certificates.

Done at The Hague on 6 February 1991, in two originals, in the Dutch, Hungarian and
German languages, all texts being equally authentic. In the event of a difference in inter-
pretation, the German text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of Hungary:

SIKLOS CSABA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA NAVIGATION INTtRIEURE ENTRE LE ROYAU-
ME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie,

Consid6rant i'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouver-
nement de la R6publique de Hongrie relatif A la coop6ration, industrielle et technique,

Constatant que les droits et obligations des deux parties, r6sultant de trait6s multilat6-
raux en vigueur, demeurent inchang6s,

D6sirant r6glementer le transport des passagers et du fret par les navires affect6s A la
navigation int6rieure,

Ddcid&s A promouvoir la navigation int6rieure par les deux parties,

Soucieux 6galement de prendre en compte les int6r~ts des deux parties A la suite de
louverture du Canal Main-Danube,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord;

a) lexpression "navires n6erlandais" s'entend des navires affect6s A la naviga-
tion int6rieure, officiellement inscrits au registre nderlandais de la navigation int6rieure et
pour lesquels ont 6t6 6mis des certificats les autorisant A naviguer sur le Rhin;

b) l'expression "navires hongrois" s'entend des navires de navigation int6rieure,
officiellement inscrits au registre hongrois de la navigation int6rieure et pour lesquels ont
6t6 6mis des certificats les autorisant A naviguer sur le Danube;

c) lexpression "entreprises de navigation n6erlandaises" d6signe des entreprises
ou des armateurs dont les navires ont 6t6 officiellement inscrits au registre n6erlandais de
navigation et pour lesquels ont 6t6 6mis des certificats les autorisant naviguer sur le Rhin;

d) rexpression "entreprises de navigation hongroises" d6signe des entreprises
ou des armateurs dont le siege ou le domicile permanent est situ6 en R6publique de Hon-
grie;

e) rexpression "autorit6s comp6tentes" d6signe, dans le cas de la R6publique de
Hongrie, le Ministre des Transports et des communications et, dans celui du Royaume des
Pays-Bas, le Ministre des Transports et des travaux publics, A moins que lune des parties
informe lautre qu'il en est autrement;

f) le terme "ports" d6signe les ports de mer et les ports fluviaux, les points ap-
prouv6s de trans-exp6dition du fret et les ports d'escale des passagers.
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2. Aux fins du prdsent Accord:

a) lexpression "trafic de transit" s'entend du trafic des navires de l'une des par-
ties qui transportent des passagers et/ou du fret A. travers le territoire de lautre partie sans

charger ou d6charger de fret ou sans embarquer ou d6barquer de passagers;

b) l'expression "trafic r6ciproque (direct)" s'entend du trafic entre les ports des
deux parties par les navires des deux parties, entrainant I'embarquement ou le d6barque-
ment de passagers ou le chargement ou le d6chargement de fret;

c) lexpression "trafic impliquant des navires de pays tiers" s'entend du trafic en-
tre les ports des deux parties impliquant des navires d'un pays tiers entrainant lembarque-
ment ou le d6barquement de passagers et/ou le chargement ou le d~chargement de fret;

d) l'expression "trafic de pays tiers" s'entend du trafic entre des ports d'une partie
et des ports dun pays tiers impliquant des navires de i'autre partie et entrainant I'embarque-
ment ou le d6barquement de passagers et/ou le chargement ou le ddchargement de fret;

e) lexpression "navigation c6ti~re" d~signe le trafic entre deux ports de lautre
partie, entrainant i'embarquement ou le ddbarquement de passagers et/ou le chargement ou
le d~chargement de fret.

Article 2

Les vaisseaux nderlandais ont le droit d'utiliser les voies navigables hongroises et les
vaisseaux hongrois les voies navigables nderlandaises et les vaisseaux de chaque partie ont
le droit d'utiliser les ports, y compris les ports descale, conform6ment aux articles 3 b. 7.
Cette disposition s'applique 6galement mutatis mutandis au transport de materiel et d'objets
flottants, de m~me qu'aux navires rdcemment construits.

Article 3

Les navires n~erlandais et hongrois sont autoris~s A transporter des passagers et du fret
en transit . travers le territoire de lautre partie.

Article 4

1. Les vaisseaux n~erlandais et hongrois peuvent transporter des passagers et du fret
en transit direct entre les ports des deux parties.

2. Les compagnies de navigation des deux parties se livrent au trafic direct sans r6-
partition du volume de marchandises transport~es.

3. A la demande des autorit6s comp~tentes de lune ou lautre partie, les tarifs recom-
mand~s et financi~rement praticables pour le coot du transport de marchandises en transit
r~ciproque (direct), ainsi que toutes autres conditions connexes, font l'objet dun accord sur
la base d'une proposition du Comit6 mixte.
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Article 5

Le trafic impliquant des navires de pays tiers nest autoris6 que sur la base d'une pro-
position faite par le Comit6 mixte avec laccord des autorit6s comp6tentes.

Article 6

Le trafic de pays tiers nest autoris6 que sur la base d'une proposition faite le Comit6
mixte ayant requ laccord des autorit6s comp6tentes.

Article 7

Le transport de passagers et/ou de fret entre les ports de rautre partie (cabotage) n'est
autoris6 que sur la base de permis sp6ciaux d6livr6s par l'autorit6 comp6tente.

Article 8

Les vaisseaux, leurs 6quipages, passagers et fret sont soumis la 16gislation de la partie
dont les voies fluviales sont empruntes.

Les deux parties conviennent cette fin:

a) A condition que les documents et certificats concernant le navire, le fret et les
membres d'6quipage d6livr6s sur le territoire d'une partie soient compatibles avec la r6gle-
mentation en vigueur sur le territoire de lautre, les autorit6s comp6tentes de cette dernibre
r6digent sur pr6sentation des documents et certificats de la premiere partie, leurs propres
documents et certificats.

b) Les documents et certificats sont d6livr~s au capitaine seulement si un certificat
suppl6mentaire de comp6tence relatif aux conditions de navigation sur les voies fluviales
en question et ]a r6glementation les r6gissant a 6t6 d61ivr6 par un jury mixte. Les membres
de ce dernier organisme sont d6sign6s par le Comitd mixte.

c) Les navires peuvent transporter des marchandises dangereuses uniquement s'ils
sont en possession du certificat d'admission prescrit et en cours de validit6 pour la voie flu-
viale concern6e.

Article 9

Les deux parties accordent le m~me traitement aux vaisseaux de lautre partie lorsqu'ils
se prevalent des droits de trafic qui leur sont accord6s aux termes des article 2 A 7, notam-
ment en ce qui concerne:

a) l'utilisation des cluses, des installations portuaires et des postes quai;

b) la perception des frais aff6rents A la navigation et A rutilisation des installations
portuaires;

c) lautorisation d61ivr6e par les autorit6s comp6tentes;

d) la fourniture de carburant et de lubrifiants.
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Article 10

Les deux parties accordent le m~me traitement aux vaisseaux de l'autre partie en ce qui
concerne le d6douanement des approvisionnements alimentaires et des provisions de bord
transport6s sur le navire, que celui qu'elles accordent A leurs propres navires.

Cette disposition s'applique 6galement aux carburants et aux lubrifiants utilis6s sur les
navires.

Article 1

1. Les compagnies de navigation des deux parties peuvent installer des bureaux et

offrir leurs services sur le territoire de lautre partie, conform6ment la I6gislation int6rieu-
re de celle-ci, uniquement sur la base de la r~ciprocit6.

2. Les entreprises de transport des deux parties peuvent conclure des accords mu-
tuels sur la coop6ration op6rationnelle, technique et commerciale en vue de renforcer lef-
ficacit6 6conomique de leurs 6changes commerciaux.

Article 12

1. Chaque partie accorde aux entreprises de navigation de lautre partie le droit de
transf6rer leurs revenus librement sur le territoire de leur propre Etat.

2. Le transfert est effectu6 sur la base du taux de change officiel en vigueur durant Ia
p6riode en cours.

Si les devises des deux parties sont librement convertibles, ces transferts sont faits sur
la base des taux de change pr6valant pour les paiements courants et ne peuvent se faire que
dans les conditions applicables dans tous les pays entretenant des relations comparables.
Les frais impos6s sur ces transferts ne peuvent &re plus 6lev6s que les frais bancaires habi-
tuels applicables A ce type de transactions.

Article 13

1. Les membres d'6quipage des navires des deux parties doivent 8tre munis d'un do-
cument de voyage et, le cas 6ch6ant, d'un permis de r6sidence.

2. Pour les navires transportant des passagers et du fret, les conjoints et les enfants
des membres de '6quipage peuvent p6n6trer sur le territoire de lautre partie et le quitter en
mfme temps qu'eux s'ils sont munis d'un des documents mentionn6s au paragraphe I du
pr6sent article. Les noms des enfants fig6s de moins de 15 ans doivent 6tre inscrits sur le
document de voyage d'un de leurs parents.

3. Toutes les personnes se trouvant A bord, mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article, doivent &re enregistr6es sur le journal de bord.

4. Les deux parties 6changent des modbles des documents indiqu6s au paragraphe I
du pr6sent article.
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Article 14

En cas de d6g~t, d'accident, de maladie grave affectant une personne ?A bord ou pour
toute autre raison, telles banquises par exemple, qui rend impossible la poursuite du voya-
ge, les autorit6s comp6tentes veillent A fournir toute lassistance n6cessaire aux vaisseaux
ou aux passagers impliqu6s dans ces incidents.

Article 15

1. Pour entreprendre et surveiller l'ex6cution du pr6sent accord, un Comit6 mixte est
cr66 qui se r6unit au moins une fois par an, alternativement sur le territoire d'une des deux
parties. Les autorit6s comp6tentes affectent trois membres chacune A ce Comit6.

Des experts peuvent &re appel6s ?A participer A ses d6lib6rations. Le Comit6 mixte 6la-
bore son propre r~glement int6rieur. Les autorit6s comp6tentes des deux parties assurent A
tour de r6le la pr6sidence du Comit6.

2. Le Comit6 est charg6 des taches suivantes:

a) entreprendre des enqu~tes statistiques sur le trafic effectu6 par les navires des
deux parties;

b) soumettre des propositions aux autorit6s comp6tentes pour fixer les tarifs re-
command6s pour le transport de fret et les conditions li6es au trafic direct (paragraphe 3 de
larticle 4);

c) faire des propositions aux autorit6s comp6tentes pour les accords sur le trafic
impliquant des navires de pays tiers (article 5) et le trafic de pays tiers (article 6);

d) nommer les membres du jury mixte (alin6a b) de larticle 8).

3. Les accords conclus sur la base des propositions faites conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article entrent en vigueur lorsque les autorit6s comp6tentes se notifient
r6ciproquement dans un d6lai de deux semaines lacceptation des propositions qui leur ont
6t6 soumises par le Comit6 mixte.

4. Si un accord ne peut etre r6alis6 au sein du Comit6 mixte, les repr6sentants des
autorit6s comp6tentes se r6unissent A la demande de lune ou lautre des parties, dans un d6-
lai de quatre semaines pour tenir des consultations.

5. Le Comit6 mixte est dgalement charg6 de faire des propositions aux deux parties
sur la possibilit6 d'ajuster le pr6sent Accord de faqon A rendre compte de l6volution de la
navigation fluviale et de proposer des solutions A tous les problmes d6coulant de lappli-
cation du pr6sent Accord.

Article 16

Les autorit6s comp6tentes transmettent au Comit6 mixte, A sa demande, les documents
dont il a besoin pour remplir ses fonctions au titre du paragraphe 2 de larticle 15.
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Article 17

Les divergences d'opinion concemant l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Ac-
cord sont r6solues par le biais de n6gociations directes entre les autorit6s comp6tentes. Si
aucun accord ne peut 8tre atteint, ces divergences sont rdgl6es par la voie diplomatique.

Article 18

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, qu'A son territoire europden.

Article 19

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suit la
date A laquelle les parties se sont inform6es reciproquement que les formalit6s constitution-
nelles n6cessaires i son entr6e en vigueur sont termin6es.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre partie avec un pr6avis
6crit de douze mois, achemin6 par la voie diplomatique. Dans ce cas, il cesse de produire
ses effets bt la fin de la p6riode indiqu6e de notification.

FAIT A La Haye le 6 f6vrier 1991, en deux exemplaires originaux, dans les langues
n6erlandaise, hongroise et allemande, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr6tation, le texte allemand remportera.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

SIKLOS CSABA



Volume 2320, 1-41488

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvemement de la Rdpublique de Hongrie relatif i la navigation fluviale, les pl6nipo-
tentiaires des deux parties contractantes sont convenus des dispositions supll6mentaires
suivantes:

I. Les trait6s multilat6raux mentionnds dans le pr6ambule du present Accord concer-
nent en particulier la Convention rdvis6e pour la navigation sur le Rhin, le Trait6 6tablissant
la Communaut6 6conomique europ6enne et la Convention de Belgrade.

2. Le jury d'examen, mentionn6 A I'alin6a b) de Particle 8, est compos6 de trois mem-
bres de chaque partie et doit d6finir le programme de formation, coordonner et surveiller
ses activit6s, entreprendre les inspections de capitaines qui ont requ une formation et d61i-
vrer des certificats.

FAIT A La Haye le 6 f6vrier 1991, en deux exemplaires originaux, dans les langues
n6erlandaise, hongroise et allemande, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur rinterpr6tation, la version allemande l'emportera.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-bas:

J.R.H. MAI-WEGGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

SIKLOS CSABA


